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THANK YOU LETTER
Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
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Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas. 

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

Intended Use

SAFETY INSTRUCTIONS

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 
unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 
the appliance are not allowed for your safety concerns. Unintended use ma y cause 
hazards and loss of warranty claims.

Explanation of Symbols

EN



ADDENDUM
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a. Do not attempt to operate this oven with the door
    open since open door operation can result in harmful
    exposure to microwave energy.
    It is important not to defeat or tamper with the safety
    interlocks.
b. Do not place any object between the oven front face
    and the door or allow soil or cleaner residue to
    accumulate on sealing surfaces.
c. WARNING: If the door or door seals are damaged, 
    the oven must not be operated until it has been 
    repaired by a competent person.
      

 

If the apparatus is not maintained in a good state of
cleanliness, its surface could be degraded and a�ect 
the lifespan of the apparatus and lead to a dangerous 
situation.

PRECAUTIONS TO  AVOID  
POSSIBLE EXPOSURE TO  
EXCESSIVE MICROWAVE  ENERGY

EN



05

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS WARNING
To reduce the risk of fire, electric shock, injury to 
persons or exposure to excessive microwave oven 
energy when using your appliance, follow basic 
precautions, including the following:

  WARNING  

 •

 

•

 

 

•

•

 

 

•

 

 

Read and follow the specific: "PRECAUTIONS TO 
AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY".
This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.
 WARNING: Ensure that the appliance is switched o� 
before replacing the lamp to avoid the possibility of 
electric shock.
WARNING: It is hazardous for anyone other than a 
competent person to carry out any service or repair 
operation that involves the removal of a cover which 
gives protection against exposure to microwave 
energy.

•
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• WARNING: Liquids and other foods must not be 
heated in sealed containers since they are liable to 
explode
When heating food in plastic or paper containers, 
keep an eye on the oven due to the possibility of igni-
tion.
Only use utensils that are suitable for use in micro-
wave ovens.
If smoke is emitted, switch o� or unplug the appliance 
and keep the door closed in order to stifle any flames.
Microwave heating of beverages can result in delayed  
eruptive boiling, therefore care must be taken when   
handling the container.
The contents of feeding bottles and baby food jars 
shall be stirred or shaken and the temperature 
checked before consumption, in order to avoid burns.
Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should 
not be heated in microwave ovens since they may 
explode, even after microwave heating has ended.
The oven should be cleaned regularly and any food 
deposits removed.
Failure to maintain the oven in a clean condition could 
lead to deterioration of the surface that could 
adversely a�ect the life of the appliance and possibly 
result in a hazardous situation.
The appliance must not be installed behind a decora-
tive door in order to avoid overheating. (This is not 
applicable for appliances with decorative door.
Only use the temperature probe recommended for 
this oven. (for ovens provided with a facility to use a 
temperature-sensing probe)
The microwave oven shall not be placed in a cabinet 
unless it has been tested in a cabinet. 

• 

•

• 

• 

•

•

•

•

•

•
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•

•
•

 The microwave oven must be operated with the 
decorative door open. (for ovens with a decorative 
door.)
This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as:
- sta� kitchen areas in shops, o�ces and other work-
ing environments;
- by clients in hotels, motels and other residential type 
  environments;
- farm houses;
- bed and breakfast type environments.
The microwave oven is intended for heating food and 
beverages. Drying of food or clothing and heating of 
warming pads, slippers, sponges, damp cloth and simi-
lar may lead to risk of injury, ignition or fire.
Metallic containers for food and beverages are not 
allowed during microwave cooking.
The appliance shall not be cleaned with a steam 
cleaner.
The appliance is intended to be used freestanding.
The rear surface of appliances shall be placed against a 
wall.
Steam cleaner is not to be used.
Surface of a storage drawer can get hot.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can
 scratch the surface, which may result in shattering of 
the glass.
WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Children less than 8 years 
of age shall be kept away unless continuously super-
vised.

•
•

•

•

•

•

•

•
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 During use the appliance becomes hot. Care should be 
taken to avoid touching heating elements inside the 
oven. 
WARNING: Accessible parts may become hot during
use. Young children should be kept away. 
WARNING: When the appliance is operated in the 
combination mode, children should only use the oven 
under adult supervision due to the temperatures gen-
erated.

•

•

•

• Appliances are not intended to be operated by means 
of an external timer or separate remote-control system.

08

READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE  
HOUSEHOLD USE ONLY

(NOT FOR COMMERCIAL USE)
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  DANGER
Electric Shock Hazard: 

 

Touching some of the internal components can cause 
serious personal injury or death. Do not disassemble this 
appliance.

TO REDUCE THE RISK OF 
INJURY TO PERSONS 
GROUNDING INSTALLATION

  WARNING
Electric Shock Hazard: 
Improper use of the grounding can result in electric shock.
Do not plug into an outlet until appliance is properly 
installed and grounded.
A short power-supply cord is provided to reduce the 
risks resulting from becoming entangled in or tripping 
over a longer cord.
Longer cord sets or extension cords are available and 
may be used if care is exercised in their use.
If a long cord or extension cord is used:
   1) The marked electrical rating of the cord set or 
       extension cord should be at least as great as the 
       electrical rating of the appliance.
   2) The extension cord must be a grounding-type 3-
        wire cord.
   3) The longer cord should be arranged so that it will 
        not drape over the counter top or tabletop where it 
        can be pulled on by children or tripped over 
        unintentionally.
 

•

• 

• 

EN



CLEANING
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Be sure to unplug the appliance from the power supply.
Clean the cavity of the oven after using with a slightly 
damp cloth.
Clean the accessories in the usual way in soapy water.
The door frame and seal and neighbouring parts must 
be cleaned carefully with a damp cloth when they are 
dirty.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal 
scrapers to clean the oven door glass since they can 
scratch the surface, which may result in shattering of the 
glass.
Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that 
the food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, 
add 300ml (1/2 pint) water and heat on 100% microwave 
power for 10 minutes. Wipe the oven clean using a soft, 
dry cloth.

•

•

•

•
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UTENSILS
CAUTION

Personal Injury Hazard:  
Tightly-closed utensils could explode. Closed containers
should be opened and plastic pouches should be 
pierced before cooking.
See the instructions on "Materials you can use in 
microwave oven or to be avoided in microwave oven."
There may be certain non-metallic utensils that are not 
safe to use for microwaving. If in doubt, you can test 
the utensil in question following the procedure below.

Utensil Test:
• Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold

water (250ml) along with the utensil in question.
• Cook on maximum power for 1 minute.
• Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm,

do not use it for microwave cooking.
• Do not exceed 1 minute cooking time.

EN
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Materials you can use in microwave oven

Utensils Remarks

Browning dish
Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning 
dish must be at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. 
Incorrect usage may cause the turntable to break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do 
not use cracked or chipped dishes.

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. 
Most glass jars are not heat resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no 
metallic trim. Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking bags Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal 
tie. Make slits to allow steam to escape.

Paper plates and cups Use for short–term cooking/warming only. Do not leave 
oven unattended while cooking.

Paper towels Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with 
supervision for a short-term cooking only.

Parchment paper Use as a cover to prevent splattering or a wrap for 
steaming.

Plastic

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. 
Should be labeled "Microwave Safe". Some plastic 
containers soften, as the food inside gets hot. "Boiling 
bags" and tightly closed plastic bags should be slit, pierced 
or vented as directed by package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to 
retain moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven

Utensils Remarks
Aluminum tray May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with metal 
handle May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-trimmed 
utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim 
may cause arcing.

Metal twist ties May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside 
when exposed to high temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and 
may split or crack.

EN
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SPECIFICATION

Model

Rated Voltage/Frequency 220-240 V~ 50 Hz

Microwave Input 1550 W

Microwave Output 1000 W

Bake

Steam

Convection/Airfry

1600-1800 W

1850-2150 W

2000-2350 W

EN
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PRODUCT OVERVIEW

In case of any di�erences between the appliance and the pictures in this manual,
the product shall prevail.

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:

NAMES OF OVEN PARTS AND ACCESSORIES

Air fry basket
(Can’t be used in 
microwave cooking, 
Place in the cavity slot, 
use for Air fry cooking.）

Handle

Heat emission hole

Control panel Knob(turn/press)

 
Add water here

Pure/Purified water boxDrip collector

Bake tray
(Can’t be used in
microwave cooking, 
Place in the cavity slot, 
 use for cooking foods that 
will drip during cooking.）

Grill rack
(Can’t be used in microwave 
cooking, place directly on 
the bottom surface of the 
baking cavity or on the bake 
tray, use for grill, baking and 
steam cooking.）

(Use for catching the water 
dripping from the cavity). 
Note: Please dump the unclean
          water after cooking.

(Fill with pure/purified water(<40℃) 
before steam and cleaning function). 

take out/ put back

take out/ put back

Tips:
Air fry basket: Use to air fry nuggets, fries, and other crispy foods. 
(Hand-wash recommended.) 
Bake tray: Use for steamed vegetables, bake chocolate chip cookies, air fry salmon, 
and combi air fry chicken.
Grill rack: Use for steamed corn cob, and steamed lobster. 

EN
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CLEANING AND CARE

Water adding method

2. Water box cleaning method

Open

Take Out: Hold the water box and pull 
                 straight toward you.

1.

Method 1

Uncover the rubber lid, add a proper 
amount of purified water, cover the 
rubber lid and ensure good fitting.

 Method 2

 01

Uncover the water lid to clean, or drain the
remaining water. 

Rinse the inside of the water box and drip 
collector with water.

02

Water Box Use

and

Uncover the water lid to 

EN

add a proper 
amount of purified water.
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INSTALLATION
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PRODUCT INSTALLATION

Countertop Installation

Remove all packing material and accessories. Examine the oven for any damage such as 
dents or broken door. Do not install if oven is damaged. 
Cabinet: Remove any protective film found on the microwave oven cabinet surface. Do 
not remove the Waveguide cover that is attached to the oven cavity to protect the 
magnetron.

(5)  Place the oven as far away from
       radios and TV as possible.
      Operation of microwave oven may
       cause interference to your radio or TV
       reception.
2.   Plug your oven into a standard household

       outlet. Be sure the voltage and the
        frequency is the same as the voltage
       and the frequency on the rating label.

WARNING:  Do not install oven over a
range cooktop or other heat-producing
appliance. If installed near or over a heat
source, the oven could be damaged and
the warranty would be void.

1.  Select a level surface that provide
      enough open space for the intake
        and/or outlet vents.

The accessible surface
may be hot during 
operation.

20cm

30cm

20cm

min85cm

0cm

(1)  The minimum installation height 
      is 85cm. 

(2)  The rear surface of appliance shall 
       be placed against a wall.   

(3)  Do not remove the legs from the 
       bottom of the oven. 
(4) Blocking the intake and/or outlet 
      openings can or outlet openings 
      can damage the oven.  

Leave a minimum clearance of 30cm 
above the oven, a minimum clearance 
of 20cm is required between the oven 
and any adjacent walls.   

Rinse the inside of the water box and drip 
collector with water.

Uncover the water lid to clean, or drain the
remaining water. 

EN
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OPERATION 

Control Panel 

Microwave Grill (Add Steam) Defrost Stop/Cancel/
Press 3 seconds 
to connect wireless network 

Air Fry Steam Bake Auto menu Confirm/Start/
+30Sec EN



3. Microwave Cooking

5 power levels are available.

Power

Display

100% 80% 50% 30% 10%

1000W 800W 500W 300W 100W

In standby mode, press “            ” to cook food with 100% power level for 30 seconds.

Each press on the same key can increase 30 seconds and the maximum time value 

is “90m00s”.

(1) In standby mode, press “              ” once  and then “1000W” will display. The default 

     time is 30 seconds.    

(2) Turn the knob to set the power level, The 5 power levels are available.

(3) Press “              ” to confirm.  

(4) Turn the knob to set the cooking time, the maximum time value is “90m00s”.

(5) Press “              ” to start cooking.

(1) In standby mode, press “                ” twice, and the default temperature “180°C” will display.

(2) Turn the knob to set the temperature, “100°C-230°C” are available.

(3) Press “               ” to start preheating.  

4. Air-Fry with Preheat  

18

OPERATION 

Speedy Cooking2.

Standby Mode 

(1) When the microwave oven is plugged into an outlet, “0” shows on the display. The        

     buzzer sounds. 

(2) Once the cooking settings are configured, if  “               ” is not pressed within 5 minutes,    

      the oven will return to standby mode. The setting is invalid.    

1.

EN
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OPERATION 

6. Grill (Add Steam) with Preheat

(1) In standby mode, press “              ” once, and the default temperature“ 180°C” will display.

(2) Turn the knob to set the temperature, “100°C-230°C” are available.

(3) Press “               ” to confirm.  

5. Air-Fry without Preheat

(1) In standby mode, press “           ” twice, and the default temperature “220°C” will display.

(2) Turn the knob to set the temperature, “100°C-230°C” are available.

(3) Press “               ” to start preheating.  

(4) When preheating is completed, the oven will sound. Open the door and place food 

       in the oven. Close the oven door.

(5) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “90m00s”.

(6) Press “                ” to start cooking.  

  
7. Grill (Add Steam) without Preheat

(1) In standby mode, press “            ” once, and the default temperature “220°C” will display.

(2) Turn the knob to set the temperature, “100°C-230°C” are available.

(3) Press “               ” to confirm.

(4) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “90m00s”.

(5) Press “                ” to start cooking.  

  

(4) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “90m00s”.

(5) Press “                ” to start cooking.  

(4) When preheating is completed, the oven will sound. Open the door and place food 

       in the oven. Close the oven door.

(5) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “90m00s”.

(6) Press “                ” to start cooking.  

In order to make the food more healthy and delicious, it is recommended that users can 
use this feature.

In order to make the food more healthy and delicious, it is recommended that users can 
use this feature.

EN
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OPERATION 

(1) In standby mode, press “                ” once, and the default temperature “100°C” will display.

(2) Turn the knob to set the temperature, “50°C-130°C” are available.

(3) Press “               ” to confirm.

(4) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “90m00s”.

(5) Press “                ” to start cooking.

10. Steam Function

9. Bake without Preheat

(1) In standby mode, press “               ” once, and the default temperature “150°C” will display.

(2) Turn the knob to set the temperature, “100°C-230°C” are available.

(3) Press “               ” to confirm.

(4) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “90m00s”.

(5) Press “                ” to start cooking. 

Notes

(1) At the start of steam cooking, if the cavity temperature is too high, an error code 

     “F01” will display.

(2) In the steam cooking mode, when a water shortage is detected, the cooking process will          

      automatically pause, the “         ” will light.

8. Bake with Preheat

(1) In standby mode, press “            ” twice, and the default temperature is “150°C” will display.

(2) Turn the knob to set the temperature, “100°C-230°C” are available.

(3) Press “               ” to start preheating.  

(4) When preheating is completed, the oven will sound. Open the door and place food 

       in the oven. Close the oven door.

(5) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “90m00s”.

(6) Press “                ” to start cooking.  

  

EN
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OPERATION 

11-1 Defrost 

(1) In standby mode, press “                 ” once and then the screen will display “01”.

(2) Turn the knob to choose the menu 45, “45” will display.

(3) Press “                  ” to confirm the menu.  

(4) Turn the knob to set the weight of the food. The range of weight is 100 -1500g. 

(5) Press “               ” to start defrosting.

Notes

(1)  The buzzer will sound and then the “Flip” icon will keep light to remind you to turn the 

       food over during defrosting. If no operation, the oven will continue working.

(2) The defrosting time cannot be changed during defrosting.

(1) In standby mode, press “            ” once and then the screen will display “01”.

(2) Turn the knob to choose the menu 46, “46” will display.

(3) Press “                 ” to confirm the menu.  

(4) Turn the knob to set the temperature. The range of temperature is 25°C -45°C.  

(5) Press “                 ” to confirm the temperature.

(6) Turn the knob to set the time, the maximum value is “12h00m”. 

(7) Press “                  ” to start fermenting.

11-2 Ferment

(3) After steam cooking has finished, remove the water from the cavity and the door pane.

(4) Empty the water box after steam cooking.

 

11. Auto Menu 

(1) In standby mode, press “                  ” once and then the screen will display “01”.

(2) Turn the knob to choose the menu you need. The 52 auto menus are available.

(3) Press “             ” to confirm.  

(4) Turn the knob to set the cooking time or the weight of the food.

(5) Press “             ” to start cooking.

EN
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OPERATION 

Note

If the cavity temperature is too high, an error code “F01” will display during fermenting.

11-3 Keep Warm/Cavity Deodorization

11-4 Cavity Cleaning

(1) In standby mode, press “                 ” once and then the screen will display “01”.

(2) Turn the knob to choose the menu 47/48.

(3) Press “                ” to confirm.  

(4) Turn the knob to set the time. In the keep warm function, the maximum time value is 

       “2h00m”. In the cavity deodorization function, the maximum time value is “10m00s”. 

(5) Press “                ” to start.

Notes

(1) Keep warm：To keep the food warm after cooking.

(2) Cavity Deodorization：To remove the odor of the oven, the oven will work with fan. 

                                             

Cleaning the cavity regularly to lengthen its service life. 

(1) In standby mode, press “                ” once and then the screen will display “01”.

(2) Turn the knob to choose the menu 49.

(3) Press “                ” to confirm.  

(4) Turn the knob to set the time, the maximum value is “30m00s”. 

(5) Press “                ” to start cleaning.

Notes

(1) Before operating, pour over a rag with clean water and then wipe the residue from   

     the cavity and keep the water box full of water.

(2) After the end of the cleaning need to clean out the stains with a rag.

EN



then press “               ” to start cleaning.
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OPERATION 

It is best to clean the evaporating flume once a month.

Take out the water box, add about 10g of 
food-grade citric acid, fill up with pure water 
to dissolve it, and put the water box back.

11-5 Limescale Cleaning

01 02

03 04

press “                      ” once and then the 

screen will display “01”

Turn the knob to choose the menu 50 and

If there is a shortage of water, “           ” will light, empty the water box, dry the oven 

cavity, and clean the towel. Refill the water box with water and place the towel under the 

steam outlet again. Press “              ” to continue cleaning.                                                                     

Note

Put a dry towel on the left side of the oven 
cavity, on the steam outlet. Then close the 
oven door.

11-6 Disinfection

Preparation before Disinfection

Uncover the rubber lid, add a proper 
amount of purified water, cover the 
rubber lid and ensure good fitting.

Put all utensils on the grill rack. 
(Nipples should be removed from baby 
feeding bottles.)

01 02

citric acid

EN



Auto Menu chart

Chicken Thigh 
with Honey Sauce

01

02

40mins

Baked Shrimp with 
Spiced Salt

Air Fry200°C

Air Fry200°C

Air Fry230°C50mins

9mins

Menu Power ReminderNo.
The default 
cooking time

--

--

the buzzer will sound 
to remind you to turn
the food over

Baked Sweet Potato

03

24

OPERATION 
Disinfection Operation

Put all utensils on the grill rack. 
(Nipples should be removed from baby 
feeding bottles.)

01 02

press “                 ” once and then the 

screen will display “01”

03 04

Turn the knob to set the time, the 

maximum value is “30m00s”. 

then press “               ” to confirm the menu.

Turn the knob to choose the menu 51 and

Press “                ” to start disinfecting.

11-7 Cavity Drying

(1) In standby mode, press “                 ” once and then the screen will display “01”.

(2) Turn the knob to choose the menu 52, “52” will display.

(3) Press “                  ” to confirm the menu.  

(4) Turn the knob to set the time, the maximum value is “90m00s”. 

(5) Press “               ” to start drying.

EN
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Grilled Sausage04

05

06

Menu Power ReminderNo.

13mins

Chicken Fillets

French Fries 20mins

20mins

07 Crispy Meat 20mins

the buzzer will sound 
to remind you to turn
the food over

the buzzer will sound 
to remind you to turn
the food over

the buzzer will sound 
to remind you to turn
the food over

08 Chicken Nuggets 23mins

Honey Chestnuts 15mins

Shrimp Tempura

Peanuts 23mins

7mins

09

10

11

12
Japanese Gillette 

Tonkatsu
25mins

Grilled Smelts 20mins

Orleans Roasted 
Chicken Wing

Crispy Shrimp Balls 
with Milk and Oats

12mins

19mins

13

14

15

Garlic Spare Ribs 25mins16

17
Grilled Squid 

with Sauce
14mins

Low Salt Salmon 7mins

Grilled Beef Steak 
with Rosemary

Low-Fat Roasted 
Pork Belly

12mins

10mins

18

19

20

Grill+steam200°C
with preheat 

Grill+steam210°C
with preheat 

Grill+steam210°C
with preheat 

Grill+steam180°C
with preheat 

Grill+steam220°C 
with preheat 

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--Bake 230°C

Air Fry 180°C

Air Fry 230°C

Air Fry 220°C

Air Fry 200°C

Air Fry 160°C

Air Fry 200°C

Air Fry 220°C

Air Fry 220°C

Air Fry 200°C

Air Fry 190°C

Air Fry 160°C

The default 
cooking time
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Steamed Sea Bass21

22

23

Menu Power ReminderNo.

12mins

Steamed Egg Custard

Baked Sea Bass 
with Tin Foil

20mins

12mins

24 Steamed Ribs 20mins

25 Steamed Clams 14mins

Steamed Baby 
Vegetables with Garlic

13mins

Steamed Asparagus

Steamed Nori 
Shrimp Rolls

15mins

9mins

26

27

28

29 Steamed Broccoli 10mins

Steamed Rice 
with Coarse Cereals

35mins

Oyster Omelet

Grilled Shrimp and 
Avocado Salad

8mins

16mins

30

31

32

Steam 130°C

Steam 100°C

Steam 100°C

Steam 100°C

Steam 100°C

Steam 100°C

Steam 130°C

Steam 130°C

Steam 130°C

Reheat  Fried Chicken 20mins33

34 Taro and Sago 28mins

Earl Gray Tea Biscuits 25mins

26mins
European Bread 

with Quinoa and Nuts

35

36

the buzzer will sound 
to remind you to add 
seasonings to the food

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

Grill +steam 210°C
with preheat

Bake 200°C

Air Fry 180°C

100%+80%

Air Fry140°C
+Air Fry160°C

Grill +steam 190°C
with preheat 

Bake 230°C

The default 
cooking time
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Recommended 
Scenarios
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Portuguese Egg Tart37

38

Menu Power ReminderNo.

23mins

Cranberry Cookies

Chi�on Cake 50mins

23mins

40 Margarita Cookies 31mins

41

Whole Wheat Bread 25mins

Italian Pizza 16mins

Orange Madeleines

Strawberry Mu�n 30mins

16mins

30mins

42

43

44

45 Defrost 100-1500g

Ferment

5mins

46

47

48

Ferment 25°C- 45°C

49

50

51

--

--

--

--

----

--

--

--

--

--

--

60°C

Fan --

Air Fry150°C with 
preheat +Air Fry150°C+
Air Fry130°C+
Air Fry140°C

39
Air Fry140°C with 
preheat +Air Fry140°C+
Air Fry160°C+

Air Fry140°C with 
preheat +Air Fry140°C+
Bake160°C+

Air Fry180°C with 
preheat +AirFry180°C+
Bake220°C+

Bake200°C

Keep Warm

Cavity Deodorization

Cavity Cleaning

Limescale Cleaning

Disinfection

Cavity Drying

2hours

10mins Steam 100°C

20mins 

15mins Steam 100°C

52 30mins Air Fry 130°C

--

--

--

--

--

Air Fry180°C with 
preheat +Air Fry180°C

Air Fry170°C with 
preheat +Air Fry170°C

Bake180°C with 
preheat +Bake180°C+
Bake200°C+

The default 
cooking time

EN
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OPERATION 

12. Wireless Connection

Connect the network

In the standby state, press and hold “          ”   for 3 seconds, till a beep sounds, and “AP” will 

display. If it fails, “nO” will display, and the oven will return to standby after 30 seconds.

Disconnect from the network

Press and hold “  ” for  8 seconds, till a beep sounds, “-- ” flashes for a few seconds, if 
the link has been removed successfully, the screen will display “8888” and then return to 

standby after 3 seconds. If it fails, “FFFF” will display, and the oven will return to standby 
after 3 seconds.  

Notes

(1)  The buzzer will sound and then the “Flip” icon will keep light to remind you to turn the 

       food over during defrosting. If no operation, the oven will continue working.

(2) The defrosting time cannot be changed during defrosting.

13. Defrost by Weight

(1) In standby mode, press “                 ” once and then the screen will display “100g”.

(2) Turn the knob to set the weight of the food. The range of weight is 100 -1500g. 

(3) Press “               ” to start defrosting.

 14. ECO Function

To enter ECO mode:

In standby mode,close the oven door and then press “                  ” once or if there is no 

operation within 10 minutes, the screen will turn o�.

To cancel ECO mode:

In ECO mode, pressing any key, or opening the door will cancel it.

EN
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To Avoid Damaging The Surfaces Of Your Appliance, Do Not Use:

cleaning agents containing soda, ammonia, acids or chlorides dishwasher cleaner

cleaning agents containing descaling agents oven sprays

abrasive cleaning agents, e.g. powder cleaners and cream 
cleaners

glass cleaning 
agents

hard, abrasive sponges and brushes, e.g. pot scourers
solvent-based 
cleaning agents

stainless steel cleaning agents
sharp metal 
scrapers

CLEANING AND MAINTENANCE

EN



TROUBLE SHOOTING

With the help of the following guide, minor faults of the appliance, some of which may 
result from incorrect operation, can be put right without contacting the Service 
Department.

 Installation work and repairs to electrical appliances must only be carried out by a 
qualified  in strict accordance with current local and national safety 
regulations. Repairs and other work by unqualified persons could be dangerous.

Problem Possible cause Remedy

The appliance is not 
correctly plugged in and 
switched on at the mains 
socket.

Insert the plug and switch on at 
the socket.

The mains fuse has 
tripped.

Reset the trip switch in the 
mains fuse box  
If, after resetting the trip 
switch in the mains fuse box 
and 

still not heat up, 
contact a qualified 

A noise can be 
heard when the 

 is being 
used.

The noise is caused by the 
fan which distributes the 
heat evenly in the

 The fan operates 
at intervals  the 
functions for keeping food 
warm and low 
temperature cooking

This is not a fault.

Oven can not 
be started

Power cord is not plugged 
in tightly.

Unplug. Then plug again after 10 
seconds.

Fuse blowing or circuit 
breaker works.

 fuse or reset 
circuit breaker

Trouble with Test  with other 
electrical appliances.

Heating programme 
doesn't start

30
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logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Package information

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 

recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.

EN

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.
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DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 
we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 
European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 
MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 

personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.

EN





KUCHENKA MIKROFALOWA

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Ostrzeżenia: Przed użyciem tego produktu przeczytać uważnie niniejszą instrukcję i zachować ją 
na przyszłość. Projekt i specyfikacje mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia w celu 
ulepszenia produktu. Szczegółowe informacje można uzyskać u sprzedawcy lub producenta.
Powyższy schemat jest tylko w celach informacyjnych. Należy przyjąć wygląd rzeczywistego 
produktu jako standard.

MSO25H
Pobierz aplikację i 
aktywuj produkt

wuhm65
矩形

wuhm65
矩形



LIST Z PODZIĘKOWANIAMI

02

Dziękujemy za wybór firmy Midea! Przed użyciem nowego produktu Midea 
dokładnie przeczytaj niniejszą instrukcję, aby upewnić się, że wiesz, jak 
bezpiecznie korzystać z funkcji oferowanych przez nowe urządzenie.

SPIS TREŚCI
LIST Z PODZIĘKOWANIAMI----------------------------------------- 02

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA --------------------------------- 03

SPECYFIKACJA ---------------------------------------------------------- 13

PRZEGLĄD PRODUKTÓW --------------------------------------------14

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA ------------------------------------- 15

MONTAŻ PRODUKTU---------------------------------------------------16

Panel sterowania------------------------------------------------------------ 17

1. Tryb czuwania------------------------------------------------------------- 18

2. Szybkie gotowanie------------------------------------------------------- 18

3. Gotowanie w kuchence mikrofalowej--------------------------------- 18

4. Smażenie bez tłuszczu z nagrzewaniem ----------------------------- 18

5. Smażenie bez tłuszczu bez nagrzewania ----------------------------19

6. Grillowanie (dodaj parę) i nagrzewanie ------------------------------19

7. Grillowanie (dodaj parę) bez nagrzewania---------------------------19

8. Pieczenie z nagrzewaniem -------------------------------------------- 20

9. Pieczenie bez nagrzewania-------------------------------------------- 20

10. Funkcja pary------------------------------------------------------------ 20

11. Menu automatyczne-----------------------------------------------------21

12. Połączenie bezprzewodowe ------------------------------------------28

13. Rozmrażanie według wagi---------------------------------------------28

14. Funkcja ECO -------------------------------------------------------------28

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA --------------------------------- 29

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW--------------------------------- 30

ZNAKI TOWAROWE, PRAWA AUTORSKIE 
I OŚWIADCZENIE PRAWNE------------------------------------------31

PL

UTYLIZACJA I RECYKLING 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY DANYCH  
OSOBOWYCH 

------------------------------------------32
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Niebezpieczeństwo

Ostrzeżenie przed napięciem elektrycznym
Ten symbol oznacza, że istnieje zagrożenie życia i zdrowia osób z powodu 
napięcia. 

Ostrzeżenie
Hasło ostrzegawcze wskazuje na zagrożenie o średnim poziomie ryzyka, które, 
jeśli się go nie uniknie, może spowodować śmierć lub poważne obrażenia.

Przestroga
Hasło ostrzegawcze wskazuje na zagrożenie o niskim stopniu ryzyka, które, jeśli 
się go nie uniknie, może spowodować niewielkie lub umiarkowane obrażenia.

Uwaga
Hasło ostrzegawcze oznacza ważną informację (np. uszkodzenie mienia), 
ale nie zagrożenie. 

Przestrzegaj instrukcji
Ten symbol oznacza, że technik serwisowy powinien obsługiwać i 
konserwować to urządzenie wyłącznie zgodnie z instrukcją obsługi. 

Przeznaczenie

Wyjaśnienie symboli

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Poniższe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa mają na celu zapobieganie 
nieprzewidzianym zagrożeniom lub szkodom wynikającym z niebezpiecznej lub 
nieprawidłowej obsługi urządzenia. Należy sprawdzić opakowanie i urządzenie po 
dostarczeniu, aby upewnić się, że wszystko jest nienaruszone, co zapewni bezpieczne 
działanie. W przypadku zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń, skontaktować się ze 
sprzedawcą lub dostawcą. Należy pamiętać, że modyfikacje lub zmiany w urządzeniu są 
niedozwolone ze względów bezpieczeństwa. Niezgodne z przeznaczeniem użycie może 
spowodować zagrożenia i utratę roszczeń gwarancyjnych.

Ten symbol oznacza, że istnieje zagrożenie życia i zdrowia ludzi ze względu 
na skrajnie łatwopalny gaz.

Przed użyciem/uruchomieniem urządzenia przeczytać uważnie niniejszą instrukcję 
obsługi i przechowywać ją w bezpośrednim sąsiedztwie miejsca montażu lub urządzenia 
do późniejszego wykorzystania! 

PL



UZUPEŁNIENIE
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Jeśli urządzenie nie jest utrzymywane w dobrym 
stanie czystości, jego powierzchnia może ulec 
zniszczeniu, co może wpłynąć na żywotność 
urządzenia i doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji.

a. Nie próbować używać kuchenki przy otwartych 
drzwiczkach, ponieważ może to spowodować 
szkodliwe narażenie na energię mikrofalową.

 Nie wolno uszkadzać ani manipulować przy 
blokadach bezpieczeństwa.

b. Nie należy umieszczać żadnych przedmiotów 
między przednią powierzchnią kuchenki a 
drzwiczkami ani dopuszczać do gromadzenia się 
zabrudzeń lub pozostałości środka czyszczącego 
na powierzchniach uszczelniających.

c. OSTRZEŻENIE: Jeżeli drzwiczki lub ich uszczelki są 
uszkodzone, nie wolno uruchamiać kuchenki 
mikrofalowej, dopóki nie zostanie ona naprawiona 
przez kompetentną osobę.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI, 
ABY UNIKNĄĆ MOŻLIWEGO 
EKSPOZYCJI NA NADMIERNE 
DZIAŁANIE ENERGII 
MIKROFALOWEJ

PL
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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIE-
CZEŃSTWA OSTRZEŻENIE
Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem, 
obrażeń ciała lub narażenia na działanie nadmiernej 
energii kuchenki mikrofalowej podczas korzystania z 
urządzenia, należy przestrzegać podstawowych 
środków ostrożności, w tym:

OSTRZEŻENIE
• Przeczytać i postępować zgodnie z konkretnymi: 

„ŚRODKI OSTROŻNOŚCI, ABY UNIKNĄĆ MOŻLIWEGO 
EKSPOZYCJI NA NADMIERNE DZIAŁANIE ENERGII 
MIKROFALOWEJ”.

• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że będą 
one nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat 
korzystania z urządzenia przez osobę odpowiedzialny 
za ich bezpieczeństwo.

• Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać 

wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela 
serwisowego lub osobę o podobnych kwalifikacjach, 
aby uniknąć niebezpieczeństwa.

• OSTRZEŻENIE: Przed wymianą lampy należy upewnić 
się, że urządzenie jest wyłączone, aby uniknąć ryzyka 
porażenia prądem.

• OSTRZEŻENIE: Wykonywanie przez osobę inną niż 
kompetentna jakiejkolwiek czynności serwisowej lub 
naprawczej polegającej na zdjęciu osłony 
zabezpieczającej przed działaniem energii 
mikrofalowej jest niebezpieczne.

PL
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• OSTRZEŻENIE: Płynów i innych produktów spożyw-
czych nie wolno podgrzewać w szczelnie zamkniętych 
pojemnikach, ponieważ mogą one eksplodować

• Podczas podgrzewania żywności w plastikowych lub 
papierowych pojemnikach należy pilnować kuchenki ze 
względu na możliwość zapłonu.

• Używać wyłącznie naczyń, które nadają się do użytku 
w kuchenkach mikrofalowych.

• Jeżeli wydobywa się dym, wyłączyć urządzenie lub 
odłączyć wtyczkę i nie zamykać drzwi, aby stłumić 
płomienie.

• Podgrzewanie napojów w kuchence mikrofalowej 
może powodować opóźnione wrzenie, dlatego należy 
zachować ostrożność podczas obchodzenia się z 
pojemnikiem.

• Zawartość butelek do karmienia i słoiczków z 
jedzeniem dla dzieci należy wymieszać lub wstrząsnąć, 
a przed spożyciem sprawdzić temperaturę, aby 
uniknąć poparzeń.

• Jajek w skorupkach i całych jaj na twardo nie należy 
podgrzewać w kuchenkach mikrofalowych, ponieważ 
mogą eksplodować nawet po zakończeniu 
podgrzewania w kuchence mikrofalowej.

• Kuchenkę mikrofalową należy regularnie czyścić i 
usuwać wszelkie pozostałości jedzenia.

• Nieutrzymywanie kuchenki w czystości może 
prowadzić do pogorszenia stanu jej powierzchni, co 
może negatywnie wpłynąć na żywotność urządzenia i 
doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji.

• Aby uniknąć przegrzania, urządzenia nie wolno 
montować za ozdobnymi drzwiczkami. (Nie dotyczy 
to urządzeń z ozdobnymi drzwiczkami.

 Należy używać wyłącznie czujnika temperatury 
zalecanego dla tej kuchenki mikrofalowej. (dotyczy 
kuchenek wyposażonych w możliwość zastosowania 
sondy termoczułej)

PL
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• Kuchenki mikrofalowej nie należy umieszczać w szafce, 
jeśli nie została przetestowana pod tym kątem.

• Kuchenkę mikrofalową należy używać przy otwartych 
drzwiczkach ozdobnych. (dotyczy kuchenek 
mikrofalowych z ozdobnymi drzwiczkami.)

• To urządzenie jest przeznaczone do użytku w gospo-
darstwie domowym i podobnych zastosowaniach, 
takich jak:
- kuchnie dla personelu w sklepach, biurach i innych 

środowiskach pracy;
- używane przez klientów hoteli, moteli i innych 

obiektów mieszkalnych;
- domy gospodarcze;
- środowiska typu pensjonat.

• Kuchenka mikrofalowa przeznaczona jest do 
podgrzewania potraw i napojów. Suszenie żywności 
lub odzieży oraz podgrzewanie poduszek grzewczych, 
kapci, gąbek, wilgotnej szmatki i tym podobnych może 
prowadzić do ryzyka obrażeń, zapłonu lub pożaru.

• Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nie wolno 
używać metalowych pojemników na żywność i napoje.

• Urządzenia nie należy czyścić myjką parową.
• Urządzenie jest przeznaczone do użytku wolnostojącego.
• Tylną powierzchnię urządzeń należy oprzeć o ścianę.
• Nie należy używać odkurzacza parowego.
• Powierzchnia szuflady może się nagrzewać.
• Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie należy 

używać szorstkich środków czyszczących ani ostrych 
metalowych skrobaków, ponieważ mogą one porysować 
powierzchnię, co może skutkować stłuczeniem szyby.

PL
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PRZECZYTAĆ UWAŻNIE I 
ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ 

WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU 
DOMOWEGO (NIE DO UŻYTKU 

KOMERCYJNEGO)

• OSTRZEŻENIE: Urządzenie i jego dostępne części 
nagrzewają się podczas użytkowania. Należy 
zachować ostrożność i unikać dotykania elementów 
grzejnych. Dzieci w wieku poniżej 8 lat należy trzymać 
z daleka, chyba że są pod stałym nadzorem.

• Podczas użytkowania urządzenie nagrzewa się. Należy 
zachować ostrożność, aby nie dotknąć elementów 
grzejnych wewnątrz kuchenki mikrofalowej.

• OSTRZEŻENIE: Dostępne części mogą się nagrzewać 
podczas użytkowania. Należy trzymać małe dzieci z 
daleka.

• OSTRZEŻENIE: Gdy urządzenie działa w trybie 
kombinowanym, dzieci powinny korzystać z kuchenki 
mikrofalowej wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej 
ze względu na powstającą temperaturę.

• Urządzenia nie są przeznaczone do obsługi za 
pomocą zewnętrznego programatora czasowego lub 
oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

PL
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ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO OBRAŻEŃ OSÓB 
UZIEMIAJĄCYCH MONTAŻ

Niebezpieczeństwo porażenia prądem:
Dotknięcie niektórych elementów wewnętrznych 
może spowodować poważne obrażenia ciała lub 
śmierć. Nie demontować tego urządzenia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

OSTRZEŻENIE
• Niebezpieczeństwo porażenia prądem:
 Niewłaściwe użycie uziemienia może spowodować 

porażenie prądem.
 Nie podłączać urządzenia do gniazdka, dopóki nie 

zostanie prawidłowo zamontowane i uziemione.
• Aby zmniejszyć ryzyko wynikające z zaplątania 

się w dłuższy przewód lub potknięcia się o niego, 
zastosowano krótki przewód zasilający.

• Dostępne są dłuższe zestawy przewodów lub 
przedłużacze, które można stosować, jeśli zachowa się 
ostrożność podczas ich używania.

 Jeśli używany jest długi przewód lub przedłużacz:
1) Oznaczona moc elektryczna zestawu przewodów 

lub przedłużacza powinna być co najmniej tak 
duża, jak moc elektryczna urządzenia.

2) Przedłużacz musi być kablem 3-żyłowym z 
uziemieniem.

3) Dłuższy przewód powinien być ułożony w taki 
sposób, aby nie zwisał nad blatem lub blatem, 
gdzie dzieci mogłyby go pociągnąć lub 
przypadkowo się o niego potknąć.

PL



CZYSZCZENIE
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• Należy pamiętać, aby odłączyć urządzenie od źródła 
zasilania. Po użyciu wyczyścić komorę kuchenki 
lekko zwilżoną ściereczką.

• Akcesoria czyścić w zwykły sposób w wodzie z 
mydłem. Ościeżnicę drzwi, uszczelkę i sąsiadujące 
części należy w przypadku zabrudzenia dokładnie 
oczyścić wilgotną szmatką.

• Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie należy 
używać szorstkich środków czyszczących ani 
ostrych metalowych skrobaków, ponieważ mogą one 
porysować powierzchnię, co może skutkować 
stłuczeniem szyby.

• Wskazówka dotycząca czyszczenia --- Aby ułatwić 
czyszczenie ścianek komory, których może dotykać 
gotowana żywność: Do miski włożyć połówkę 
cytryny, dodać 300 ml wody i podgrzewać na 100% 
mocy kuchenki mikrofalowej przez 10 minut. 
Wytrzeć kuchenkę do czysta za pomocą miękkiej, 
suchej szmatki.

PL
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PRZYBORY
PRZESTROGA

Test naczynia:
• Napełnić pojemnik przeznaczony do kuchenki 

mikrofalowej 1 szklanką zimnej wody (250 ml) 
wraz z danym naczyniem.

• Gotować na maksymalnej mocy przez 1 minutę.
• Ostrożnie dotknąć naczynie. Jeśli puste naczynie 

jest ciepłe, nie używać go do gotowania w kuchence 
mikrofalowej.

• Nie przekraczać czasu gotowania wynoszącego 
1 minutę.

Ryzyko obrażeń ciała:
Szczelnie zamknięte naczynia mogą eksplodować. 
Przed gotowaniem zamknięte pojemniki należy 
otworzyć, a plastikowe torebki przekłuć.
Zapoznaj się z instrukcją w części „Materiały, których 
można używać w kuchence mikrofalowej lub których 
należy w niej unikać”.
Mogą istnieć pewne niemetalowe przybory, których 
nie można bezpiecznie używać w kuchence 
mikrofalowej. W razie wątpliwości możesz 
przetestować dane naczynie, postępując zgodnie z 
poniższą procedurą.

PL
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Materiały, których można używać w kuchence mikrofalowej

Przybory Uwagi

Naczynie do zapiekania

Postępować zgodnie z instrukcjami producenta. Dno naczynia do 
zapiekania musi znajdować się co najmniej 3/16 cala (5 mm) nad 
talerzem obrotowym. Nieprawidłowe użytkowanie może 
spowodować uszkodzenie talerza obrotowego.

Zastawa stołowa
Tylko do użytku w kuchence mikrofalowej. Postępować zgodnie z 
instrukcjami producenta. Nie używać popękanych ani 
wyszczerbionych naczyń.

Szklane słoiki
Zawsze zdjąć pokrywkę. Używać wyłącznie do podgrzewania 
jedzenia, aż będzie ciepłe. Większość szklanych słoików nie jest 
odporna na ciepło i może pęknąć.

Wyroby szklane
Tylko żaroodporne szkło do piekarnika. Upewnić się, że nie ma 
metalowych elementów wykończeniowych. Nie używać popękanych 
ani wyszczerbionych naczyń.

Torby do gotowania w 
kuchence mikrofalowej

Postępować zgodnie z instrukcjami producenta. Nie zamykać za 
pomocą metalowej opaski. Zrobić nacięcia, aby umożliwić ujście pary.

Papierowe talerze i kubki Używać wyłącznie do krótkotrwałego gotowania/podgrzewania. 
Nie pozostawiać kuchenki bez nadzoru podczas gotowania.

Papierowe ręczniki Służy do przykrycia potraw w celu odgrzania i wchłonięcia tłuszczu. 
Używać pod nadzorem wyłącznie do krótkotrwałego gotowania.

Pergamin Stosować jako przykrycie zapobiegające rozpryskiwaniu lub 
owinięcie podczas gotowania na parze.

Plastik

Tylko do użytku w kuchence mikrofalowej. Postępować zgodnie z 
instrukcjami producenta. Powinien być oznaczony jako „Można 
używać w kuchence mikrofalowej”. Niektóre plastikowe pojemniki 
miękną, gdy żywność w środku nagrzewa się. „Torby do gotowania” 
i szczelnie zamknięte torby plastikowe należy rozciąć, przekłuć lub 
odpowietrzyć zgodnie z zaleceniami na opakowaniu.

Plastikowe opakowanie
Tylko do użytku w kuchence mikrofalowej. Służy do przykrycia 
żywności podczas gotowania, aby zachować wilgoć. Nie dopuszczać 
do kontaktu plastikowego opakowania z żywnością.

Termometry Można używać wyłącznie w kuchence mikrofalowej (termometry do 
mięsa i słodyczy).

Papier woskowany Używać jako osłonę, aby zapobiec rozpryskiwaniu i zatrzymać wilgoć.

Materiały, których należy unikać w kuchence mikrofalowej

Przybory Uwagi

Taca aluminiowa Może powodować wyładowania łukowe. Przełożyć żywność do 
naczynia nadającego się do kuchenki mikrofalowej.

Karton na żywność z 
metalowym uchwytem

Może powodować wyładowania łukowe. Przełożyć żywność do 
naczynia nadającego się do kuchenki mikrofalowej.

Naczynia metalowe lub z 
metalowymi wykończeniami

Metal chroni żywność przed energią mikrofalową. Metalowe 
wykończenia mogą powodować wyładowania łukowe.

Metalowe opaski zaciskowe Mogą powodować wyładowania łukowe i pożar w kuchence.

Papierowe torby Mogą spowodować pożar w kuchence.

Pianka plastikowa
Plastikowa pianka może stopić się lub zanieczyścić znajdujący się 
wewnątrz płyn, gdy zostanie wystawiona na działanie wysokiej 
temperatury.

Drewno Drewno wysycha, gdy jest używane w kuchence mikrofalowej i 
może pękać.

PL
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SPECYFIKACJA

Model

Znamionowe napięcie/częstotliwość 220-240 V ~ 50 Hz

Wejście kuchenki mikrofalowej 1550 W

Wyjście kuchenki mikrofalowej 1000 W

Pieczenie

Gotowanie na parze

Konwekcja/smażenie bez tłuszczu

1600-1800 W

1850-2150 W

2000-2350 W

PL
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PRZEGLĄD PRODUKTÓW

W przypadku jakichkolwiek różnic między urządzeniem a ilustracjami w niniejszej 
instrukcji, pierwszeństwo ma produkt.

Wyjąć kuchenką i wszystkie materiały z kartonu i komory urządzenia.
Kuchenka jest wyposażona w następujące akcesoria:

NAZWY CZĘŚCI KUCHENKI I AKCESORIÓW

Kosz do smażenia bez tłuszczu
(Nie można używać do 
gotowania w kuchence 
mikrofalowej. Umieścić w 
szczelinie komory, używać do 
smażenia bez tłuszczu.)

Uchwyt

Otwór odprowa-
dzający ciepło

Panel sterowania Pokrętło (obrócić/
nacisnąć)

Dodać tutaj wodę

Zbiornik na wodę 
czystą/oczyszczoną
(Napełnić czystą/oczyszczoną 
wodą (<40°C) przed funkcją pary 
i czyszczenia).

Kolektor skroplin
(Służy do zbierania wody 
kapiącej z komory).
Uwaga: Po ugotowaniu wylać 

nieczystą wodę.

Blacha do pieczenia
(Nie można używać do 
gotowania w kuchence 
mikrofalowej. Umieścić w 
szczelinie komory, używać 
do gotowania potraw, które 
kapią podczas gotowania.)

Stojak na grilla
(Nie można używać do gotowania 
w kuchence mikrofalowej, 
umieszczać bezpośrednio na 
dolnej powierzchni komory do 
pieczenia lub na blasze do 
pieczenia, używać do grillowania, 
pieczenia i gotowania na parze.)

wyjąć/odłożyć

wyjąć/odłożyć

Porady:
Kosz do smażenia bez tłuszczu: Służy do smażenia bez tłuszczu nuggetsów, frytek i innych 
chrupiących potraw.
(Zalecane mycie ręczne.)
Blacha do pieczenia: Stosować do warzyw gotowanych na parze, piec ciasteczek z kawałkami 
czekolady, łososia smażonego na powietrzu i kurczaka smażonego na powietrzu.
Ruszt do grillowania: Stosować do kolb kukurydzy gotowanych na parze i homara na parze.

PL
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CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA

2. Metoda czyszczenia pojemników na wodę

Otwarte

Wyciąganie: Przytrzymać pojemnik na 
wodę i pociągnąć prosto do 
siebie.

1. Metoda dodawania wody

Metoda 1

Odkryć gumową pokrywkę, dodać 
odpowiednią ilość oczyszczonej wody, 
przykryć gumową pokrywkę i upewnić 
się, że jest dobrze dopasowana.

Metoda 2

01

Odkryć pokrywę dopływu wody w celu 
oczyszczenia lub spuścić pozostałą wodę.

Wypłukać wodą wnętrze zbiornika na 
wodę i kolektor ociekowy.

02

Korzystanie z zbiornika na wodę

oraz

Odkryć pokrywę dopływu wody 

PL
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MONTAŻ PRODUKTU

Montaż na blacie

(5) Umieścić kuchenkę jak najdalej od 
radia i telewizora.

 Działanie kuchenki mikrofalowej może 
powodować zakłócenia w odbiorze 
radia lub telewizji.

2. Podłączyć kuchenkę do standardowego 
gniazdka domowego. Upewnić się, że 
napięcie i częstotliwość są takie same, 
jak napięcie i częstotliwość na tabliczce 
znamionowej.

OSTRZEŻENIE: Nie montować kuchenki 
nad płytą kuchenną ani innym 
urządzeniem wytwarzającym ciepło. 
W przypadku montażu w pobliżu 
źródła ciepła lub nad nim może dojść 
do uszkodzenia kuchenki i utraty 
gwarancji.

1. Wybrać płaską powierzchnię 
zapewniającą wystarczającą ilość 
wolnej przestrzeni dla otworów 
wlotowych i/lub wylotowych.

Dostępna powierzchnia 
może być gorąca 
podczas pracy.

(1) Minimalna wysokość montażu 
wynosi 85 cm.

(2) Tylną powierzchnię urządzenia 
należy umieścić przy ścianie.

Pozostawić minimalny odstęp 30 cm 
nad kuchenką, wymagany jest 
minimalny odstęp 20 cm pomiędzy 
kuchenką a sąsiadującymi ścianami.
(3) Nie zdejmować nóżek z dna 

piekarnika.
(4) Zablokowanie otworów 

wlotowych i/lub wylotowych 
może spowodować uszkodzenie 
kuchenki.

Usunąć wszystkie materiały opakowaniowe i akcesoria. Sprawdzić kuchenkę pod kątem 
uszkodzeń, takich jak wgniecenia lub pęknięte drzwiczki. Nie montować, jeśli kuchenka 
jest uszkodzona.
Obudowa: Usunąć folię ochronną znajdującą się na powierzchni obudowy kuchenki 
mikrofalowej. Nie zdejmować pokrywy falowodu przymocowanej do komory kuchenki w 
celu ochrony magnetronu.

20 cm

30 cm

20 cm

min.
85 cm

0 cm

PL
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OPERACJA

Panel sterowania

Kuchenka
mikrofalowa

Grillowanie
(dodaj parę)

Rozmrażanie Zatrzymaj/Anuluj/Naciśnij i 
przytrzymaj przez 3 sekundy, 
aby połączyć się z siecią 
bezprzewodową

Smażenie bez 
tłuszczu

Gotowanie 
na parze Pieczenie Menu automatyczne Potwierdź/

Start/+30 sek

PL



(1) Gdy kuchenka mikrofalowa jest podłączona do gniazdka, na wyświetlaczu pojawia 

się „0”. Rozbrzmiewa brzęczyk.

(2) Jeśli po skonfigurowaniu ustawień gotowania „           ” nie zostanie naciśnięty w 

ciągu 5 minut, kuchenka powróci do trybu gotowości. Ustawienie jest nieprawidłowe.

3. Gotowanie w kuchence mikrofalowej

Dostępnych jest 5 poziomów mocy.

Moc

Wyświetlacz

100% 80% 50% 30% 10%

1000 W 800 W 500 W 300 W 100 W

W trybie gotowości nacisnąć „           ”, aby gotować jedzenie przy poziomie mocy 100% 

przez 30 sekund.

Każde naciśnięcie tego samego klawisza może wydłużyć czas o 30 sekund, a maksymalna 

wartość czasu wynosi „90m00s”.

(1) W trybie gotowości nacisnąć raz „              ”, wyświetli się „1000W”. Domyślny czas 

to 30 sekund.

(2) Obrócić pokrętło, aby ustawić poziom mocy. Dostępnych jest 5 poziomów mocy.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas gotowania, maksymalna wartość czasu to „90m00s”.

(5) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć gotowanie.

(1) W trybie gotowości nacisnąć dwukrotnie „               ”, a wyświetli się domyślna 

temperatura „180°C”.

(2) Obrócić pokrętło, aby ustawić temperaturę, dostępne są „100°C–230°C”.

(3) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć podgrzewanie.

(4) Po zakończeniu nagrzewania kuchenka mikrofalowa wyda sygnał dźwiękowy. 

Otworzyć drzwiczki i włożyć potrawę do kuchenki. Zamknąć drzwiczki kuchenki.

(5) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas gotowania. Maksymalna wartość czasu to „90m00s”.

(6) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć gotowanie.

4. Smażenie bez tłuszczu z nagrzewaniem

18

OPERACJA 

2. Szybkie gotowanie

1. Tryb czuwania

PL
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OPERACJA 

6. Grillowanie (dodaj parę) z podgrzewaniem

(1) W trybie gotowości nacisnąć raz „               ”, a wyświetli się domyślna temperatura 

„180°C”.

(2) Obrócić pokrętło, aby ustawić temperaturę, dostępne są „100°C–230°C”.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas gotowania. Maksymalna wartość czasu to „90m00s”.

(5) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć gotowanie.

5. Smażenie bez tłuszczu bez nagrzewania

7. Grillowanie (dodaj parę) bez nagrzewania

Aby jedzenie było zdrowsze i smaczniejsze, zaleca się, aby użytkownicy mogli korzystać 
z tej funkcji.

(1) W trybie gotowości nacisnąć dwukrotnie „               ”, a wyświetli się domyślna 

temperatura „220°C”.

(2) Obrócić pokrętło, aby ustawić temperaturę, dostępne są „100°C–230°C”.

(3) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć podgrzewanie.

(4) Po zakończeniu nagrzewania kuchenka mikrofalowa wyda sygnał dźwiękowy. 

Otworzyć drzwiczki i włożyć potrawę do kuchenki. Zamknąć drzwiczki kuchenki.

(5) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas gotowania. Maksymalna wartość czasu to „90m00s”.

(6) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć gotowanie.

Aby jedzenie było zdrowsze i smaczniejsze, zaleca się, aby użytkownicy mogli korzystać 
z tej funkcji.

(1) W trybie gotowości nacisnąć raz „               ”, a wyświetli się domyślna temperatura 

„220°C”.

(2) Obrócić pokrętło, aby ustawić temperaturę, dostępne są „100°C–230°C”.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas gotowania. Maksymalna wartość czasu to „90m00s”.

(5) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć gotowanie.

PL
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OPERACJA 

(1) W trybie gotowości nacisnąć raz „               ”, a wyświetli się domyślna temperatura 

„100°C”.

(2) Obrócić pokrętło, aby ustawić temperaturę, dostępne są „50°C-130°C”.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas gotowania. Maksymalna wartość czasu to „90m00s”.

(5) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć gotowanie.

10. Funkcja pary

9. Pieczenie bez podgrzewania

(1) W trybie gotowości nacisnąć raz „            ”, a wyświetli się domyślna temperatura 

„150°C”.

(2) Obrócić pokrętło, aby ustawić temperaturę, dostępne są „100°C–230°C”.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas gotowania. Maksymalna wartość czasu to „90m00s”.

(5) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć gotowanie.

Uwagi

(1) Jeśli na początku gotowania na parze temperatura w komorze będzie zbyt wysoka, 

wyświetli się kod błędu „F01”.

(2) W trybie gotowania na parze, w przypadku wykrycia braku wody, proces gotowania 

zostanie automatycznie wstrzymany i zaświeci się symbol „    ”.

8. Pieczenie z nagrzewaniem

(1) W trybie gotowości nacisnąć dwukrotnie „            ”, a wyświetli się domyślna 

temperatura wynosząca „150°C”.

(2) Obrócić pokrętło, aby ustawić temperaturę, dostępne są „100°C–230°C”.

(3) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć podgrzewanie.

(4) Po zakończeniu nagrzewania kuchenka mikrofalowa wyda sygnał dźwiękowy. 

Otworzyć drzwiczki i włożyć potrawę do kuchenki. Zamknąć drzwiczki kuchenki.

(5) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas gotowania. Maksymalna wartość czasu to „90m00s”.

(6) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć gotowanie.

PL
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OPERACJA 

11-1 Rozmrażanie 

(1) W trybie gotowości nacisnąć „            ” raz, na ekranie wyświetli się „01”.

(2) Obrócić pokrętło, aby wybrać menu 45, wyświetli się „45”.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić menu.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić wagę potrawy. Zakres wagowy wynosi 100-1500 g.

(5) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć rozmrażanie.

Uwagi

(1) Rozlegnie się dźwięk brzęczyka, następnie zaświeci się ikona „Flip”, aby 

przypomnieć o odwróceniu żywności podczas rozmrażania. Jeśli nie zostanie 

wykonana żadna operacja, kuchenka będzie nadal działać.

(2) W trakcie rozmrażania nie można zmienić czasu rozmrażania.

(1) W trybie gotowości nacisnąć „            ” raz, na ekranie wyświetli się „01”.

(2) Obrócić pokrętło, aby wybrać menu 46, wyświetli się „46”.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić menu.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić temperaturę. Zakres temperatur wynosi 25°C-45°C.

(5) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić temperaturę.

(6) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas, maksymalna wartość to „12h00m”.

(7) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć fermentację.

11-2 Fermentacja

(3) Po zakończeniu gotowania na parze usunąć wodę z komory i szyby drzwiczek.

(4) Opróżnić pojemnik na wodę po gotowaniu na parze.

11. Menu automatyczne 

(1) W trybie gotowości nacisnąć „            ” raz, na ekranie wyświetli się „01”.

(2) Obrócić pokrętło, aby wybrać potrzebne menu. Dostępne są 52 menu automatyczne.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas gotowania lub wagę potrawy.

(5) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć gotowanie.

PL

wuhm65
矩形



22

OPERACJA 

Uwaga

Jeśli temperatura w komorze jest zbyt wysoka, podczas fermentacji wyświetli się kod 
błędu „F01”.

11-3 Utrzymywanie ciepła/Dezodoryzacja komory

11-4 Czyszczenie komory

(1) W trybie gotowości nacisnąć „            ” raz, na ekranie wyświetli się „01”.

(2) Obrócić pokrętło, aby wybrać menu 47/ 48.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas. W funkcji utrzymywania ciepła maksymalna 

wartość czasu wynosi „2h00m”. W funkcji dezodoryzacji komory maksymalna 

wartość czasu wynosi „10m00s”.

(5) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć.

Uwagi

(1) Utrzymywanie ciepła: Aby utrzymać ciepło żywności po ugotowaniu.

(2) Dezodoryzacja komory: Aby usunąć zapach kuchenki mikrofalowej, kuchenka będzie 

działać z wentylatorem. 

Uwagi

(1) Przed rozpoczęciem pracy polać szmatkę czystą wodą, a następnie wytrzeć 

pozostałości z komory i utrzymywać pojemnik na wodę wypełniony wodą.

(2) Po zakończeniu czyszczenia należy usunąć plamy szmatką.

Regularnie czyścić komorę, aby wydłużyć jej żywotność.

(1) W trybie gotowości nacisnąć „            ” raz, na ekranie wyświetli się „01”.

(2) Obrócić pokrętło, aby wybrać menu 49.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas, maksymalna wartość to „30m00s”.

(5) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć czyszczenie.

PL
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OPERACJA

Korytko parujące najlepiej czyścić raz w miesiącu.

Wyjąć pojemnik na wodę, dodać około 
10 g kwasu cytrynowego spożywczego, 
dopełnić czystą wodą, aby ją rozpuścić, 
i włożyć pojemnik na wodę z powrotem.

11-5 Czyszczenie z kamienia

01 02

03 04

nacisnąć „            ” raz, na ekranie wyświetli 

się „01”

Obrócić pokrętło, aby wybrać menu 50, a 

następnie nacisnąć „           ”, aby rozpocząć 

czyszczenie.

Jeżeli brakuje wody, zaświeci się „     ”, należy opróżnić zbiornik na wodę, osuszyć 

komorę kuchenki i wyczyścić ręcznik. Napełnić zbiornik wodą i ponownie umieścić 

ręcznik pod wylotem pary. Nacisnąć „           ”, aby kontynuować czyszczenie.

Uwaga

Położyć suchy ręcznik po lewej stronie 
komory kuchenki, na wylocie pary. 
Następnie zamknąć drzwiczki kuchenki.

11-6 Dezynfekcja

Przygotowanie przed dezynfekcją

Odkryć gumową pokrywkę, dodać 
odpowiednią ilość oczyszczonej wody, 
przykryć gumową pokrywkę i upewnić 
się, że jest dobrze dopasowana.

Położyć wszystkie przybory na ruszcie grilla.
(Z butelek do karmienia dziecka należy 
wyjąć smoczki.)

01 02

kwascytrynowy

PL



Wykres menu automatycznego
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OPERACJA
Dezynfekcja

01 02

nacisnąć „            ” raz, na ekranie 

wyświetli się „01”

03 04

Obrócić pokrętło, aby ustawić czas, 

maksymalna wartość to „30m00s”. 

Obrócić pokrętło, aby wybrać menu 51, a 

następnie nacisnąć „           ”, aby potwierdzić 

menu.

Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć 

dezynfekcję.

11-7 Suszenie komory

(1) W trybie gotowości nacisnąć „            ” raz, na ekranie wyświetli się „01”.

(2) Obrócić pokrętło, aby wybrać menu 52, wyświetli się „52”.

(3) Nacisnąć „           ”, aby potwierdzić menu.

(4) Obrócić pokrętło, aby ustawić czas, maksymalna wartość to „90m00s”.

(5) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć suszenie.

PL

Udko z kurczaka z 
sosem miodowym01 40 min

Pieczone krewetki z 
solą w przyprawach

Smażenie bez 
tłuszczu 200°C

Smażenie bez 
tłuszczu 200°C

Smażenie bez 
tłuszczu 230°C50 min

9 min

Menu Moc PrzypomnienieNr Domyślny czas 
gotowania

--

--

włączy się sygnał 
dźwiękowy przypomina-
jący o konieczności 
obrócenia jedzenia

Pieczony słodki 
ziemniak

03

02
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Grillowana kiełbasa

Menu Moc PrzypomnienieNr

13 min

Filety z kurczaka

Frytki 20 min

20 min

07

06

05

04

Chrupiące mięso 20 min

włączy się sygnał 
dźwiękowy przypomi-
nający o konieczności 
obrócenia jedzenia

włączy się sygnał 
dźwiękowy przypomi-
nający o konieczności 
obrócenia jedzenia

włączy się sygnał 
dźwiękowy przypomi-
nający o konieczności 
obrócenia jedzenia

08 Nuggetsy z kurczaka 23 min

Kasztany z miodem 15 min

Tempura z 
krewetkami

Orzeszki ziemne 23 min

7 min

09

10

11

12 Japońskie tonkatsu 
Gillette 25 min

Grillowane sardele 20 min

Orleańskie pieczone 
skrzydełko z 

kurczaka

Chrupiące kulki 
krewetkowe z 

mlekiem i płatkami 
owsianymi

12 min

19 min

13

14

15

Żeberka czosnkowe 25 min16

17 Grillowane kalmary 
z sosem 14 min

Łosoś o niskiej 
zawartości soli 7 min

Grillowany stek 
wołowy z 

rozmarynem

Niskotłuszczowy 
pieczony boczek 

wieprzowy
12 min

10 min

18

19

20

Grillowanie dodaj 
parę i nagrzewanie 

200°C

Grillowanie dodaj 
parę i nagrzewanie 

210°C

Grillowanie dodaj 
parę i nagrzewanie 

210°C

Grillowanie dodaj 
parę i nagrzewanie 

180°C

Grillowanie dodaj 
parę i nagrzewanie 

220°C

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--Pieczenie 230°C

Smażenie bez 
tłuszczu 180°C

Smażenie bez 
tłuszczu 230°C

Smażenie bez 
tłuszczu 220°C

Smażenie bez 
tłuszczu 200°C

Smażenie bez 
tłuszczu 160°C

Smażenie bez 
tłuszczu 200°C

Smażenie bez 
tłuszczu 220°C

Smażenie bez 
tłuszczu 220°C

Smażenie bez 
tłuszczu 200°C

Smażenie bez 
tłuszczu 190°C

Smażenie bez 
tłuszczu 160°C

Domyślny czas 
gotowania
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Okoń morski na 
parze

Menu Moc PrzypomnienieNr

12 min

Krem jajeczny na 
parze

Pieczony okoń morski 
z folią aluminiową 20 min

12 min

24

23

22

21

Żeberka na parze 20 min

25 Małże na parze 14 min

Warzywa dla dzieci 
na parze z czosnkiem 13 min

Szparagi na parze

Roladki z krewetek 
Nori na parze 15 min

9 min

26

27

28

29 Brokuły na parze 10 min

Ryż gotowany na 
parze z grubymi 

płatkami zbożowymi
35 min

Omlet z ostrygami

Sałatka z grillowanych 
krewetek i awokado 8 min

16 min

30

31

32

Parze 130°C

Parze 100°C

Parze 100°C

Parze 100°C

Parze 100°C

Parze 100°C

Parze 130°C

Parze 130°C

Parze 130°C

Odgrzewanie 
smażonego kurczaka 20 min33

34 Taro i Sago 28 min

Ciastka herbaciane 
Earl Grey 25 min

26 min
Europejski chleb z 
komosą ryżową i 

orzechami

35

36

włączy się sygnał 
dźwiękowy przypomi-
nający o konieczności 
dodania przypraw do 
potrawy

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

Grillowanie dodaj 
parę i nagrzewanie 

210 °C

Pieczenie 200°C

Smażenie bez 
tłuszczu 180°C

100%+80%

Smażenie bez tłuszczu 
140°C + Smażenie bez 

tłuszczu 160°C

Grillowanie dodaj 
parę i nagrzewanie 

190°C

Pieczenie 230°C

Domyślny czas 
gotowania
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Portugalska tarta 
jajeczna 23 min

Ciasteczka 
żurawinowe

Ciasto szyfonowe 50 min

23 min

40 Ciasteczka 
margaretki 31 min

41

Chleb 
pełnoziarnisty 25 min

Włoska pizza 16 min

Pomarańczowe 
magdalenki

Muffinki 
truskawkowe 30 min

16 min

30 min

42

43

44

45 Rozmrażanie 100-1500 g

Fermentacja

5 min

46

47

48

Fermentacja 
25°C - 45°C

49

50

51

--

--

--

--

----

--

--

--

--

--

--

60°C

Wentylator --

Smażenie bez tłuszczu 150°C z 
nagrzewaniem wstępnym + 

Smażenie bez tłuszczu 150°C + 
Smażenie bez tłuszczu 130°C + 
Smażenie bez tłuszczu 140°C +

39

38

37

Smażenie bez tłuszczu 140°C z 
nagrzewaniem wstępnym + 

Smażenie bez tłuszczu 140°C + 
Smażenie bez tłuszczu 160°C +
Smażenie bez tłuszczu 140°C z 

nagrzewaniem wstępnym + 
Smażenie bez tłuszczu 140°C + 

Pieczenie 160°C +

Smażenie bez tłuszczu 180°C z 
nagrzewaniem wstępnym + 

Smażenie bez tłuszczu 
180°C + Pieczenie 220°C +

Pieczenie 200°C

Utrzymywanie ciepła

Dezodoryzacja 
komory

Czyszczenie komory

Czyszczenie z 
kamienia

Dezynfekcja

Suszenie komory

2 godz.

10 min Parze 100°C

20 min

15 min Parze 100°C

52 30 min Smażenie bez 
tłuszczu 130°C

--

--

--

--

--

Smażenie bez tłuszczu 180°C z 
nagrzewaniem wstępnym + 

Smażenie bez tłuszczu 180°C

Smażenie bez tłuszczu 170°C z 
nagrzewaniem wstępnym + 

Smażenie bez tłuszczu 170°C

Pieczenie 180°C z 
nagrzewaniem + Pieczenie 
180°C + Pieczenie 200°C +

Menu Moc PrzypomnienieNr Domyślny czas 
gotowania
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12. Połączenie bezprzewodowe

Podłączyć sieć

W trybie gotowości nacisnąć i przytrzymać „           ” przez 3 sekundy, aż rozlegnie się 

sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu pojawi się „AP”. Jeżeli to się nie powiedzie, 

wyświetli się „nO”, a kuchenka powróci do trybu czuwania po 30 sekundach.

Odłączyć od sieci

Uwagi

(1) Rozlegnie się dźwięk brzęczyka, następnie zaświeci się ikona „Flip”, aby 

przypomnieć o odwróceniu żywności podczas rozmrażania. Jeśli nie zostanie 

wykonana żadna operacja, kuchenka będzie nadal działać.

(2) W trakcie rozmrażania nie można zmienić czasu rozmrażania.

13. Rozmrażanie według wagi

(1) W trybie gotowości nacisnąć raz „                ”, a na ekranie wyświetli się „100g”.

(2) Obrócić pokrętło, aby ustawić wagę potrawy. Zakres wagowy wynosi 100-1500 g.

(3) Nacisnąć „           ”, aby rozpocząć rozmrażanie.

14. Funkcja ECO

Aby wejść w tryb ECO:

W trybie gotowości zamknąć drzwiczki piekarnika, a następnie nacisnąć raz „           ”. 

Jeśli w ciągu 10 minut nie zostanie wykonana żadna operacja, ekran się wyłączy.

Aby anulować tryb ECO:

W trybie ECO naciśnięcie dowolnego klawisza lub otwarcie drzwiczki powoduje jego 

anulowanie.

Nacisnąć i przytrzymać „           ” przez 8 sekund, aż rozlegnie się sygnał dźwiękowy, 

„--” będzie migać przez kilka sekund, jeśli połączenie zostało pomyślnie usunięte, na 

ekranie pojawi się „8888”, a następnie powróci do trybu gotowości po 3 sekundach. 

Jeżeli to się nie powiedzie, wyświetli się „FFFF”, a kuchenka powróci do trybu 

gotowości po 3 sekundach.

PL
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Aby uniknąć uszkodzenia powierzchni urządzenia, nie używać:

środków czyszczących zawierających sodę, amoniak, 
kwasy lub chlorki

środków do czyszczenia 
zmywarek

środków czyszczących zawierających środki 
odkamieniające sprayów do kuchenek

ściernych środków czyszczących, np. proszki i środki 
czyszczące w kremie

środków do czyszczenia 
szkła

twardych, ściernych gąbek i szczotek, np. zmywaków 
do garnków

środków czyszczących na 
bazie rozpuszczalników

środków do czyszczenia stali nierdzewnej ostrych metalowych 
skrobaków

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

PL



ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie jest prawidło-
wo podłączone i włączone 
do gniazda sieciowego.

Włożyć wtyczkę i włączyć 
urządzenie.

Zadziałał bezpiecznik 
sieciowy.

Podczas używania 
komory słychać hałas.

Urządzenie nie 
nagrzewa się.

Hałas powodowany jest przez 
wentylator, który 
równomiernie rozprowadza 
ciepło w komorze. Wentylator 
włącza się z przerwami 
podczas korzystania z funkcji 
utrzymywania temperatury 
potraw i gotowania w niskiej 
temperaturze.

Nie jest to usterka.

Nie można uruchomić 
kuchenki.

Przewód zasilający nie jest 
dokładnie podłączony.

Wyjąć wtyczkę. Następnie 
podłączyć ponownie po 
10 sekundach.

Przepala się bezpiecznik lub 
wyłącznik automatyczny 
działa.

Wymienić bezpiecznik lub 
zresetować wyłącznik 
automatyczny.

Naprawa przez wykwalifikowa-
nego technika.
Przetestować gniazdo z innymi 
urządzeniami elektrycznymi.

Problem z gniazdem.

Program grzewczy nie 
uruchamia się.

Na drzwiach kuchenki 
gromadzi się para, z 
otworu wylotowego 
wydobywa się gorące 
powietrze.

drzwiczki nie są prawidłowo 
zamknięte.

Podczas gotowania z potrawy może wydobywać się para. 
Większość pary będzie wydobywać się z otworu wylotowego. 
Jednakże część może gromadzić się w chłodniejszym miejscu, 
np. na drzwiach kuchenki. Jest to normalne zjawisko.

Zamknąć drzwiczki.

30

Korzystając z poniższej instrukcji, można usunąć drobne usterki urządzenia, z których 
niektóre mogą wynikać z nieprawidłowej obsługi, bez konieczności kontaktowania się z 
serwisem.

Prace montażowe i naprawy urządzeń elektrycznych mogą być wykonywane 
wyłącznie przez wykwalifikowanego technika, zgodnie z obowiązującymi lokalnymi 
i krajowymi przepisami bezpieczeństwa. Naprawy i inne prace wykonywane przez 
osoby niewykwalifikowane mogą być niebezpieczne.

Zresetuj wyłącznik w skrzynce 
bezpieczników sieciowych.
Jeśli po zresetowaniu 
wyłącznika w skrzynce bezpieczni-
ków sieciowych i ponownym 
włączeniu kuchenki nadal się ona 
nie nagrzewa, skontaktuj się z 
wykwalifikowanym technikiem.

PL



Logo                 , znaki słowne, nazwa handlowa, szata graficzna i wszystkie ich wersje są 

cennymi aktywami Grupy Midea i/lub jej spółek zależnych („Midea”), do których Midea 

posiada znaki towarowe, prawa autorskie i inne prawa własności intelektualnej oraz 

wszelka wartość firmy wywodząca się z używania jakiejkolwiek części znaku 

towarowego Midea. Używanie znaku towarowego Midea w celach komercyjnych bez 

uprzedniej pisemnej zgody Midea może stanowić naruszenie znaku towarowego lub 

nieuczciwą konkurencję z naruszeniem właściwych przepisów prawa.

Niniejsza instrukcja została stworzona przez Midea i zastrzegamy sobie wszelkie 

prawa autorskie do niej. Żaden podmiot ani osoba fizyczna nie może używać, 

powielać, modyfikować, rozpowszechniać w całości lub w części niniejszej instrukcji 

ani sprzedawać jej razem z innymi produktami bez uprzedniej pisemnej zgody firmy 

Midea.

Wszystkie opisane funkcje i instrukcje były aktualne w momencie drukowania niniejszej 

instrukcji. Jednak rzeczywisty produkt może się różnić ze względu na ulepszone funkcje 

i projekty.

31

ZNAKI TOWAROWE, PRAWA 
AUTORSKIE I OŚWIADCZENIE 
PRAWNE

PL
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UTYLIZACJA I RECYKLING

Ważne wskazówki dotyczące środowiska

Zgodność z dyrektywą WEEE dotyczącą utylizacji i recyklingu zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego:
Niniejszy produkt spełnia wymogi dyrektywy UE WEEE (2012/19/EU). Niniejszy produkt 
oznaczono znakiem klasyfikacji dla zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).

Ten znak wskazuje, że na niniejszy produkt nie powinien być 
wyrzucany z odpadami domowymi po zakończeniu jego okresu 
użytkowania. Zużyte urządzenie należy oddać do oficjalnego 
punktu zbiórki w celu recyklingu urządzeń elektrycznych. Aby 
uzyskać informacje na temat takich punktów zbiórki, należy 
skontaktować się z władzami lokalnymi lub ze sprzedawcą, u 
którego zakupiono niniejszy produkt. Każde gospodarstwo 
domowe odgrywa ważną rolę w odzyskiwaniu i recyklingu starych 
urządzeń. Odpowiednia utylizacja zużytego urządzenia pomaga 
zapobiegać potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego.

Zgodność z dyrektywą RoHS

Niniejszy produkt spełnia wymagania dyrektywy UE RoHS (2011/65/EU). Nie zawiera 
szkodliwych ani zabronionych materiałów określonych w dyrektywie.

Informacje dotyczące opakowania

Materiały, z których wykonano opakowanie niniejszego produktu 
zostały wytworzone z elementów nadających się do recyklingu 
zgodnie z naszymi krajowymi przepisami dotyczącymi środowiska. 
Nie należy wyrzucać materiałów opakowania wraz z odpadami 
domowymi lub innymi. Materiały opakowania należy dostarczyć do 
punktu zbiórki wyznaczonego przez lokalne władze.

PL
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INFORMACJA DOTYCZĄCA 
OCHRONY DANYCH OSOBOWYCH
Aby świadczyć usługi uzgodnione z klientem, 
zobowiązujemy się do przestrzegania bez ograniczeń wszelkich postanowień 
obowiązującego prawa dotyczącego ochrony danych osobowych oraz zgodnie z 
procedurami obowiązującymi w uzgodnionych państwach, w których będą świadczone 
usługi na rzecz klienta, jak również w stosownych przypadkach postanowień 
wynikających z ogólnego rozporządzenia o ochronie danych UE (RODO).

Co do zasady przetwarzanie przez nas danych osobowych jest związane z wypełnieniem 
naszych zobowiązań wynikających z umowy oraz z bezpieczeństwem produktu, do 
ochrony praw klienta w związku z pytaniami dotyczącymi gwarancji i rejestracji produktu. 
W niektórych przypadkach, lecz wyłącznie pod warunkiem zapewnienia odpowiedniej 
ochrony danych osobowych, takie dane mogą być przekazywane odbiorcom znajdującym 
się poza Europejskim Obszarem Gospodarczym.

Dodatkowe informacje są udzielane na życzenie. Kontakt z naszym inspektorem 
ochrony danych jest możliwy za pośrednictwem poczty elektronicznej pod adresem 
MideaDPO@midea.com. Aby skorzystać ze swoich praw, takich jak prawo do sprzeciwu 
wobec przetwarzania danych osobowych w celach marketingu bezpośredniego, należy 
skontaktować się z nami za pomocą poczty elektronicznej pod adresem  
MideaDPO@midea.com. Aby uzyskać dodatkowe informacje, należy zeskanować kod QR.
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CUPTOR CU MICROUNDE

MSO25H

MANUAL DE 

Notificări de avertizare: Înainte de a utiliza acest produs, vă rugăm să citiţi cu atenţie acest manual și să-l 
păstraţi pentru referinţe ulterioare. Designul și specificaţiile pot fi modificate fără notificare prealabilă 
pentru îmbunătăţirea produsului. Consultaţi-vă cu distribuitorul sau producătorul pentru detalii.
Diagrama de mai sus este doar pentru referinţă. Vă rugăm să luaţi aspectul produsului real ca standard.

UTILIZARE
Descărcaţi aplicaţia 
și activaţi produsul
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Vă mulţumim că aţi ales Midea! Înainte de a utiliza noul dumneavoastră produs 
Midea, vă rugăm să citiţi cu atenţie acest manual pentru a vă asigura că știţi cum 
să utilizaţi într-un mod sigur caracteristicile și funcţiile pe care noul dumneavoastră 
aparat le oferă.
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Pericol

Avertizare de tensiune electrică
Acest simbol indică faptul că există un pericol pentru viaţa și sănătatea 
persoanelor din cauza tensiunii. 

Avertisment
Cuvântul de avertizare indică un pericol cu un nivel mediu de risc care, 
dacă nu este evitat, poate duce la moarte sau vătămări grave.

Atenţie
Cuvântul de avertizare indică un pericol cu un grad scăzut de risc care, 
dacă nu este evitat, poate duce la vătămări minore sau moderate.

Atenţie
Cuvântul de semnalizare indică informaţii importante (de exemplu, daune 
materiale), dar nu pericol. 

Respectaţi instrucţiunile
Acest simbol indică faptul că un tehnician de service trebuie să opereze și să 
întreţină acest aparat numai în conformitate cu instrucţiunile de utilizare. 

Utilizarea prevăzută

Explicaţia simbolurilor

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

Următoarele instrucţiuni de siguranţă au scopul de a preveni riscurile neprevăzute sau 
daunele cauzate de funcţionarea nesigură sau incorectă a aparatului. Vă rugăm să 
verificaţi ambalajul și aparatul la sosire pentru a vă asigura că totul este intact pentru a 
asigura funcţionarea în siguranţă. Dacă constataţi orice semne de deteriorare, vă rugăm 
să contactaţi furnizorul sau distribuitorul. Vă rugăm să reţineţi că modificările sau 
transformările aduse aparatului nu sunt permise din motive de siguranţă. Utilizarea 
necorespunzătoare poate cauza pericole și pierderea drepturilor de garanţie.

Acest simbol indică pericole pentru viaţa și sănătatea persoanelor din 
cauza gazului extrem de inflamabil.

Citiţi cu grijă și cu foarte mare atenţie aceste instrucţiuni de utilizare înainte de a 
utiliza/pune în funcţiune unitatea și păstraţi-le în imediata apropiere a locului de 
instalare sau a unităţii pentru utilizare ulterioară! 

RO



ANEXĂ
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Dacă aparatul nu este păstrat într-o stare de curăţenie 
adecvată, suprafaţa sa se poate degrada, ceea ce ar 
afecta durata de utilizare a acestuia și poate genera o 
situaţie periculoasă.

a. Nu încercaţi să folosiţi acest cuptor cu ușa deschisă, 
deoarece acest lucru poate duce la o expunere 
dăunătoare la energia cuptorului cu microunde.

 Este important să nu distrugeţi sau să modificaţi 
blocatoarele de siguranţă.

b. Nu așezaţi niciun obiect între partea frontală a 
cuptorului și ușă și nu lăsaţi să se acumuleze 
murdărie sau reziduuri de detergent pe suprafeţele 
de etanșare.

c. AVERTIZARE: Dacă ușa sau garnitura acesteia este 
deteriorată, cuptorul nu poate fi utilizat până când 
este reparat de o persoană calificată.

PRECAUŢII PENTRU EVITAREA 
EXPUNERII POSIBILE LA ENERGIE 
EXCESIVĂ DE MICROUNDE

RO
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INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE 
DE SIGURANŢĂ
Pentru reducerea riscului de incendiu, electrocutare, 
vătămare personală sau expunere excesivă la energia 
generată de microunde, respectaţi precauţiile 
elementare, inclusiv următoarele:

AVERTISMENT

• Citiţi și respectaţi instrucţiunile specifice: 
„PRECAUŢII PENTRU EVITAREA EXPUNERII 
POSIBILE LA ENERGIE EXCESIVĂ DE MICROUNDE”.

• Acest aparat nu este destinat utilizării de către 
persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experienţă și cunoștinţe, cu excepţia cazului în care 
acestea au fost supravegheate sau instruite cu 
privire la utilizarea aparatului de către o persoană 
responsabilă pentru siguranţa lor.

• Copiii trebuie supravegheaţi pentru a se asigura că 
nu se joacă cu aparatul.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
trebuie înlocuit de producător, de agentul de service 
al acestuia sau de persoane cu o calificare similară, 
pentru a evita orice pericol.

• AVERTISMENT: Asiguraţi-vă că aparatul este oprit 
înainte de a înlocui lampa, pentru a evita posibilitatea 
de electrocutare.

• AVERTISMENT: Este periculos pentru oricine, cu 
excepţia unei persoane calificate, să efectueze orice 
operaţie de service sau reparaţie care implică 
îndepărtarea unui capac de protecţie împotriva 
expunerii la energia degajată de microunde.

RO
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• AVERTISMENT: Lichidele și celelalte alimente nu 
trebuie încălzite în recipiente etanșe, deoarece există 
posibilitatea de a exploda.

• La încălzirea alimentelor în recipiente din plastic sau 
hârtie supravegheaţi cuptorul, deoarece există 
posibilitatea aprinderii.

• Folosiţi numai ustensile adecvate utilizării în cuptoare 
cu microunde.

• Dacă este emis fum, opriţi sau scoateţi din priză 
aparatul și ţineţi ușa închisă pentru a înăbuși 
eventualele flăcări.

• Încălzirea băuturilor la microunde poate avea ca 
rezultat fierberea eruptivă întârziată, așadar trebuie 
procedat cu atenţie la manevrarea recipientului.

• Conţinutul biberoanelor și al borcănelelor de 
mâncare pentru copii trebuie agitat sau scuturat, iar 
temperatura trebuie verificată înainte de consum, 
pentru a evita arsurile.

• Ouăle în coajă și ouăle fierte întregi, tari nu trebuie 
încălzite în cuptorul cu microunde deoarece pot 
exploda, chiar dacă încălzirea la microunde s-a încheiat.

• Cuptorul trebuie curăţat regulat și eventualele 
depuneri trebuie îndepărtate.

• Dacă nu se păstrează cuptorul curat, suprafaţa acestuia 
se poate deteriora, ceea ce poate afecta durata sa de 
utilizare și poate genera o situaţie periculoasă.

• Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși 
decorative, pentru a evita supraîncălzirea. (Această 
cerinţă nu este aplicabilă pentru aparatele cu ușă 
decorativă).

 Utilizaţi numai sonda de temperatură recomandată 
pentru acest cuptor. (pentru cuptoarele prevăzute 
cu posibilitatea de a utiliza o sondă de detectare a 
temperaturii)

RO
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• Cuptorul cu microunde nu trebuie amplasat într-un 
dulap decât dacă a fost testat într-un dulap.

• Cuptorul cu microunde trebuie să funcţioneze cu ușa 
decorativă deschisă. (pentru cuptoarele cu ușă 
decorativă.)

• Acest aparat este destinat utilizării în condiţii casnice 
și în aplicaţii similare, cum ar fi:
- spaţiile de bucătărie din magazine, birouri și alte 

medii de lucru;
- de către clienţi în hoteluri, moteluri și alte medii de 

tip rezidenţial;
- ferme;
- medii de tip pensiune.

• Cuptorul cu microunde este destinat încălzirii 
alimentelor și băuturilor. Uscarea alimentelor sau a 
hainelor și încălzirea pernelor termice, a papucilor, 
bureţilor, lavetelor umede și a altor articole similare 
poate genera pericol de vătămare, aprindere sau 
incendiu.

• Recipientele metalice pentru alimente și băuturi nu 
sunt permise în timpul gătirii la microunde.

• Aparatul nu se va curăţa cu un curăţător cu abur.
• Aparatul este conceput pentru a fi utilizat independent.
• Suprafaţa din spate a aparatelor trebuie să fie 

amplasată pe un perete.
• Aparatul de curăţare cu abur nu trebuie folosit.
• Suprafaţa unui sertar de depozitare se poate încălzi.
• Nu utilizaţi soluţii de curăţare abrazive și dure sau 

raclete metalice ascuţite pentru a curăţa sticla ușii 
cuptorului, deoarece acestea pot zgâria suprafaţa, 
ceea ce poate avea drept rezultat spargerea sticlei.

RO
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CITIŢI CU ATENŢIE ȘI PĂSTRAŢI 
PENTRU REFERINŢE VIITOARE, 

NUMAI PENTRU UTILIZARE 
CASNICĂ (NU PENTRU 

UTILIZARE COMERCIALĂ)

• AVERTISMENT: Aparatul și părţile sale accesibile 
devin fierbinţi în timpul utilizării. Trebuie să aveţi 
grijă să evitaţi atingerea elementelor de încălzire. 
Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani vor fi ţinuţi la 
distanţă, dacă nu sunt supravegheaţi în permanenţă.

• În timpul utilizării, aparatul devine fierbinte. Trebuie 
să aveţi grijă să evitaţi atingerea elementelor de 
încălzire din interiorul cuptorului.

• AVERTISMENT: Părţile accesibile pot deveni fierbinţi în 
timpul utilizării. Nu trebuie lăsat la îndemâna copiilor.

• AVERTISMENT: Copiii trebuie să folosească aparatul 
în modul combinat numai sub supravegherea unui 
adult, din cauza temperaturilor generate.

• Aparatele nu sunt concepute pentru a fi acţionate cu 
ajutorul unui temporizator extern sau al unui sistem 
separat de comandă de la distanţă.

RO
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INSTALAŢIA DE ÎMPĂMÂNTARE 
PENTRU REDUCEREA RISCULUI 
PENTRU PERSOANE

Pericol de electrocutare:
Atingerea unor componente interne poate rezulta în 
vătămarea sau decesul persoanelor. Nu dezasamblaţi 
acest aparat.

PERICOL

AVERTISMENT
• Pericol de electrocutare:
 Utilizarea incorectă a împământării poate conduce la 

electrocutare.
 A nu se cupla aparatul la priză până când nu este 

instalat și împământat adecvat.
• Pentru reducerea riscului de încurcare sau 

împiedicare într-un cablu lung, aparatul este 
prevăzut cu un cablu de alimentare scurt.

• Sunt disponibile seturi de cabluri mai lungi sau 
prelungitoare și pot fi folosite dacă se acordă atenţie 
utilizării lor.

 Dacă se folosește un cablu sau prelungitor lung:
1). Valorile electrice nominale marcate pe cablu sau 

pe prelungitor trebuie să fie cel puţin la același 
nivel cu cele ale aparatului.

2). Prelungitorul trebuie să fie de tip împământat, 
cu 3 fire.

3). Cablul mai lung trebuie dispus astfel încât să nu 
atârne peste blat sau masă, de unde poate fi 
tras de copii sau cineva se poate împiedica de el 
din greșeală.

RO
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• Nu uitaţi să scoateţi aparatul din sursa de tensiune. 
Curăţaţi incinta cuptorului după utilizare cu o cârpă 
ușor umedă.

• Curăţaţi accesoriile în mod obișnuit cu apă cu 
detergent. Cadrul și garnitura ușii, precum și piesele 
învecinate trebuie curăţate cu grijă cu o cârpă 
umedă atunci când sunt murdare.

• Nu utilizaţi soluţii de curăţare abrazive și dure sau 
raclete metalice ascuţite pentru a curăţa sticla ușii 
cuptorului, deoarece acestea pot zgâria suprafaţa, 
ceea ce poate avea drept rezultat spargerea sticlei.

• Recomandare de curăţare: pentru curăţarea ușoară a 
pereţilor interiori care pot fi atinși de alimentele 
gătite: Puneţi o jumătate de lămâie într-un castron, 
adăugaţi 300 ml (1/2 pintă) de apă și încălziţi la 
microunde 100% timp de 10 minute. Curăţaţi 
cuptorul prin ștergere cu o lavetă moale și uscată.

RO
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USTENSILE
ATENŢIE

Testarea ustensilei:
• Turnaţi 1 pahar de apă rece (250 ml) într-un recipient 

sigur pentru microunde și introduceţi ustensila 
respectivă.

• Încălziţi recipientul 1 minut la putere maximă.
• Atingeţi cu atenţie ustensila. Dacă după golire 

ustensila este caldă, nu o folosiţi pentru a găti la 
microunde.

• Nu depășiţi durata de încălzire de 1 minut.

Pericol de vătămare personală:
Recipientele închise ermetic pot exploda. Recipientele 
închise trebuie deschise, iar pungile de plastic trebuie 
perforate înainte de a începe procesul de gătire.
Consultaţi instrucţiunile din secţiunea „Materiale care 
pot fi folosite în cuptorul cu microunde sau care nu 
pot fi folosite în cuptorul cu microunde”
Pot exista anumite ustensile nemetalice ce nu pot fi 
folosite în siguranţă la microunde. Dacă aveţi dubii, 
puteţi testa ustensila respectivă urmând procedura de 
mai jos.

RO
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Materiale pe care le puteţi folosi în cuptorul cu microunde

Ustensile Observaţii

Platou pentru rumenit
Urmaţi instrucţiunile producătorului. Partea inferioară a platoului 
trebuie să aibă minimum 3/16 inch (5 mm) deasupra păcii 
rotative. Utilizarea incorectă poate provoca spargerea platanului.

Veselă și tacâmuri Numai pentru cuptorul cu microunde. Urmaţi instrucţiunile 
producătorului. A nu se folosi veselă ciobită sau fisurată.

Borcane din sticlă
Scoateţi întotdeauna capacul. A se folosi doar pentru încălzirea 
ușoară a alimentelor. Majoritatea borcanelor din sticlă nu sunt 
termorezistente și se pot sparge.

Sticlărie Doar sticlărie termorezistentă pentru cuptor. Nu trebuie să existe 
decoraţiuni metalice. A nu se folosi veselă ciobită sau fisurată.

Pungi pentru gătit la cuptor Urmaţi instrucţiunile producătorului. A nu se închide cu fir 
metalic. Faceţi tăieturi pentru a permite eliberarea aburului.

Farfurii și pahare din hârtie Utilizaţi numai pentru gătire/încălzire pe termen scurt. Nu lăsaţi 
cuptorul nesupravegheat în timp ce gătiţi.

Prosoape de hârtie
Utilizaţi pentru a acoperi alimentele pentru reîncălzire și 
absorbţia grăsimilor. Utilizaţi cu supraveghere numai pentru 
gătit pe termen scurt.

Hârtie de copt Utilizaţi ca acoperire pentru a preveni împroșcarea sau ca folie 
pentru abur.

Plastic

Numai pentru cuptorul cu microunde. Urmaţi instrucţiunile 
producătorului. Ar trebui să fie etichetat „Sigur pentru 
microunde”. Unele recipiente din plastic se înmoaie, pe măsură 
ce alimentele din interior devin fierbinţi. „Pungile de fierbere” și 
pungile de plastic închise ermetic trebuie tăiate, perforate sau 
ventilate conform instrucţiunilor de pe ambalaj.

Ambalaje de plastic
Numai pentru cuptorul cu microunde. Folosiţi pentru a 
acoperi alimentele în timpul gătirii, pentru a reţine umiditatea. 
Nu permiteţi foliei de plastic să atingă alimentele.

Termometre Numai pentru cuptorul cu microunde (termometre pentru carne 
și bomboane).

Hârtie cerată Utilizaţi ca acoperire pentru prevenirea împroșcării și a pentru 
reţine umezeala.

Materiale de evitat în cuptorul cu microunde

Ustensile Observaţii

Tavă din aluminiu Pot provoca arc. Transferaţi alimentele într-un vas sigur pentru 
microunde.

Carton de alimente cu 
mâner metalic

Pot provoca arc. Transferaţi alimentele într-un vas sigur pentru 
microunde.

Ustensile din metal sau cu 
margini metalice

Metalul protejează alimentele de energia cuptorului cu 
microunde. Garnitura metalică pot provoca arc.

Fire de legătură metalice Pot provoca arc. și flacără în cuptor.

Pungi de hârtie Poate provoca flacără în cuptor.

Spumă de plastic Spuma de plastic se poate topi sau contamina lichidul din 
interior atunci când este expusă la temperaturi ridicate.

Lemn Lemnul se va usca atunci când este folosit în cuptorul cu 
microunde și se poate despica sau crăpa.

RO
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SPECIFICAŢII

Model MSO25H

Tensiune nominală/Frecvenţă 220-240 V~ 50 Hz

Intrare cuptor cu microunde 1550 W

Ieșire cuptor cu microunde 1000 W

Coacere

Gătire cu abur

Prăjire prin convecţie/cu aer cald

1600-1800 W

1850-2150 W

2000-2350 W

RO
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PREZENTAREA PRODUSULUI

În cazul oricăror diferenţe între aparat și imaginile din acest manual, produsul va prevala.

Scoateţi cuptorul și toate materialele din cutie și din incinta cuptorului.
Cuptorul dumneavoastră vine echipat cu următoarele accesorii:

NUMELE PĂRŢILOR ȘI ACCESORIILOR CUPTORULUI CU MICROUNDE

Coș pentru prăjire cu aer cald 
(Nu poate fi folosit pentru 
gătirea cu microunde, 
așezaţi-l în locașul din incintă, 
utilizaţi pentru prepararea 
produselor prăjite cu aer 
cald.)

Mâner

Orificiu de
emisie căldură

Panou de
comandă Buton (rotiţi/

apăsaţi)

Adăugaţi apă aici

Rezervor cu apă pură/purificată
(Umpleţi cu apă pură/purificată 
(< 40 °C) înainte de gătirea cu abur 
și de curăţare).

Colector de picurare
(Se folosește pentru captarea apei 
care picură din incintă).
Notă: Vă rugăm să aruncaţi apa 

murdară rezultată în urma 
procesului de gătire.

Tava de copt
(Nu poate fi folosită pentru 
gătirea cu microunde. 
Așezaţi-o în locașul din 
incintă, utilizaţi-o pentru a 
găti alimente care se vor 
picura în timpul gătirii.)

Raft grătar
(Nu poate fi folosit pentru 
gătirea cu microunde, 
așezaţi direct pe suprafaţa 
inferioară a incintei de copt 
sau pe tava de copt, utilizaţi 
pentru prepararea grătarelor, 
coacerii și gătirii cu abur.)

scoateţi/
puneţi înapoi

scoateţi/puneţi înapoi

Recomandări:
Coș pentru prăjire cu aer cald: Utilizaţi pentru a prăji cu aer cald nuggets, cartofi prăjiţi și 
alte alimente crocante.
(Se recomandă spălarea manuală.)
Tava de copt: Utilizaţi pentru legume gătite la abur, coaceţi prăjituri cu ciocolată, somon 
prăjit și pui în mod combinat cu prăjire cu aer cald.
Raft grătar: Utilizaţi pentru știuleţi de porumb gătiţi la abur și homari gătiţi la abur.

RO
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CURĂŢAREA ȘI ÎNTREŢINEREA

2. Metoda de curăţare a rezervorului de apă

Deschideţi

Scoateţi: Ţineţi rezervorul de apă și 
trageţi-l direct spre dvs.

1. Metoda de adăugare a apei

Metoda 1

Desfaceţi capacul de cauciuc, adăugaţi o 
cantitate adecvată de apă purificată, 
așezaţi capacul de cauciuc și asiguraţi-vă 
că este strâns bine.

Metoda 2

01

Înlăturaţi capacul rezervorului de apă 
pentru a curăţa sau scurge apa rămasă.

Clătiţi interiorul rezervorului de apă și 
colectorul de picurare cu apă.

02

Utilizare rezervor de apă

și

Înlăturaţi capacul rezervorului de apă 

RO

cantitate adecvată de apăadăugaţi o 
 purificată.
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INSTALAREA PRODUSULUI

Montarea pe blat

(5) Așezaţi cuptorul cât mai departe de 
echipamente radio și TV.

 Funcţionarea cuptorului cu microunde 
poate cauza interferenţe la radio sau la 
televizor.

2. Conectaţi cuptorul la o priză standard 
de uz casnic. Asiguraţi-vă că tensiunea 
și frecvenţa sunt aceleași cu tensiunea 
și frecvenţa de pe eticheta de 
identificare.

AVERTISMENT: Nu montaţi cuptorul pe 
o plită de gătit sau alt aparat care 
produce căldură. Dacă este montat 
lângă sau deasupra unei surse de 
căldură, cuptorul s-ar putea defecta și 
garanţia ar fi anulată.

1. Selectaţi o suprafaţă plană care oferă 
suficient spaţiu deschis pentru orificiile 
de admisie și/sau de evacuare.

Suprafaţa accesibilă 
poate fi fierbinte în 
timpul funcţionării.

(1) Înălţimea minimă de instalare este 
de 85 cm.

(2) Suprafaţa din spate a aparatelor 
trebuie să fie amplasată pe un 
perete.

Lăsaţi un spaţiu de minim 30 cm 
deasupra cuptorului, este necesar un 
spaţiu de minim 20 cm între cuptor și 
pereţii adiacenţi.
(3) Nu scoateţi picioarele din partea de 

jos a cuptorului.
(4) Blocarea orificiilor de admisie 

și/sau de evacuare poate defecta 
cuptorul.

Scoateţi toate materialele de ambalare și accesoriile. Examinaţi cuptorul de defecte, 
cum ar fi lovituri sau ușă defectă. Nu instalaţi dacă cuptorul este avariat.
Carcasa: Îndepărtaţi foliile de protecţie găsite pe suprafaţa carcasei cuptorului cu 
microunde. Nu îndepărtaţi capacul ghid de undă care este atașat în incinta cuptorului 
pentru a proteja magnetronul.

20 cm

30 cm

20 cm

min
85 cm

0 cm

RO
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Panou de comandă

Microunde Grătar
(Adăugaţi

abur)

Decongelare Opriţi/Anulaţi/Apăsaţi 
3 secunde pentru a vă 
conecta la reţeaua wireless

Prăjire cu 
aer cald

Gătire cu 
abur Coacere

Meniu 
automat Confirmare/

Start/+30 sec

RO



(1) Când cuptorul cu microunde este conectat la o priză, pe afișaj apare „0”. Se aude soneria.

(2) Odată ce setările de gătit sunt configurate, dacă „           ” nu este apăsat în decurs de 

5 minute, cuptorul va reveni în modul de așteptare. Setarea nu este validă.

3. Gătire cu microunde

Sunt disponibile 5 niveluri de putere.

Putere

Afișaj

100% 80% 50% 30% 10%

1000W 800W 500W 300W 100W

În modul de așteptare, apăsaţi „           ” pentru a găti alimente cu un nivel de putere de 

100% timp de 30 de secunde.

Fiecare apăsare pe aceeași tastă poate crește cu 30 de secunde, iar valoarea maximă a 

timpului este „90m00s”.

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „              ” o dată, apoi se va afișa „1000W”. 

Durata maximă este de 30 de minute.

(2) Rotiţi butonul pentru a seta nivelul de putere. Cele 5 niveluri de putere sunt disponibile.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta timpul de gătire, valoarea maximă a timpului este „90m00s”.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul de gătire.

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „               ” de două ori și se va afișa temperatura 

implicită „180 °C”.

(2) Rotiţi butonul pentru a seta temperatura, sunt disponibile „100 °C-230 °C”.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a începe preîncălzirea.

(4) Când preîncălzirea este finalizată, cuptorul va emite un semnal sonor. Deschideţi ușa 

și puneţi alimentele în cuptor. Închideţi ușa cuptorului.

(5) Rotiţi butonul pentru a seta timpul de gătire. Valoarea maximă a timpului este „90m00s”.

(6) Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul de gătire.

4. Gătire cu aer cald cu preîncălzire

18

FUNCŢIONAREA 

2. Gătire rapidă

1. Mod de așteptare

RO
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6. Grătar (Adăugaţi abur) cu preîncălzire

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „               ” o dată și se va afișa temperatura implicită 

„180 °C”.

(2) Rotiţi butonul pentru a seta temperatura, sunt disponibile „100 °C-230 °C”.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta timpul de gătire. Valoarea maximă a timpului este „90m00s”.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul de gătire.

5. Prăjiţi cu aer cald fără preîncălzire

7. Grătar (Adăugaţi abur) fără preîncălzire

Pentru a obţine alimente mai sănătoase și mai delicioase, este recomandat ca utilizatorii 
să folosească această funcţie.

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „               ” de două ori și se va afișa temperatura 

implicită „220 °C”.

(2) Rotiţi butonul pentru a seta temperatura, sunt disponibile „100 °C-230 °C”.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a începe preîncălzirea.

(4) Când preîncălzirea este finalizată, cuptorul va emite un semnal sonor. Deschideţi ușa 

și puneţi alimentele în cuptor. Închideţi ușa cuptorului.

(5) Rotiţi butonul pentru a seta timpul de gătire. Valoarea maximă a timpului este „90m00s”.

(6) Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul de gătire.

Pentru a obţine alimente mai sănătoase și mai delicioase, este recomandat ca utilizatorii 
să folosească această funcţie.

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „               ” o dată și se va afișa temperatura implicită 

„220 °C”.

(2) Rotiţi butonul pentru a seta temperatura, sunt disponibile „100 °C-230 °C”.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta timpul de gătire. Valoarea maximă a timpului este „90m00s”.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul de gătire.

RO



20

FUNCŢIONAREA 

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „               ” o dată și se va afișa temperatura implicită 

„100 °C”.

(2) Rotiţi butonul pentru a seta temperatura, sunt disponibile „50 °C-130 °C”.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta timpul de gătire. Valoarea maximă a timpului este „90m00s”.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul de gătire.

10. Funcţia Gătire cu abur

9. Coaceţi fără preîncălzire

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „            ” o dată și se va afișa temperatura implicită 

„150 °C”.

(2) Rotiţi butonul pentru a seta temperatura, sunt disponibile „100 °C-230 °C”.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta timpul de gătire. Valoarea maximă a timpului este „90m00s”.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul de gătire.

Note

(1) La începutul gătirii cu abur, dacă temperatura din incintă este prea mare, se va afișa 

un cod de eroare „F01”.

(2) În modul de gătire cu abur, când este detectată o lipsă de apă, procesul de gătire se 

va întrerupe automat, „     ” se va aprinde.

8. Coaceţi cu preîncălzire

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „            ” de două ori și se va afișa temperatura 

implicită de „150 °C”.

(2) Rotiţi butonul pentru a seta temperatura, sunt disponibile „100 °C-230 °C”.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a începe preîncălzirea.

(4) Când preîncălzirea este finalizată, cuptorul va emite un semnal sonor. Deschideţi ușa 

și puneţi alimentele în cuptor. Închideţi ușa cuptorului.

(5) Rotiţi butonul pentru a seta timpul de gătire. Valoarea maximă a timpului este „90m00s”.

(6) Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul de gătire.

RO
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11-1 Decongelare 

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „            ” o dată, apoi ecranul va afișa „01”.

(2) Rotiţi butonul pentru a alege meniul 45, se va afișa „45”.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma meniul.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta greutatea alimentelor. Intervalul de greutate este de 

100-1500g.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a începe decongelarea.

Note

(1) Soneria va suna, iar apoi pictograma „Flip” (Întoarce) va rămâne aprinsă pentru a vă 

aminti să întoarceţi alimentele în timpul decongelării. Dacă nu se efectuează nicio 

operaţiune, cuptorul va continua să funcţioneze.

(2) Timpul de decongelare nu poate fi modificat în timpul decongelării.

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „            ” o dată, apoi ecranul va afișa „01”.

(2) Rotiţi butonul pentru a alege meniul 46, se va afișa „46”.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma meniul.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta temperatura. Intervalul de temperatură este de 

25 °C - 45 °C.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a confirma temperatura.

(6) Rotiţi butonul pentru a seta ora, valoarea maximă este „12h00m”.

(7) Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul de gătire.

11-2 Fermentare

(3) După ce gătirea cu abur s-a terminat, îndepărtaţi apa din incintă și de pe geamul ușii.

(4) Goliţi cutia de apă după gătirea cu abur.

11. Meniu automat 

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „            ” o dată, apoi ecranul va afișa „01”.

(2) Rotiţi butonul pentru a selecta meniul de care aveţi nevoie. Cele 52 de meniuri 

automate sunt disponibile.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta timpul de gătire sau greutatea alimentelor.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul de gătire.

RO
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Notă

Dacă temperatura incintei este prea ridicată, în timpul fermentaţiei se va afișa un cod de 
eroare „F01”.

11-3 Menţine alimentele calde/Dezodorizare incintă

11-4 Curăţarea incintei

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „            ” o dată, apoi ecranul va afișa „01”.

(2) Rotiţi butonul pentru a selecta meniul 47/48.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta timpul. Pentru funcţia de menţinere a alimentelor calde, 

valoarea maximă a timpului este „2h00m”. Pentru funcţia de dezodorizare a incintei, 

valoarea maximă a timpului este „10m00s”.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a începe.

Note

(1) Menţineţi alimentele calde: Pentru a menţine mâncarea caldă după gătire.

(2) Dezodorizarea incintei: Pentru a elimina mirosul din cuptor, cuptorul va funcţiona cu 

ventilator. 

Note

(1) Înainte de punerea în funcţiune, turnaţi apă peste o cârpă curată și apoi, ștergeţi 

reziduurile din incintă și menţineţi cutia de apă plină cu apă.

(2) La finalul operaţiunii de curăţare trebuie să ștergeţi petele cu o cârpă.

Curăţaţi cu regularitate incinta pentru a prelungi durata de folosire a acestuia.

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „            ” o dată, apoi ecranul va afișa „01”.

(2) Rotiţi butonul pentru a selecta meniul 49.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta ora, valoarea maximă este „30m00s”.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a începe curăţarea.

RO
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Este recomandat să curăţaţi conducta de evaporare o dată pe lună.

Scoateţi cutia de apă, adăugaţi 
aproximativ 10 g de acid citric alimentar, 
completaţi cu apă pură pentru a o dizolva 
și puneţi cutia de apă înapoi.

11-5 Curăţarea calcarului

01 02

03 04

apăsaţi „            ” o dată și apoi, ecranul va 

afișa „01”

Rotiţi butonul pentru a alege meniul 50 și 

apoi, apăsaţi „           ” pentru a începe 

curăţarea.

Dacă există o lipsă de apă, „     ” se va aprinde, va goli cutia de apă, va usca interiorul 

cuptorului și va curăţa prosopul. Umpleţi din nou cutia de apă cu apă și puneţi din nou 

prosopul sub orificiul de evacuare a aburului. Apăsaţi „           ” pentru a continua curăţarea.

Notă

Puneţi un prosop uscat pe partea stângă a 
interiorului cuptorului, la ieșirea pentru 
abur. Apoi, închideţi ușa cuptorului.

11-6 Dezinfectare

Pregătirea înainte de dezinfectare

Desfaceţi capacul de cauciuc, adăugaţi o 
cantitate adecvată de apă purificată, 
așezaţi capacul de cauciuc și asiguraţi-vă 
că este strâns bine.

Așezaţi toate ustensilele pe raftul 
grătarului.
(Tetinele trebuie îndepărtate de la 
biberoane.)

01 02

acidcitric

RO



Grafic meniu automat

Pulpă de pui cu 
sos de miere01 40 min

Creveţi la cuptor cu 
sare condimentată

Prăjire cu aer 
cald 200 °C

Prăjire cu aer 
cald 200 °C

Prăjire cu aer 
cald 230 °C50 min

9 min

Meniu Putere MementoNr.
Timpul de gătire 

implicit

--

--

soneria va suna pentru 
a vă aminti să întoarceţi 
mâncarea

Cartofi dulci la 
cuptor

03

02

24
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Operaţiunea de dezinfectare

01 02

apăsaţi „            ” o dată și apoi, ecranul va 

afișa „01”

03 04

Rotiţi butonul pentru a seta ora, valoarea 

maximă este „30m00s”. 

Rotiţi butonul pentru a alege meniul 51 și 

apoi, apăsaţi „           ” pentru a confirma 

meniul.

Apăsaţi „           ” pentru a începe procesul 

de gătire.

11-7 Uscarea incintei

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „            ” o dată, apoi ecranul va afișa „01”.

(2) Rotiţi butonul pentru a alege meniul 52, se va afișa „52”.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a confirma meniul.

(4) Rotiţi butonul pentru a seta ora, valoarea maximă este „90m00s”.

(5) Apăsaţi „           ” pentru a începe uscarea.

RO
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25

Cârnaţi la grătar

Meniu Putere MementoNr.

13 min

Fileuri de pui

Cartofi pai 20 min

20 min

07

06

05

04

Carne crocantă 20 min

soneria va suna 
pentru a vă aminti să 
întoarceţi mâncarea

soneria va suna 
pentru a vă aminti să 
întoarceţi mâncarea

soneria va suna 
pentru a vă aminti să 
întoarceţi mâncarea

08 Nuggets de pui 23 min

Castane cu miere 15 min

Tempura de creveţi

Arahide 23 min

7 min

09

10

11

12 Gillette Tonkatsu 
japonez 25 min

Peștișori Smelt la 
grătar 20 min

Aripioare de pui 
prăjite Orleans

Bulete crocante de 
creveţi cu lapte și 

ovăz
12 min

19 min

13

14

15

Coaste cu usturoi 25 min16

17 Calamar la grătar 
cu sos 14 min

Somon cu conţinut 
scăzut de sare 7 min

Friptură de vită la 
grătar cu rozmarin

Burtă de porc cu 
conţinut scăzut de 

grăsimi prăjită
12 min

10 min

18

19

20

Grătar+abur 200 °C 
cu preîncălzire

Grătar+abur 210 °C 
cu preîncălzire

Grătar+abur 210 °C 
cu preîncălzire 

Grătar+abur 180 °C 
cu preîncălzire 

Grătar+abur 220 °C 
cu preîncălzire 

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--Coacere 230 °C

Prăjire cu aer cald 
180 °C

Prăjire cu aer cald 
230 °C

Prăjire cu aer cald 
220 °C

Prăjire cu aer cald 
200 °C

Prăjire cu aer cald 
160 °C

Prăjire cu aer cald 
200 °C

Prăjire cu aer cald 
220 °C

Prăjire cu aer cald 
220 °C

Prăjire cu aer cald 
200 °C

Prăjire cu aer cald 
190 °C

Prăjire cu aer cald 
160 °C

Timpul de 
gătire implicit
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26

Biban de mare 
gătit la abur

Meniu Putere MementoNr.

12 min

Cremă de ou gătită 
la abur

Biban copt în folie 
de aluminiu 20 min

12 min

24

23

22

21

Coaste gătite la 
abur 20 min

25 Scoici gătite la abur 14 min

Legume baby cu 
usturoi gătite la abur 13 min

Sparanghel gătit la 
abur

Rulouri de creveţi 
Nori gătite la aburi 15 min

9 min

26

27

28

29 Broccoli gătit la abur 10 min

Orez gătit la abur cu 
cereale grosiere 35 min

Omletă cu stridii

Salată de creveţi la 
grătar și avocado 8 min

16 min

30

31

32

Gătire cu abur 
130 °C

Gătire cu abur 
100 °C

Gătire cu abur 
100 °C

Gătire cu abur 
100 °C

Gătire cu abur 
100 °C

Gătire cu abur 
100 °C

Gătire cu abur 
130 °C

Gătire cu abur 
130 °C

Gătire cu abur 
130 °C

Reîncălziţi puiul 
prăjit 20 min33

34 Budincă de tapioca 28 min

Biscuiţi pentru ceai 
Earl Grey 25 min

26 minPâine europeană cu 
quinoa și nuci

35

36

soneria va suna 
pentru a vă aminti să 
adăugaţi condimente 
la mâncare

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

Grătar+abur 210 °C 
cu preîncălzire

Coacere 200 °C

Prăjire cu aer cald 
180 °C

100%+80%

Prăjire cu aer cald 
140 °C

+Prăjire cu aer cald 
160 °C

Grătar + abur 190 °C 
cu preîncălzire 

Coacere 230 °C

Timpul de 
gătire implicit
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27

Tartă portugheză cu 
cremă de ou 23 min

Fursecuri cu 
merișoare

Pandișpan Chiffon 50 min

23 min

40 Fursecuri Margarita 31 min 

41

Pâine integrală de 
grâu 25 min

Pizza italiană 16 min

Madeleine cu 
portocale

Brioșă cu căpșuni 30 min

16 min

30 min

42

43

44

45 Decongelare 100 - 1500g

Fermentare

5 min

46

47

48

Fermentare 
25 °C - 45 °C

49

50

51

--

--

--

--

----

--

--

--

--

--

--

60 °C

Ventilator --

Prăjire cu aer cald 
150 °C cu preîncălzire 
+Prăjire cu aer cald 

150 °C+
Prăjire cu aer cald 

130 °C+
Prăjire cu aer cald 

140 °C

39

38

37

Prăjire cu aer cald 
140 °C cu preîncălzire 

+Prăjire cu aer cald 
140 °C+ Prăjire cu aer 

cald 160 °C+
Prăjire cu aer cald 

140 °C cu preîncălzire
+Prăjire cu aer cald 

140 °C+
Coacere 160°C+

Prăjire cu aer cald 
180 °C cu preîncălzire 

+Prăjire cu aer cald 
180 °C+

Coacere 220°C+

Coacere 200°C

Menţineţi alimentele 
calde

Dezodorizarea 
incintei

Curăţarea incintei

Curăţarea calcarului

Dezinfectare

Uscarea incintei

2 ore

10 min Gătire cu abur 100 °C

20 min

15 min Gătire cu abur 100 °C

52 30 min Prăjire cu aer cald 
130 °C

--

--

--

--

--

Prăjire cu aer cald 
180 °C cu preîncălzire 

+Prăjire cu aer cald 
180 °C

Prăjire cu aer cald 
170 °C cu preîncălzire 
+Prăjire cu aer cald 

170 °C

Coacere 180 °C cu 
preîncălzire 

+Coacere180 °C+
Coacere 200°C+

Meniu Putere MementoNr. Timpul de 
gătire implicit

RO
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12. Conexiune fără fir

Conectaţi reţeaua

În starea de așteptare, apăsaţi și menţineţi apăsat „           ” timp de 3 secunde, până când 

se aude un bip și se va afișa „AP”. Dacă operaţiunea nu este reușită, se va afișa „nO”, iar 

cuptorul va reveni în standby după 30 de secunde.

Deconectaţi-vă de la reţea

Note

(1) Soneria va suna, iar apoi pictograma „Flip” (Întoarce) va rămâne aprinsă pentru a vă 

aminti să întoarceţi alimentele în timpul decongelării. Dacă nu se efectuează nicio 

operaţiune, cuptorul va continua să funcţioneze.

(2) Timpul de decongelare nu poate fi modificat în timpul decongelării.

13. Decongelare în funcţie de greutate

(1) În modul de așteptare, apăsaţi „                ” o dată și apoi ecranul va afișa „100g”.

(2) Rotiţi butonul pentru a seta greutatea alimentelor. Intervalul de greutate este de 

100-1500g.

(3) Apăsaţi „           ” pentru a începe decongelarea.

14. Funcţia ECO

Pentru a intra în modul ECO:

În modul de așteptare, închideţi ușa cuptorului și apoi apăsaţi „           ” o dată sau dacă 

nu există nicio operaţiune în decurs de 10 minute, ecranul se va opri.

Pentru a anula modul ECO:

În modul ECO, apăsarea oricărei taste sau deschiderea ușii va anula modul acesta.

Apăsaţi și menţineţi apăsat „           ” timp de 8 secunde, până când se aude un bip, 

„--” luminează intermitent timp de câteva secunde, dacă legătura a fost eliminată cu 

succes, ecranul va afișa „8888” și apoi va reveni la modul de așteptare după 3 secunde. 

Dacă operaţiunea este nereușită, ecranul va afișa „FFFF” și cuptorul va reveni în modul 

de așteptare după 3 secunde.

RO



29

Pentru a evita deteriorarea suprafeţelor aparatului dvs., nu utilizaţi:

soluţii de curăţare care conţin sodă, amoniac, 
acizi sau cloruri

soluţii de curăţare pentru 
mașina de spălat vase

soluţii care conţin agenţi de decalcifiere spray-uri pentru cuptor

soluţii abrazive, de exemplu, detergenţi pudră 
și cremă soluţii de curăţare a sticlei

bureţi și perii dure, abrazive, de exemplu, bureţi 
metalici pentru veselă

soluţii de curăţare pe bază 
de solvenţi

soluţii de curăţare pentru oţel inoxidabil raclete metalice ascuţite

CURĂŢAREA ȘI MENTENANŢA

RO



DEPANARE

Problemă Cauzele posibile Soluţie

Aparatul nu este corect 
conectat la priză și pornit.

Introduceţi ștecherul în priză și 
porniţi.

A sărit siguranţa.

Se aude un zgomot 
atunci când incinta 
este utilizată.

Aparatul nu se 
încălzește.

Zgomotul este cauzat de 
ventilatorul care distribuie 
uniform căldura în incintă. 
Ventilatorul funcţionează la 
anumite intervale atunci 
când se utilizează funcţiile 
pentru menţinerea 
alimentelor calde și gătirea 
la temperatură scăzută.

Aceasta nu este o defecţiune.

Cuptorul nu poate fi 
pornit.

Cablul de alimentare nu 
este bine conectat.

Scoateţi din priză. Conectaţi-l 
din nou la priză după 10 secunde.

Arderea siguranţei sau a 
întrerupătorului automat.

Înlocuiţi siguranţa sau resetaţi 
întrerupătorul.

Reparare de către un tehnician 
calificat.
Testaţi priza cu alte aparate 
electrice.

Probleme cu priza.

Programul de încălzire 
nu pornește.

Abur care se 
acumulează pe ușa 
cuptorului, aer cald 
iese din orificiul de 
evacuare.

Ușa nu este închisă corect.

În timpul procesului de gătire, din alimente pot ieși aburi. 
Cea mai mare parte a aburului va ieși din orificiul de evacuare. 
Cu toate acestea, se pot acumula și într-un loc răcoros, cum ar 
fi pe ușa cuptorului. Este un fenomen normal.

Închideţi ușa corect.

30

Cu ajutorul ghidului următor, puteţi remedia defecţiuni minore ale aparatului, dintre care 
unele pot rezulta din funcţionarea incorectă, fără a contacta Departamentul de service.

Lucrările de instalare și reparaţiile la aparatele electrice trebuie efectuate numai de 
către un tehnician calificat, în strictă conformitate cu reglementările locale și 
naţionale de siguranţă în vigoare. Reparaţiile și alte lucrări efectuate de persoane 
necalificate pot fi periculoase.

Resetaţi comutatorul de 
declanșare din tabloul electric.
Dacă, după resetarea 
comutatorului de declanșare din 
tabloul electric și repornirea 
cuptorului, dar tot nu se 
încălzește, contactaţi un 
tehnician calificat.

RO



Sigla                , mărcile verbale, denumirea comercială, imaginea comercială și toate 

versiunile acestora sunt active valoroase ale Grupului Midea și/sau ale afiliaţilor săi 

(„Midea”), cărora Midea deţine mărci comerciale, drepturi de autor și alte drepturi de 

proprietate intelectuală, precum și întregul fond comercial derivat din utilizarea oricărei 

părţi a unei mărci comerciale Midea. Utilizarea mărcii Midea în scopuri comerciale fără 

acordul prealabil scris al Midea poate constitui o încălcare a mărcii comerciale sau o 

concurenţă neloială cu încălcarea legilor relevante.

Acest manual este creat de Midea și Midea își rezervă toate drepturile de autor. 

Nicio entitate sau persoană nu poate folosi, multiplica, modifica, distribui în întregime 

sau parţial acest manual, sau combina sau vinde cu alte produse fără acordul prealabil 

scris al Midea.

Toate funcţiile și instrucţiunile descrise erau actualizate la momentul tipăririi acestui 

manual. Cu toate acestea, produsul real poate fi diferit datorită funcţiilor și designului 

îmbunătăţit.
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MĂRCI COMERCIALE, DREPTURI 
DE AUTOR ȘI MENŢIUNI LEGALE

RO
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Instrucţiuni importante pentru mediu

Informaţii despre pachet

ELIMINAREA ȘI RECICLAREA

Conformitatea cu Directiva DEEE și eliminarea produselor uzate:
Acest produs este în conformitate cu Directiva WEEE a UE (2012/19/UE). Acest produs 
poartă un simbol de clasificare a deșeurilor de echipamente electrice și electronice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest produs nu trebuie eliminat 
împreună cu alte deșeuri menajere la sfârșitul duratei sale de 
viaţă. Produsul folosit trebuie returnat la punctul oficial de 
colectare pentru reciclarea dispozitivelor electrice electronice. 
Pentru a găsi aceste sisteme de colectare, vă rugăm să vă 
adresaţi autorităţilor locale sau comerciantului cu amănuntul 
de unde aţi cumpărat produsul. Fiecare gospodărie joacă un 
rol important în recuperarea și reciclarea aparatelor vechi. 
Eliminarea corespunzătoare a electrocasnicelor uzate ajută 
la prevenirea potenţialelor consecinţe negative asupra 
mediului și sănătăţii umane.

Materialele folosite la ambalarea produsului sunt fabricate 
din materiale reciclabile, în conformitate cu Reglementările 
Naţionale de Mediu. Nu aruncaţi ambalajele împreună cu 
deșeurile menajere sau de altă natură. Duceţi-le la punctele 
de colectare a ambalajelor desemnate de autorităţile locale.

RO

Conformitatea cu Directiva RoHS

Produsul pe care l-ați achiziționat este conform cu Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Acesta nu 
conține materiale dăunătoare sau interzise specificate în directivă.

wuhm65
矩形
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NOTIFICARE PRIVIND PROTECŢIA
DATELOR

Pentru furnizarea serviciilor convenite cu clientul, suntem de acord să respectăm fără 
restricţii toate prevederile legislaţiei aplicabile privind protecţia datelor, în conformitate 
cu ţările convenite în care vor fi furnizate serviciile către client, precum și, dacă este 
cazul, cu Regulamentul General privind Protecţia Datelor (GDPR) al UE.

În general, procesăm date pentru a ne îndeplini obligaţiile contractuale faţă de 
dumneavoastră și din motive de siguranţă a produselor, pentru a vă proteja drepturile 
în legătură cu întrebările privind garanţia și înregistrarea produselor. În unele cazuri, 
dar numai dacă se asigură o protecţie adecvată a datelor, datele cu caracter personal 
pot fi transferate către destinatari aflaţi în afara Spaţiului Economic European.

Informaţii suplimentare sunt furnizate la cerere. Puteţi contacta responsabilul nostru cu 
protecţia datelor prin MideaDPO@midea.com. Pentru a vă exercita drepturile, cum ar fi 
dreptul de a vă opune prelucrării datelor dvs. personale în scopuri de marketing direct, 
vă rugăm să ne contactaţi prin intermediul MideaDPO@midea.com. Pentru mai multe 
informaţii, vă rugăm să scanaţi codul QR.

RO





ΦΟΥΡΝΟΣ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ

MSO25H

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

Προειδοποιήσεις: Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και φυλάξτε το για 
μελλοντική αναφορά. Ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προγενέστερη ειδοποίηση για 
βελτίωση του προϊόντος. Συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο ή τον κατασκευαστή σας για λεπτομέρειες.
Το παραπάνω διάγραμμα είναι απλώς για αναφορά. Λάβετε ως πρότυπο την εμφάνιση του πραγματικού προϊόντος.

Λήψη της εφαρμογής και 
ενεργοποίηση προϊόντος

Administrator
矩形



ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ
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Ευχαριστούμε που επιλέξατε τη Midea! Πριν χρησιμοποιήσετε το νέο σας προϊόν Midea, διαβάστε 
προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο για να βεβαιωθείτε ότι γνωρίζετε πώς να χειρίζεστε τις δυνατότητες 
και τις λειτουργίες που προσφέρει η νέα σας συσκευή με ασφαλή τρόπο.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ------------------------------------------------------------------ 02

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ------------------------------------------------------------------------- 03

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ --------------------------------------------------------------------------------- 13

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ----------------------------------------------------------------- 14

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ------------------------------------------------------------ 15

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ------------------------------------------- 16

Πίνακας ελέγχου ------------------------------------------------------------------------------------ 17

1. Λειτουργία αναμονής -------------------------------------------------------------------------- 18

2. Ταχύτατο μαγείρεμα---------------------------------------------------------------------------- 18

3. Μαγείρεμα σε μικροκύματα ------------------------------------------------------------------ 18

4. Φριτέζα αέρος με Προθέρμανση------------------------------------------------------------ 18

5. Φριτέζα αέρος χωρίς Προθέρμανση ------------------------------------------------------- 19

6. Γκριλ (Προσθήκη Μαγειρέματος στον ατμό) με Προθέρμανση -------------------- 19

7. Γκριλ (Προσθήκη Μαγειρέματος στον ατμό) χωρίς Προθέρμανση ---------------- 19

8. Ψήσιμο με Προθέρμανση --------------------------------------------------------------------- 20

9. Ψήσιμο χωρίς Προθέρμανση----------------------------------------------------------------- 20

10. Λειτουργία Μαγειρέματος στον ατμό ---------------------------------------------------- 20

11. Αυτόματο μενού ------------------------------------------------------------------------------- 21

12. Ασύρματη σύνδεση --------------------------------------------------------------------------- 28

13. Απόψυξη με βάση το βάρος ---------------------------------------------------------------- 28

14. Λειτουργία ECO -------------------------------------------------------------------------------- 28

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ --------------------------------------------------------- 29

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ ------------------------------------------------------ 30

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ, ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΑΙ 
ΝΟΜΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ------------------------------------------------------------------------------ 31
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ΔΙΆΘΕΣΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΎΚΛΩΣΗ 

ΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ ΔΕΔΟΜΈΝΩΝ 
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Κίνδυνος

Προειδοποίηση για ηλεκτρική τάση
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος για τη ζωή και την υγεία 
των ατόμων λόγω τάσης. 

Προειδοποίηση
Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει έναν κίνδυνο με μεσαίο επίπεδο κινδύνου ο 
οποίος, εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

Προσοχή
Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει έναν κίνδυνο με χαμηλό βαθμό κινδύνου ο 
οποίος, εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό.

Προσοχή
Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει σημαντικές πληροφορίες (π.χ. ζημιά σε 
ιδιοκτησία), αλλά όχι κίνδυνο. 

Τηρήστε τις οδηγίες
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι μόνο ένας τεχνικός σέρβις θα πρέπει να χειρίζεται και 
να συντηρεί αυτήν τη συσκευή σύμφωνα με τις οδηγίες λειτουργίας. 

Προβλεπόμενη χρήση

Επεξήγηση συμβόλων

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Οι ακόλουθες οδηγίες ασφαλείας έχουν σκοπό να αποτρέψουν απρόβλεπτους κινδύνους ή ζημιές από μη 
ασφαλή ή εσφαλμένη λειτουργία της συσκευής. Ελέγξτε τη συσκευασία και τη συσκευή κατά την άφιξη για 
να βεβαιωθείτε ότι όλα είναι άθικτα ώστε να εξασφαλίσετε την ασφαλή λειτουργία. Εάν εντοπίσετε 
οποιαδήποτε ζημιά, επικοινωνήστε με τον πωλητή λιανικής ή τον αντιπρόσωπο. Λάβετε υπόψη ότι δεν 
επιτρέπονται τροποποιήσεις ή μετατροπές στη συσκευή για λόγους ασφαλείας. Η μη προβλεπόμενη 
χρήση μπορεί να προκαλέσει κινδύνους και απώλεια αξιώσεων εγγύησης.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχουν κίνδυνοι για τη ζωή και την υγεία των 
ατόμων λόγω εξαιρετικά εύφλεκτων αερίων.

Διαβάστε προσεκτικά και με επιμέλεια αυτές τις οδηγίες λειτουργίας πριν χρησιμοποιήσετε/θέσετε σε 
λειτουργία τη μονάδα και φυλάξτε τις κοντά στο σημείο εγκατάστασης ή τη μονάδα για μετέπειτα χρήση! 

GR



ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ
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Εάν η συσκευή δεν διατηρείται σε καλή κατάσταση καθαριότητας, 
η επιφάνειά της μπορεί να υποβαθμιστεί και να επηρεάσει τη 
διάρκεια ζωής της συσκευής και να οδηγήσει σε επικίνδυνη 
κατάσταση.

α. Μην επιχειρήσετε να θέσετε σε λειτουργία αυτόν τον φούρνο 
με την πόρτα ανοιχτή, καθώς η λειτουργία με ανοιχτή πόρτα 
μπορεί να οδηγήσει σε επιβλαβή έκθεση σε ενέργεια 
μικροκυμάτων.

 Είναι σημαντικό να μην εξουδετερώσετε ή παραβιάσετε τις 
ασφάλειες ασφαλείας.

β. Μην τοποθετείτε οποιοδήποτε αντικείμενο μεταξύ της 
μπροστινής όψης του φούρνου και της πόρτας και μην 
αφήνετε να συσσωρευτούν υπολείμματα χώματος ή 
καθαριστικού στις επιφάνειες στεγανοποίησης.

γ. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν η πόρτα ή τα παρεμβύσματα της 
πόρτας έχουν υποστεί ζημιά, ο φούρνος δεν πρέπει να 
λειτουργεί μέχρι να επισκευαστεί από αρμόδιο άτομο.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ 
ΠΙΘΑΝΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ 
ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ

GR
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ΣΗΜΑΝΤΙΚEΣ ΟΔΗΓIΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕIΑΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας, 
τραυματισμού ατόμων ή έκθεσης σε υπερβολική ενέργεια 
φούρνου μικροκυμάτων κατά τη χρήση της συσκευής σας, 
ακολουθήστε τις βασικές προφυλάξεις, συμπεριλαμβανομένων 
των παρακάτω:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

• Διαβάστε και ακολουθήστε τις συγκεκριμένες: «ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΠΙΘΑΝΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ 
ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ».

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσης, εκτός εάν τους έχει δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής από το άτομο που είναι 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται ότι 
δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
σέρβις του ή από άτομα με παρόμοια προσόντα, προκειμένου 
να αποφευχθεί κίνδυνος.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη πριν από την αντικατάσταση της λάμπας για 
να αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

GR
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• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Είναι επικίνδυνο για οποιονδήποτε άλλον 
εκτός από αρμόδιο άτομο να εκτελεί οποιαδήποτε εργασία 
σέρβις ή επισκευής που περιλαμβάνει την αφαίρεση ενός 
καλύμματος που παρέχει προστασία από την έκθεση σε 
ενέργεια μικροκυμάτων.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υγρά και άλλα τρόφιμα δεν πρέπει να 
θερμαίνονται σε σφραγισμένα δοχεία, καθώς υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης

• Όταν ζεσταίνετε τρόφιμα σε πλαστικά ή χάρτινα δοχεία, να 
παρακολουθείτε τον φούρνο λόγω της πιθανότητας ανάφλεξης.

• Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη που είναι κατάλληλα για χρήση σε 
φούρνους μικροκυμάτων.

• Εάν εκπέμπεται καπνός, απενεργοποιήστε ή αποσυνδέστε τη 
συσκευή από την πρίζα και κρατήστε την πόρτα κλειστή για να 
καταπνίξετε τυχόν φλόγες.

• Η θέρμανση ποτών σε μικροκύματα μπορεί να οδηγήσει σε 
καθυστερημένο εκρηκτικό βρασμό, επομένως πρέπει να 
δίνεται προσοχή κατά τον χειρισμό του δοχείου.

• Το περιεχόμενο των μπιμπερό και των βάζων με παιδικές τροφές 
πρέπει να ανακατεύεται ή να ανακινείται και να ελέγχεται η 
θερμοκρασία πριν από την κατανάλωση, προκειμένου να 
αποφευχθούν εγκαύματα.

• Τα αυγά με το κέλυφός τους και τα ολόκληρα σκληρά βρασμένα 
αυγά δεν πρέπει να θερμαίνονται σε φούρνο μικροκυμάτων, 
καθώς ενδέχεται να εκραγούν, ακόμη και μετά το τέλος της 
θέρμανσης με μικροκύματα.

• Ο φούρνος πρέπει να καθαρίζεται τακτικά και να αφαιρούνται 
τυχόν εναποθέσεις τροφίμων.

• Η μη διατήρηση του φούρνου σε καθαρή κατάσταση μπορεί να 
οδηγήσει σε φθορά της επιφάνειας που μπορεί να επηρεάσει 
αρνητικά τη διάρκεια ζωής της συσκευής και ενδεχομένως να 
οδηγήσει σε επικίνδυνη κατάσταση.

GR



07

• Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται πίσω από μια διακοσμητική 
πόρτα για να αποφευχθεί η υπερθέρμανση. (Αυτό δεν ισχύει για 
συσκευές με διακοσμητική πόρτα).

 Χρησιμοποιείτε μόνο τον αισθητήρα θερμοκρασίας που 
συνιστάται για αυτόν τον φούρνο. (για φούρνους που 
διαθέτουν δυνατότητα χρήσης αισθητήρα θερμοκρασίας)

• Ο φούρνος μικροκυμάτων δεν πρέπει να τοποθετείται σε 
ντουλάπι, εκτός εάν έχει δοκιμαστεί σε ντουλάπι.

• Ο φούρνος μικροκυμάτων πρέπει να λειτουργεί με τη διακοσμητική 
πόρτα ανοιχτή. (για φούρνους με διακοσμητική πόρτα.)

• Αυτή η συσκευή προορίζεται να χρησιμοποιηθεί σε οικιακές και 
παρόμοιες εφαρμογές όπως:
- χώροι κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και 

άλλα εργασιακά περιβάλλοντα
- από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα 

οικιακού τύπου
- σε αγροτικές κατοικίες
- σε περιβάλλοντα τύπου bed and breakfast.

• Ο φούρνος μικροκυμάτων προορίζεται για τη θέρμανση 
τροφίμων και ποτών. Το στέγνωμα τροφίμων ή ρούχων και η 
θέρμανση μαξιλαριών θέρμανσης, παντόφλες, σφουγγάρια, 
υγρά υφάσματα και παρόμοια μπορεί να οδηγήσουν σε κίνδυνο 
τραυματισμού, ανάφλεξης ή πυρκαγιάς.

• Τα μεταλλικά δοχεία για τρόφιμα και ποτά δεν επιτρέπονται 
κατά το μαγείρεμα σε μικροκύματα.

• Η συσκευή δεν πρέπει να καθαρίζεται με ατμοκαθαριστή.
• Η συσκευή προορίζεται για χρήση σε ελεύθερη βάση.
• Η πίσω επιφάνεια των συσκευών πρέπει να τοποθετείται σε τοίχο.
• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ατμοκαθαριστής.
• Η επιφάνεια ενός συρταριού αποθήκευσης μπορεί να ζεσταθεί.

GR
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ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 

ΑΝΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΟΙΚΙΑΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ 
(ΟΧΙ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ)

• Μη χρησιμοποιείτε σκληρά λειαντικά καθαριστικά ή αιχμηρές 
μεταλλικές ξύστρες για να καθαρίσετε το γυαλί της πόρτας του 
φούρνου, καθώς μπορεί να χαράξουν την επιφάνεια, με 
αποτέλεσμα να σπάσει το γυαλί.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της 
θερμαίνονται κατά τη χρήση. Θα πρέπει να δίνεται προσοχή 
ώστε να αποφεύγεται η επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία. Τα 
παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών πρέπει να παραμένουν μακριά, 
εκτός εάν επιβλέπονται συνεχώς.

• Κατά τη διάρκεια της χρήσης η συσκευή ζεσταίνεται. Θα πρέπει 
να προσέχετε να μην αγγίξετε τα θερμαντικά στοιχεία στο 
εσωτερικό του φούρνου.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να ζεσταθούν 
κατά τη χρήση. Τα μικρά παιδιά θα πρέπει να κρατιούνται 
μακριά.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν η συσκευή λειτουργεί στη λειτουργία 
συνδυασμού, τα παιδιά θα πρέπει να χρησιμοποιούν τον 
φούρνο μόνο υπό την επίβλεψη ενηλίκων λόγω των 
θερμοκρασιών που δημιουργούνται.

• Οι συσκευές δεν προορίζονται για λειτουργία μέσω εξωτερικού 
χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού συστήματος τηλεχειρισμού.

GR
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ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ ΑΤΟΜΩΝ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΓΕΙΩΣΗΣ

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας:
Το άγγιγμα ορισμένων από τα εσωτερικά εξαρτήματα 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. 
Μην αποσυναρμολογείτε αυτήν τη συσκευή.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας:
 Η ακατάλληλη χρήση της γείωσης μπορεί να προκαλέσει 

ηλεκτροπληξία.
 Μη συνδέετε το φις στην πρίζα μέχρι η συσκευή να εγκατασταθεί 

και να γειωθεί σωστά.
• Παρέχεται ένα κοντό καλώδιο τροφοδοσίας για τη μείωση των 

κινδύνων που προκύπτουν από το να μπλέξετε ή να 
σκοντάψετε σε ένα μακρύτερο καλώδιο.

• Διατίθενται μακρύτερα σετ καλωδίων ή καλώδια επέκτασης και 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν εάν δίνεται προσοχή στη χρήση 
τους.

 Εάν χρησιμοποιείται μακρύ καλώδιο ή καλώδιο προέκτασης:
1) Η αναγραφόμενη ηλεκτρική ονομαστική ισχύς του σετ 

καλωδίων ή του καλωδίου προέκτασης πρέπει να είναι 
τουλάχιστον τόσο μεγάλη όσο η ηλεκτρική ονομαστική 
ισχύς της συσκευής.

2) Το καλώδιο προέκτασης πρέπει να είναι καλώδιο γείωσης 
τύπου 3 καλωδίων.

GR
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• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποσυνδέσει τη συσκευή από την 
παροχή ρεύματος. Καθαρίστε την κοιλότητα του φούρνου μετά 
τη χρήση με ένα ελαφρώς υγρό πανί.

• Καθαρίστε τα εξαρτήματα με τον συνήθη τρόπο σε 
σαπουνόνερο. Το πλαίσιο και τα παρεμβύσματα της πόρτας και 
τα γειτονικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται προσεκτικά με ένα 
υγρό πανί όταν είναι βρώμικα.

• Μη χρησιμοποιείτε σκληρά λειαντικά καθαριστικά ή αιχμηρές 
μεταλλικές ξύστρες για να καθαρίσετε το γυαλί της πόρτας του 
φούρνου, καθώς μπορεί να χαράξουν την επιφάνεια, με 
αποτέλεσμα να σπάσει το γυαλί.

• Συμβουλή καθαρισμού---Για ευκολότερο καθαρισμό των 
τοιχωμάτων της κοιλότητας που μπορεί να αγγίξει το 
μαγειρεμένο φαγητό: Τοποθετήστε μισό λεμόνι σε ένα μπολ, 
προσθέστε 300 ml (1/2 πίντα) νερό και θερμάνετε σε 100% ισχύ 
μικροκυμάτων για 10 λεπτά. Σκουπίστε τον φούρνο με ένα 
μαλακό, στεγνό πανί.

3) Το μακρύτερο καλώδιο θα πρέπει να είναι τοποθετημένο 
έτσι ώστε να μην κρέμεται πάνω από τον πάγκο ή το 
τραπέζι όπου μπορεί να τραβηχτεί από τα παιδιά ή να 
σκοντάψει ακούσια.

GR
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ΣΚΕΥΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ

Δοκιμή σκευών:
• Γεμίστε ένα δοχείο κατάλληλο για φούρνο μικροκυμάτων με 1 

φλιτζάνι κρύο νερό (250 ml) μαζί με το εν λόγω σκεύος.
• Μαγειρέψτε στη μέγιστη ισχύ για 1 λεπτό.
• Ψηλαφίστε προσεκτικά το σκεύος. Εάν το άδειο σκεύος είναι 

ζεστό, μην το χρησιμοποιήσετε για μαγείρεμα σε φούρνο 
μικροκυμάτων.

• Μην υπερβαίνετε τον χρόνο μαγειρέματος του 1 λεπτού.

Κίνδυνος προσωπικού τραυματισμού:
Τα ερμητικά κλεισμένα σκεύη ενδέχεται να εκραγούν. Τα κλειστά 
δοχεία πρέπει να είναι ανοιχτά και οι πλαστικές θήκες να 
τρυπιούνται πριν το μαγείρεμα.
Ανατρέξτε στις οδηγίες «Υλικά που μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
σε φούρνο μικροκυμάτων ή να αποφεύγονται σε φούρνο 
μικροκυμάτων».
Ενδέχεται να υπάρχουν ορισμένα μη μεταλλικά σκεύη που δεν 
είναι ασφαλή για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων. Εάν έχετε 
αμφιβολίες, μπορείτε να δοκιμάσετε το εν λόγω σκεύος 
ακολουθώντας την παρακάτω διαδικασία.

GR
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Υλικά που μπορείτε να χρησιμοποιήσετε σε φούρνο μικροκυμάτων

Σκεύη Παρατηρήσεις

Σκεύος ροδίσματος

Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή. Ο πυθμένας του σκεύους 
ροδίσματος πρέπει να βρίσκεται τουλάχιστον 3/16 ίντσας (5 mm) πάνω από τον 
περιστρεφόμενο δίσκο. Η λανθασμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει το σπάσιμο 
του περιστρεφόμενου δίσκου.

Σκεύη φαγητού Ασφαλές μόνο για φούρνο μικροκυμάτων. Ακολουθείτε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή. Μη χρησιμοποιείτε ραγισμένα ή σπασμένα σκεύη.

Γυάλινα βάζα
Αφαιρείτε πάντα το καπάκι. Χρησιμοποιήστε μόνο για να ζεστάνετε το φαγητό 
μέχρι να είναι μόλις ζεστό. Τα περισσότερα γυάλινα βάζα δεν είναι ανθεκτικά στη 
θερμότητα και μπορεί να σπάσουν.

Γυάλινα σκεύη
Μόνο γυάλινα σκεύη φούρνου ανθεκτικά στη θερμότητα. Βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν μεταλλικά διακοσμητικά στοιχεία. Μη χρησιμοποιείτε ραγισμένα ή 
σπασμένα σκεύη.

Σακούλες μαγειρέματος φούρνου Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή. Μην κλείνετε με μεταλλική δέστρα. 
Κάντε σχισμές για να επιτρέπεται η διαφυγή του ατμού.

Χάρτινα πιάτα και ποτήρια Χρησιμοποιήστε το μόνο για βραχυπρόθεσμο μαγείρεμα/ζέσταμα. Μην αφήνετε 
τον φούρνο χωρίς επίβλεψη κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος.

Χαρτοπετσέτες Χρησιμοποιήστε το για να καλύψετε τρόφιμα για αναθέρμανση και απορρόφηση 
λίπους. Χρησιμοποιήστε το με επίβλεψη μόνο για βραχυπρόθεσμο μαγείρεμα.

Αντικολλητικό χαρτί Χρησιμοποιήστε το ως κάλυμμα για να αποφύγετε το πιτσίλισμα ή ως περιτύλιγμα 
για το μαγείρεμα στον ατμό.

Πλαστικό

Ασφαλές μόνο για φούρνο μικροκυμάτων. Ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή. Θα πρέπει να φέρει την ένδειξη «Microwave Safe» (Ασφαλές για 
φούρνο μικροκυμάτων). Ορισμένα πλαστικά δοχεία μαλακώνουν, καθώς το 
φαγητό μέσα τους ζεσταίνεται. Οι «σακούλες βρασμού» και οι ερμητικά κλειστές 
πλαστικές σακούλες πρέπει να σχίζονται, να τρυπιούνται ή να αερίζονται σύμφωνα 
με τις οδηγίες της συσκευασίας.

Πλαστικό περιτύλιγμα
Ασφαλές μόνο για φούρνο μικροκυμάτων. Χρησιμοποιήστε το για να καλύψετε 
τα τρόφιμα κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος για να διατηρήσετε την υγρασία. 
Μην αφήνετε το πλαστικό περιτύλιγμα να αγγίζει το φαγητό.

Θερμόμετρα Ασφαλές μόνο για φούρνο μικροκυμάτων (θερμόμετρα κρέατος και γλυκών).

Κερόχαρτο Χρησιμοποιήστε το ως κάλυμμα για να αποφύγετε το πιτσίλισμα και να 
διατηρήσετε την υγρασία.

Υλικά που πρέπει να αποφεύγονται σε φούρνο μικροκυμάτων

Σκεύη Παρατηρήσεις

Δίσκος αλουμινίου Μπορεί να προκαλέσουν δημιουργία εκκένωσης τόξου. Μεταφέρετε το φαγητό 
σε σκεύος ασφαλές για μικροκύματα.

Χαρτοκιβώτιο τροφίμων με 
μεταλλική λαβή

Μπορεί να προκαλέσουν δημιουργία εκκένωσης τόξου. Μεταφέρετε το φαγητό 
σε σκεύος ασφαλές για μικροκύματα.

Μεταλλικά ή με μεταλλικό τελείωμα 
σκεύη

Το μέταλλο προστατεύει το φαγητό από την ενέργεια των μικροκυμάτων. 
Το μεταλλικό τελείωμα μπορεί να προκαλέσει δημιουργία εκκένωσης τόξου.

Μεταλλικοί συσπειρωμένοι δεσμοί Μπορεί να προκαλέσει εκκένωση τόξου (σπινθηρισμό) και ενδέχεται να 
προκαλέσει φωτιά στον φούρνο.

Χάρτινες σακούλες Ενδέχεται να προκαλέσει φωτιά στον φούρνο.

Πλαστικός αφρός Ο πλαστικός αφρός μπορεί να λιώσει ή να μολύνει το υγρό στο εσωτερικό του 
όταν εκτεθεί σε υψηλή θερμοκρασία.

Ξύλο Το ξύλο ξηραίνεται όταν χρησιμοποιείται στον φούρνο μικροκυμάτων και 
μπορεί να σπάσει ή να ραγίσει.

GR
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Μοντέλο MSO25H

Ονομαστική τάση/Συχνότητα 220-240 V~ 50 Hz

Είσοδος φούρνου μικροκυμάτων 1550 W

Έξοδος φούρνου μικροκυμάτων 1000 W

Ψήσιμο

Μαγείρεμα στον ατμό

Συναγωγή/Φριτέζα αέρος

1600-1800 W

1850-2150 W

2000-2350 W GR

Administrator
矩形
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ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Σε περίπτωση οποιασδήποτε διαφοράς μεταξύ της συσκευής και των εικόνων σε αυτό το εγχειρίδιο, το 
προϊόν υπερισχύει.

Αφαιρέστε τον φούρνο και όλα τα υλικά από το χαρτοκιβώτιο και την κοιλότητα του φούρνου.
Ο φούρνος σας συνοδεύεται από τα ακόλουθα αξεσουάρ:

ΟΝΟΜΑΣΙΕΣ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΤΟΥ ΦΟΥΡΝΟΥ

Καλάθι φριτέζας αέρος
(Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
στο μαγείρεμα σε φούρνο 
μικροκυμάτων, τοποθετήστε το 
στην υποδοχή κοιλότητας, 
χρησιμοποιήστε το για μαγείρεμα 
στη φριτέζα αέρος.)

Χειρολαβή

Οπή εκπομπής θερμότητας

Πίνακας ελέγχου Κουμπί (περιστρέψτε/
πατήστε)

Προσθέστε νερό εδώ

Δοχείο καθαρού/απιονισμένου νερού
(Γεμίστε με καθαρό/απιονισμένο νερό 
(<40°C) πριν από τη λειτουργία ατμού και 
καθαρισμού).

Συλλέκτης σταγόνων
(Χρησιμοποιήστε για να συλλέξετε το 
νερό που στάζει από την κοιλότητα).
Σημείωση: Απορρίψτε το ακάθαρτο 

νερό μετά το μαγείρεμα.

Ταψί ψησίματος
(Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί στο 
μαγείρεμα σε φούρνο μικροκυμάτων, 
τοποθετήστε το στην υποδοχή 
κοιλότητας, χρησιμοποιήστε το για 
μαγείρεμα φαγητών που θα στάζουν 
κατά το μαγείρεμα.)

Ράφι γκριλ
(Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
στο μαγείρεμα σε φούρνο 
μικροκυμάτων, τοποθετήστε το 
απευθείας στην κάτω επιφάνεια 
της κοιλότητας ψησίματος ή στο 
ταψί ψησίματος, χρησιμοποιήστε 
το για γκριλ, ψήσιμο και 
μαγείρεμα στον ατμό.)

αφαιρέστε/
βάλτε ξανά

αφαιρέστε/βάλτε ξανά

Συμβουλές:
Καλάθι φριτέζας αέρος: Χρησιμοποιήστε το για να τηγανίσετε μπουκιές, πατάτες και άλλα τραγανά φαγητά.
(Συνιστάται πλύσιμο στο χέρι.)
Ταψί ψησίματος: Χρησιμοποιήστε για λαχανικά στον ατμό, ψήστε μπισκότα με κομμάτια σοκολάτας, 
τηγανητό σολομό και τηγανητό κοτόπουλο combi.
Ράφι γκριλ: Χρησιμοποιήστε το για σπόρους καλαμποκιού στον ατμό και αστακό στον ατμό.

GR
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ

2. Μέθοδος καθαρισμού δοχείου νερού

Άνοιγμα

Αφαίρεση: Κρατήστε το δοχείο νερού και τραβήξτε 
κατευθείαν προς το μέρος σας.

1. Μέθοδος προσθήκης νερού

Μέθοδος 1

Ξεσκεπάστε το καπάκι από καουτσούκ, 
προσθέστε μια κατάλληλη ποσότητα καθαρού 
νερού, καλύψτε το καπάκι από καουτσούκ και 
εξασφαλίστε καλή εφαρμογή.

Μέθοδος 2

01

Ξεσκεπάστε το καπάκι του νερού για να 
καθαρίσετε ή στραγγίστε το υπόλοιπο νερό.

Ξεπλύνετε το εσωτερικό του δοχείου νερού και 
τον συλλέκτη σταγόνων με νερό.

02

Χρήση δοχείου νερού

και

Ξεσκεπάστε το καπάκι του νερού για να 

GR

προσθέστε μια κατάλληλη ποσότητα καθαρού 
νερού.

wuhm65
矩形
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Τοποθέτηση στον πάγκο

(5) Τοποθετήστε τον φούρνο όσο το δυνατόν πιο 
μακριά από ραδιόφωνα και τηλεοράσεις.

 Η λειτουργία του φούρνου μικροκυμάτων 
μπορεί να προκαλέσει παρεμβολές στη 
ραδιοφωνική ή τηλεοπτική σας λήψη.

2. Συνδέστε τον φούρνο σας σε μια τυπική οικιακή 
πρίζα. Βεβαιωθείτε ότι η τάση και η συχνότητα 
είναι ίδιες με την τάση και τη συχνότητα που 
αναγράφονται στην ετικέτα χαρακτηριστικών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην εγκαθιστάτε τον 
φούρνο πάνω από εστία ή άλλη συσκευή που 
παράγει θερμότητα. Εάν εγκατασταθεί κοντά ή 
πάνω από πηγή θερμότητας, ο φούρνος μπορεί 
να υποστεί ζημιά και η εγγύηση θα ακυρωθεί.

1. Επιλέξτε μια επίπεδη επιφάνεια που να 
παρέχει αρκετό ελεύθερο χώρο για τους 
αεραγωγούς εισαγωγής ή/και εξαγωγής.

Η προσβάσιμη επιφάνεια 
μπορεί να είναι καυτή κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας.

(1) Το ελάχιστο ύψος εγκατάστασης είναι 85 cm.
(2) Η πίσω επιφάνεια της συσκευής πρέπει να 

τοποθετείται σε τοίχο.
Αφήστε μια ελάχιστη απόσταση 30 cm πάνω από 
τον φούρνο, απαιτείται ελάχιστη απόσταση 20 cm 
μεταξύ του φούρνου και τυχόν παρακείμενων 
τοίχων.
(3) Μην αφαιρείτε τα πόδια από το κάτω μέρος 

του φούρνου.
(4) Το μπλοκάρισμα των ανοιγμάτων εισόδου 

ή/και εξόδου μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στον φούρνο.

Αφαιρέστε όλο το υλικό συσκευασίας και τα εξαρτήματα. Εξετάστε τον φούρνο για τυχόν ζημιές, όπως 
χτυπήματα ή σπασμένη πόρτα. Μην εγκαταστήσετε τον φούρνο εάν έχει υποστεί ζημιές.
Ντουλάπι: Αφαιρέστε τυχόν προστατευτική μεμβράνη που βρίσκεται στην επιφάνεια του ντουλαπιού του 
φούρνου μικροκυμάτων. Μην αφαιρέσετε το κάλυμμα κυματοδηγού που είναι προσαρτημένο στην 
κοιλότητα του φούρνου για την προστασία του μαγνητρονίου.

20 cm

30 cm

20 cm

ελάχ.
85 cm

0 cm
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Πίνακας ελέγχου

Φούρνος
μικροκυμάτων

Γκριλ
(Προσθήκη

Μαγειρέματος
στον ατμό)

Απόψυξη Διακοπή/Ακύρωση/
Πατήστε 3 δευτερόλεπτα για 
σύνδεση ασύρματου δικτύου

Φριτέζα αέρος
Μαγείρεμα 
στον ατμό Ψήσιμο Αυτόματο μενού Επιβεβαίωση/Ένα

ρξη/+30 δευτ.

GR



(1) Όταν ο φούρνος μικροκυμάτων συνδεθεί σε μια πρίζα, στην οθόνη εμφανίζεται το «0». 

Ηχεί ο βομβητής.

(2) Μόλις διαμορφωθούν οι ρυθμίσεις μαγειρέματος, εάν το «               » δεν πατηθεί εντός 5 λεπτών, 

ο φούρνος θα επιστρέψει σε κατάσταση αναμονής. Η ρύθμιση δεν είναι έγκυρη.

3. Μαγείρεμα σε Μικροκύματα

Διατίθενται 5 επίπεδα ισχύος.

Ισχύς

Εμφάνιση

100% 80% 50% 30% 10%

1000 W 800 W 500 W 300W 100 W

Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «               » για να μαγειρέψετε φαγητό με 100% επίπεδο ισχύος για 

30 δευτερόλεπτα.

Με κάθε πάτημα του ίδιου πλήκτρου, ο χρόνος μπορεί να αυξηθεί κατά 30 δευτερόλεπτα και η μέγιστη 

χρονική τιμή είναι «90 λεπ. 00 δευτ.».

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                   » μία φορά και μετά θα εμφανιστεί το «1000W». 

Ο προεπιλεγμένος χρόνος είναι 30 δευτερόλεπτα.

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε το επίπεδο ισχύος. Τα 5 επίπεδα ισχύος είναι διαθέσιμα.

(3) Πιέστε το «               » για επιβεβαίωση.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος, η μέγιστη χρονική τιμή είναι 

«90 λεπ. 00 δευτ.».

(5) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                     » δύο φορές και θα εμφανιστεί η προεπιλεγμένη 

θερμοκρασία «180°C».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, διατίθενται «100°C-230°C».

(3) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει η προθέρμανση.

(4) Όταν ολοκληρωθεί η προθέρμανση, θα ηχήσει ο φούρνος. Ανοίξτε την πόρτα και τοποθετήστε το 

φαγητό στον φούρνο. Κλείστε την πόρτα του φούρνου.

(5) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η μέγιστη χρονική τιμή είναι 

«90 λεπ. 00 δευτ.».

(6) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

4. Φριτέζα αέρος με Προθέρμανση

18
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2. Ταχύτατο μαγείρεμα

1. Λειτουργία αναμονής

GR
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6. Γκριλ (Προσθήκη Μαγειρέματος στον ατμό) με Προθέρμανση

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                     » μία φορά και θα εμφανιστεί η προεπιλεγμένη 

θερμοκρασία «180°C».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, διατίθενται «100°C-230°C».

(3) Πιέστε το «               » για επιβεβαίωση.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η μέγιστη χρονική τιμή είναι 

«90 λεπ. 00 δευτ.».

(5) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

5. Φριτέζα αέρος χωρίς Προθέρμανση

7. Γκριλ (Προσθήκη Μαγειρέματος στον ατμό) χωρίς Προθέρμανση

Προκειμένου να γίνει το φαγητό πιο υγιεινό και νόστιμο, συνιστάται στους χρήστες να μπορούν να 
χρησιμοποιούν αυτήν τη λειτουργία.

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                     » δύο φορές και θα εμφανιστεί η προεπιλεγμένη 

θερμοκρασία «220°C».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, διατίθενται «100°C-230°C».

(3) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει η προθέρμανση.

(4) Όταν ολοκληρωθεί η προθέρμανση, θα ηχήσει ο φούρνος. Ανοίξτε την πόρτα και τοποθετήστε το 

φαγητό στον φούρνο. Κλείστε την πόρτα του φούρνου.

(5) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η μέγιστη χρονική τιμή είναι 

«90 λεπ. 00 δευτ.».

(6) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

Προκειμένου να γίνει το φαγητό πιο υγιεινό και νόστιμο, συνιστάται στους χρήστες να μπορούν να 
χρησιμοποιούν αυτήν τη λειτουργία.

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                     » μία φορά και θα εμφανιστεί η προεπιλεγμένη 

θερμοκρασία «220°C».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, διατίθενται «100°C-230°C».

(3) Πιέστε το «               » για επιβεβαίωση.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η μέγιστη χρονική τιμή είναι 

«90 λεπ. 00 δευτ.».

(5) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

GR
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(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                     » μία φορά και θα εμφανιστεί η προεπιλεγμένη 

θερμοκρασία «100°C».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, διατίθενται «50°C-130°C».

(3) Πιέστε το «               » για επιβεβαίωση.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η μέγιστη χρονική τιμή είναι 

«90 λεπ. 00 δευτ.».

(5) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

10. Λειτουργία Μαγειρέματος στον ατμό

9. Ψήσιμο χωρίς Προθέρμανση

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                 » μία φορά και θα εμφανιστεί η προεπιλεγμένη 

θερμοκρασία «150°C».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, διατίθενται «100°C-230°C».

(3) Πιέστε το «               » για επιβεβαίωση.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η μέγιστη χρονική τιμή είναι 

«90 λεπ. 00 δευτ.».

(5) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

Σημειώσεις

(1) Στην αρχή του μαγειρέματος στον ατμό, εάν η θερμοκρασία της κοιλότητας είναι πολύ υψηλή, θα 

εμφανιστεί ένας κωδικός σφάλματος «F01».

(2) Στη λειτουργία μαγειρέματος με ατμό, όταν ανιχνευτεί έλλειψη νερού, η διαδικασία μαγειρέματος θα 

τεθεί σε παύση αυτόματα, το «      » θα ανάψει.

8. Ψήσιμο με Προθέρμανση

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                 » δύο φορές και θα εμφανιστεί η προεπιλεγμένη 

θερμοκρασία «150°C».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, διατίθενται «100°C-230°C».

(3) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει η προθέρμανση.

(4) Όταν ολοκληρωθεί η προθέρμανση, θα ηχήσει ο φούρνος. Ανοίξτε την πόρτα και τοποθετήστε το 

φαγητό στον φούρνο. Κλείστε την πόρτα του φούρνου.

(5) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η μέγιστη χρονική τιμή είναι 

«90 λεπ. 00 δευτ.».

(6) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.
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11-1 Απόψυξη 

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                » μία φορά και στη συνέχεια στην οθόνη θα 

εμφανιστεί το «01».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε το μενού 45, θα εμφανιστεί η ένδειξη «45».

(3) Πιέστε το «               » για να επιβεβαιώσετε το μενού.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε το βάρος του φαγητού. Το εύρος του βάρους είναι 100 - 1500g.

(5) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει η απόψυξη.

Σημειώσεις

(1) Θα ηχήσει ο βομβητής και, στη συνέχεια, το εικονίδιο «Flip   » θα παραμείνει ενεργοποιημένο για να 

σας υπενθυμίσει να γυρίσετε το φαγητό κατά την απόψυξη. Εάν δεν γίνει καμία λειτουργία, ο φούρνος 

θα συνεχίσει να λειτουργεί.

(2) Ο χρόνος απόψυξης δεν μπορεί να αλλάξει κατά την απόψυξη.

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                » μία φορά και στη συνέχεια στην οθόνη θα 

εμφανιστεί το «01».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε το μενού 46, θα εμφανιστεί η ένδειξη «46».

(3) Πιέστε το «               » για να επιβεβαιώσετε το μενού.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία. Το εύρος θερμοκρασίας είναι 25°C - 45°C.

(5) Πιέστε το «               » για να επιβεβαιώσετε τη θερμοκρασία.

(6) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε την ώρα, η μέγιστη τιμή είναι «12 ώ. 00 λεπ.».

(7) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει η ζύμωση.

11-2 Ζύμωση

(3) Αφού τελειώσει το μαγείρεμα στον ατμό, αφαιρέστε το νερό από την κοιλότητα και το τζάμι της πόρτας.

(4) Αδειάστε το δοχείο νερού μετά το μαγείρεμα στον ατμό.

11. Αυτόματο μενού 

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                 » μία φορά και στη συνέχεια στην οθόνη θα 

εμφανιστεί το «01».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε το μενού που χρειάζεστε. Τα 52 αυτόματα μενού είναι διαθέσιμα.

(3) Πιέστε το «               » για επιβεβαίωση.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος ή το βάρος του φαγητού.

(5) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.
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Σημείωση
Εάν η θερμοκρασία της κοιλότητας είναι πολύ υψηλή, θα εμφανιστεί ένας κωδικός σφάλματος «F01» 
κατά τη ζύμωση.

11-3 Διατηρήστε ζεστό/Απόσμηση κοιλότητας

11-4 Καθαρισμός κοιλότητας

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                » μία φορά και στη συνέχεια στην οθόνη θα 

εμφανιστεί το «01».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε το μενού 47/48.

(3) Πιέστε το «               » για επιβεβαίωση.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε τον χρόνο. Στη λειτουργία Διατηρήστε ζεστό, η μέγιστη 

τιμή χρόνου είναι «2 ώ. 00 λεπ.». Στη λειτουργία Απόσμηση κοιλότητας, η μέγιστη χρονική τιμή είναι 

«10 λεπ. 00 δευτ.».

(5) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει.

Σημειώσεις

(1) Διατηρήστε ζεστό: Για να διατηρείται το φαγητό ζεστό μετά το μαγείρεμα.

(2) Απόσμηση κοιλότητας: Για να αφαιρέσετε τη μυρωδιά του φούρνου, ο φούρνος θα λειτουργεί με 

ανεμιστήρα. 

Σημειώσεις

(1) Πριν από τη λειτουργία, περιχύστε ένα πανί με καθαρό νερό και στη συνέχεια σκουπίστε τα 

υπολείμματα από την κοιλότητα και κρατήστε το δοχείο νερού γεμάτο με νερό.

(2) Μετά το τέλος του καθαρισμού, πρέπει να καθαρίσετε τους λεκέδες με ένα πανί.

Καθαρίζετε τακτικά την κοιλότητα για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της.

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                » μία φορά και στη συνέχεια στην οθόνη θα 

εμφανιστεί το «01».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε το μενού 49.

(3) Πιέστε το «               » για επιβεβαίωση.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε την ώρα, η μέγιστη τιμή είναι «30 λεπ. 00 δευτ.».

(5) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει ο καθαρισμός.

GR
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Είναι καλύτερο να καθαρίζετε τον αγωγό εξαέρωσης μία φορά τον μήνα.

Βγάλτε το δοχείο νερού, προσθέστε περίπου 
10 γραμμάρια κιτρικού οξέος κατάλληλου για 
τρόφιμα, γεμίστε με καθαρό νερό για να 
διαλυθεί και βάλτε το δοχείο νερού ξανά.

11-5 Καθαρισμός αλάτων

01 02

03 04

πατήστε το «                » μία φορά και στη συνέχεια 

στην οθόνη θα εμφανιστεί το «01»

Περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε το μενού 

50 και, στη συνέχεια, πατήστε το «               » για να 

ξεκινήσει ο καθαρισμός.

Εάν υπάρχει έλλειψη νερού, το «       » θα ανάψει, θα αδειάσει το δοχείο νερού, θα στεγνώσει την κοιλότητα 

του φούρνου και θα καθαρίσει την πετσέτα. Γεμίστε ξανά το δοχείο νερού με νερό και τοποθετήστε ξανά 

την πετσέτα κάτω από την έξοδο ατμού. Πατήστε «               » για να συνεχίσει ο καθαρισμός.

Σημείωση

Βάλτε μια στεγνή πετσέτα στην αριστερή πλευρά 
της κοιλότητας του φούρνου, στην έξοδο ατμού. 
Στη συνέχεια, κλείστε την πόρτα του φούρνου.

11-6 Απολύμανση

Προετοιμασία πριν την απολύμανση

Ξεσκεπάστε το καπάκι από καουτσούκ, 
προσθέστε μια κατάλληλη ποσότητα καθαρού 
νερού, καλύψτε το καπάκι από καουτσούκ και 
εξασφαλίστε καλή εφαρμογή.

Βάλτε όλα τα σκεύη στο ράφι γκριλ.
(Οι θηλές πρέπει να αφαιρούνται από τα 
μπιμπερό.)

01 02

κιτρικό οξύ

GR



Διάγραμμα αυτόματου μενού

Μπούτι κοτόπουλου με 
σάλτσα μελιού01 40 λεπ.

Γαρίδες φούρνου με 
πικάντικο αλάτι

Φριτέζα αέρος 
200°C

Φριτέζα αέρος 
200°C

Φριτέζα αέρος 
230°C

50 λεπ.

9 λεπ.

Μενού Ισχύς ΥπενθύμισηΑρ.
Ο προεπιλεγμένος 

χρόνος 
μαγειρέματος

--

--

θα ηχήσει ο βομβητής για να 
σας υπενθυμίσει να γυρίσετε 
το φαγητό

Γλυκοπατάτα φούρνου

03

02
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Λειτουργία απολύμανσης

01 02

πατήστε το «                » μία φορά και στη συνέχεια 

στην οθόνη θα εμφανιστεί το «01»

03 04

Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε την ώρα, 

η μέγιστη τιμή είναι «30 λεπ. 00 δευτ.». 

Περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε το μενού 

51 και, στη συνέχεια, πατήστε το «               » για να 

επιβεβαιώσετε το μενού.

Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει η απολύμανση.

11-7 Στέγνωμα κοιλότητας

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                » μία φορά και στη συνέχεια στην οθόνη θα 

εμφανιστεί το «01».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε το μενού 52, θα εμφανιστεί η ένδειξη «52».

(3) Πιέστε το «               » για να επιβεβαιώσετε το μενού.

(4) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε την ώρα, η μέγιστη τιμή είναι «90 λεπ. 00 δευτ.».

(5) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει το στέγνωμα.

GR
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Λουκάνικο στη σχάρα

Μενού Ισχύς ΥπενθύμισηΑρ.

13 λεπ.

Φιλέτα κοτόπουλου

Τηγανιτές πατάτες 20 λεπ.

20 λεπ.

07

06

05

04

Τραγανό κρέας 20 λεπ.

θα ηχήσει ο βομβητής για 
να σας υπενθυμίσει να 
γυρίσετε το φαγητό

θα ηχήσει ο βομβητής για 
να σας υπενθυμίσει να 
γυρίσετε το φαγητό

θα ηχήσει ο βομβητής για 
να σας υπενθυμίσει να 
γυρίσετε το φαγητό

08 Κοτομπουκιές 23 λεπ.

Κάστανα με μέλι 15 λεπ.

Τεμπούρα γαρίδας

Φιστίκια 23 λεπ.

7 λεπ.

09

10

11

12 Γιαπωνέζικο Gillette 
Tonkatsu 25 λεπ.

Αθερίνες στη σχάρα 20 λεπ.

Φτερό ψητού κοτόπουλου 
Ορλεάνης

Τραγανά μπαλάκια γαρίδας 
με γάλα και βρώμη 12 λεπ.

19 λεπ.

13

14

15

Παϊδάκια με σκόρδο 25 λεπ.16

17 Καλαμάρι με σάλτσα στη 
σχάρα 14 λεπ.

Σολομός με χαμηλό αλάτι 7 λεπ.

Μοσχαρίσια μπριζόλα με 
δεντρολίβανο στη σχάρα

Ψητή πανσέτα με χαμηλά 
λιπαρά 12 λεπ.

10 λεπ.

18

19

20

Γκριλ+μαγείρεμα στον ατμό 
200°C με προθέρμανση

Γκριλ+μαγείρεμα στον ατμό 
210°C με προθέρμανση

Γκριλ+μαγείρεμα στον ατμό 
210°C με προθέρμανση 

Γκριλ+μαγείρεμα στον ατμό 
180°C με προθέρμανση 

Γκριλ+μαγείρεμα στον ατμό 
220°C με προθέρμανση 

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--Ψήσιμο 230°C

Φριτέζα αέρος 180°C

Φριτέζα αέρος 230°C

Φριτέζα αέρος 220°C

Φριτέζα αέρος 200°C

Φριτέζα αέρος 160°C

Φριτέζα αέρος 200°C

Φριτέζα αέρος 220°C

Φριτέζα αέρος 220°C

Φριτέζα αέρος 200°C

Φριτέζα αέρος 190°C

Φριτέζα αέρος 160°C

Ο προεπιλεγμένος 
χρόνος 

μαγειρέματος
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Λαβράκι στον ατμό

Μενού Ισχύς ΥπενθύμισηΑρ.

12 λεπ.

Κρέμα αυγών στον ατμό

Λαβράκι φούρνου με 
αλουμινόχαρτο 20 λεπ.

12 λεπ.

24

23

22

21

Παϊδάκια στον ατμό 20 λεπ.

25 Μύδια στον ατμό 14 λεπ.

Λαχανικά για μωρά στον 
ατμό με σκόρδο 13 λεπ.

Σπαράγγια στον ατμό

Ρολά γαρίδας και νόρι 
στον ατμό 15 λεπ.

9 λεπ.

26

27

28

29 Μπρόκολο στον ατμό 10 λεπ.

Ρύζι στον ατμό με 
χονδρόκκοκα 
δημητριακά

35 λεπ.

Ομελέτα με στρείδια

Σαλάτα με γαρίδες και 
αβοκάντο στη σχάρα 8 λεπ.

16 λεπ.

30

31

32

Μαγείρεμα στον ατμό 
130°C

Μαγείρεμα στον ατμό 
100°C

Μαγείρεμα στον ατμό 
100°C

Μαγείρεμα στον ατμό 
100°C

Μαγείρεμα στον ατμό 
100°C

Μαγείρεμα στον ατμό 
100°C

Μαγείρεμα στον ατμό 
130°C

Μαγείρεμα στον ατμό 
130°C

Μαγείρεμα στον ατμό 
130°C

Επαναθέρμανση 
τηγανητού κοτόπουλου 20 λεπ.33

34 Taro και Sago 28 λεπ.

Μπισκότα με τσάι 
Earl Grey 25 λεπ.

26 λεπ.Ευρωπαϊκό ψωμί με κινόα 
και ξηρούς καρπούς

35

36

θα ηχήσει ο βομβητής για 
να σας υπενθυμίσει να 
προσθέσετε καρυκεύματα 
στο φαγητό

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

Γκριλ +μαγείρεμα στον 
ατμό 210°C με 
προθέρμανση

Ψήσιμο 200°C

Φριτέζα αέρος 180°C

100%+80%

Φριτέζα αέρος 140°C
+ Φριτέζα αέρος 160°C

Γκριλ +μαγείρεμα στον 
ατμό 190°C με 
προθέρμανση 

Ψήσιμο 230°C

Ο προεπιλεγμένος 
χρόνος 

μαγειρέματος
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Πορτογαλική τάρτα 
αυγών 23 λεπ.

Μπισκότα Cranberry

Κέικ σιφόν 50 λεπ.

23 λεπ.

40 Μπισκότα με σχέδιο 
μαργαρίτα 31 λεπ.

41

Ψωμί ολικής άλεσης 25 λεπ.

Ιταλική πίτσα 16 λεπ.

Μαντλέν με πορτοκάλι

Μάφιν με φράουλα 30 λεπ.

16 λεπ.

30 λεπ.

42

43

44

45 Απόψυξη 100-1500g

Ζύμωση

5 λεπ.

46

47

48

Ζύμωση 25°C - 45°C

49

50

51

--

--

--

--

----

--

--

--

--

--

--

60°C

Ανεμιστήρας --

Φριτέζα αέρος 150°C 
με προθέρμανση

+Φριτέζα αέρος 150°C+
Φριτέζα αέρος 130°C+
Φριτέζα αέρος 140°C

39

38

37

Φριτέζα αέρος 140°C 
με προθέρμανση

+Φριτέζα αέρος 140°C+
Φριτέζα αέρος 160°C+

Φριτέζα αέρος 140°C 
με προθέρμανση

+Φριτέζα αέρος 140°C+
Ψήσιμο 160°C+

Φριτέζα αέρος 180°C 
με προθέρμανση

+Φριτέζα αέρος 180°C+
Ψήσιμο 220°C+

Ψήσιμο 200°C

Διατηρήστε ζεστό

Απόσμηση κοιλότητας

Καθαρισμός κοιλότητας

Καθαρισμός αλάτων

Απολύμανση

Στέγνωμα κοιλότητας

2 ώρες

10 λεπ. Μαγείρεμα στον ατμό 100°C

20 λεπ.

15 λεπ. Μαγείρεμα στον ατμό 100°C

52 30 λεπ. Φριτέζα αέρος 130°C

--

--

--

--

--

Φριτέζα αέρος 180°C 
με προθέρμανση

+Φριτέζα αέρος 180°C

Φριτέζα αέρος 170°C 
με προθέρμανση

+Φριτέζα αέρος 170°C

Ψήσιμο 180°C με 
προθέρμανση

+Ψήσιμο180°C+
Ψήσιμο 200°C+

Μενού Ισχύς ΥπενθύμισηΑρ.
Ο προεπιλεγμένος 

χρόνος 
μαγειρέματος
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12. Ασύρματη σύνδεση

Σύνδεση του δικτύου

Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε παρατεταμένα το «                » για 3 δευτερόλεπτα, μέχρι να ακουστεί 

ένα μπιπ και να εμφανιστεί το «AP». Εάν αποτύχει, θα εμφανιστεί η ένδειξη «nO» και ο φούρνος θα 

επιστρέψει σε κατάσταση αναμονής μετά από 30 δευτερόλεπτα.

Αποσύνδεση από το δίκτυο

Σημειώσεις

(1) Θα ηχήσει ο βομβητής και, στη συνέχεια, το εικονίδιο «Γύρισμα» θα παραμείνει ενεργοποιημένο για να 

σας υπενθυμίσει να γυρίσετε το φαγητό κατά την απόψυξη. Εάν δεν γίνει καμία λειτουργία, ο φούρνος 

θα συνεχίσει να λειτουργεί.

(2) Ο χρόνος απόψυξης δεν μπορεί να αλλάξει κατά την απόψυξη.

13. Απόψυξη με βάση το βάρος

(1) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το «                       » μία φορά και στη συνέχεια στην οθόνη θα 

εμφανιστεί το «100g».

(2) Περιστρέψτε το κουμπί για να ρυθμίσετε το βάρος του φαγητού. Το εύρος του βάρους είναι 

100 - 1500g.

(3) Πιέστε το «               » για να ξεκινήσει η απόψυξη.

14. Λειτουργία ECO

Για να εισέλθετε στη λειτουργία ECO:

Στην κατάσταση αναμονής, κλείστε την πόρτα του φούρνου και, στη συνέχεια, πατήστε το «               » μία 

φορά ή εάν δεν εκτελεστεί καμία λειτουργία εντός 10 λεπτών, η οθόνη θα απενεργοποιηθεί.

Για να ακυρώσετε τη λειτουργία ECO:

Στη λειτουργία ECO, το πάτημα οποιουδήποτε πλήκτρου ή το άνοιγμα της πόρτας θα ακυρώσει τη 

λειτουργίαί.

Πατήστε παρατεταμένα το «               » για 8 δευτερόλεπτα, έως ότου ακουστεί ένα μπιπ, το «--» αναβοσβήνει 

για μερικά δευτερόλεπτα, εάν ο σύνδεσμος έχει αφαιρεθεί με επιτυχία, η οθόνη θα εμφανίσει «8888» και στη 

συνέχεια θα επιστρέψει σε κατάσταση αναμονής μετά από 3 δευτερόλεπτα. Εάν αποτύχει, θα εμφανιστεί η 

ένδειξη «FFFF» και ο φούρνος θα επιστρέψει σε κατάσταση αναμονής μετά από 3 δευτερόλεπτα.
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Για να αποφύγετε την καταστροφή των επιφανειών της συσκευής σας, 
μη χρησιμοποιείτε:

καθαριστικά που περιέχουν σόδα, αμμωνία, οξέα ή χλωριούχα καθαριστικό πλυντηρίου πιάτων

καθαριστικά που περιέχουν μέσα αφαλάτωσης σπρέι φούρνου

λειαντικά καθαριστικά, π.χ. καθαριστικά σε σκόνη και 
καθαριστικά σε μορφή κρέμας

μέσα καθαρισμού γυαλιού

σκληρά, λειαντικά σφουγγάρια και βούρτσες, π.χ. σύρματα 
τριψίματος κουζινικών καθαριστικά με βάση διαλύτες

καθαριστικά από ανοξείδωτο χάλυβα αιχμηρές μεταλλικές ξύστρες

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση

Η συσκευή δεν είναι σωστά 
συνδεδεμένη και ενεργοποιημένη 
στην πρίζα.

Τοποθετήστε το φις και 
ενεργοποιήστε το στην πρίζα.

Η πλακέτα ασφαλειών έχει 
ενεργοποιηθεί.

Ένας θόρυβος μπορεί 
να ακουστεί όταν 
χρησιμοποιείται ο 
θάλαμος.

Η συσκευή δεν 
θερμαίνεται.

Ο θόρυβος προκαλείται από τον 
ανεμιστήρα που κατανέμει 
ομοιόμορφα τη θερμότητα στον 
θάλαμο. Ο ανεμιστήρας 
λειτουργεί κατά διαστήματα όταν 
χρησιμοποιείτε τις λειτουργίες 
διατήρησης του φαγητού ζεστού 
και μαγειρέματος σε χαμηλή 
θερμοκρασία.

Αυτό δεν είναι σφάλμα.

Ο φούρνος δεν μπορεί να 
τεθεί σε λειτουργία.

Το καλώδιο ρεύματος δεν έχει 
συνδεθεί καλά στην πρίζα.

Βγάλτε το φις από την πρίζα. Μετά από 
10 δευτερόλεπτα βάλτε ξανά το φις 
στην πρίζα.

Η ασφάλεια ανάβει ή ο διακόπτης 
κυκλώματος λειτουργεί.

Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή 
επαναφέρετε τον διακόπτη κυκλώματος.

Επισκευάστηκε από εξειδικευμένο 
τεχνικό.
Δοκιμάστε την πρίζα με άλλες 
ηλεκτρικές συσκευές.

Πρόβλημα με την πρίζα.

Το πρόγραμμα θέρμανσης 
δεν ξεκινά.

Ο ατμός συσσωρεύεται 
στην πόρτα του φούρνου, 
ο ζεστός αέρας βγαίνει από 
την έξοδο εξαερισμού.

Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά.

Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος, μπορεί να βγει ατμός από 
το φαγητό. Το μεγαλύτερο μέρος του ατμού θα βγει από την έξοδο 
εξαερισμού. Ωστόσο, ένα μέρος μπορεί να συσσωρευτεί σε ένα πιο 
δροσερό μέρος όπως η πόρτα του φούρνου. Είναι φυσιολογικό φαινόμενο.

Κλείστε σωστά την πόρτα.

30

Με τη βοήθεια του παρακάτω οδηγού, μικρές βλάβες της συσκευής, μερικές από τις οποίες ενδέχεται να 
προκύψουν από λανθασμένη λειτουργία, μπορούν να διορθωθούν χωρίς να επικοινωνήσετε με το Τμήμα 
Σέρβις.

Οι εργασίες εγκατάστασης και οι επισκευές σε ηλεκτρικές συσκευές πρέπει να εκτελούνται μόνο από 
εξειδικευμένο τεχνικό σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς ασφαλείας. 
Οι επισκευές και άλλες εργασίες από μη ειδικευμένα άτομα μπορεί να είναι επικίνδυνες.

Επαναφέρετε τον διακόπτη 
ενεργοποίησης στην πλακέτα 
κεντρικών ασφαλειών.
Εάν, μετά την επαναφορά του 
διακόπτη ενεργοποίησης στην 
πλακέτα κεντρικών ασφαλειών και την 
εκ νέου ενεργοποίηση του φούρνου, 
αλλά εξακολουθεί να μη θερμαίνεται, 
επικοινωνήστε με έναν εξειδικευμένο 
τεχνικό.
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Το λογότυπο της                         τα λεκτικά σήματα, η εμπορική επωνυμία, η εμπορική μορφή παρουσίασης 

και όλες οι εκδόσεις τους είναι πολύτιμα περιουσιακά στοιχεία του Ομίλου Midea ή/και των θυγατρικών 

του («Midea»), στα οποία η Midea κατέχει εμπορικά σήματα, πνευματικά δικαιώματα και άλλα δικαιώματα 

πνευματικής ιδιοκτησίας, καθώς και κάθε υπεραξία που προέρχεται από τη χρήση οποιουδήποτε μέρους 

ενός εμπορικού σήματος Midea. Η χρήση του εμπορικού σήματος Midea για εμπορικούς σκοπούς χωρίς 

την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea μπορεί να συνιστά παραβίαση εμπορικού σήματος ή 

αθέμιτο ανταγωνισμό κατά παράβαση των σχετικών νόμων.

Αυτό το εγχειρίδιο δημιουργήθηκε από τη Midea και η Midea διατηρεί όλα τα πνευματικά δικαιώματα 

αυτού. Κανένα νομικό πρόσωπο ή φυσικό πρόσωπο δεν μπορεί να χρησιμοποιήσει, να αντιγράψει, να 

τροποποιήσει, να διανείμει εν όλω ή εν μέρει αυτό το εγχειρίδιο ή να το συνδυάσει ή να το πουλήσει με 

άλλα προϊόντα χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea.

Όλες οι περιγραφόμενες λειτουργίες και οδηγίες ήταν ενημερωμένες κατά τη στιγμή της εκτύπωσης αυτού 

του εγχειριδίου. Ωστόσο, το πραγματικό προϊόν μπορεί να διαφέρει λόγω βελτιωμένων λειτουργιών και 

σχεδίων.

31

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ, ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ 
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ
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ΔΙΆΘΕΣΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΎΚΛΩΣΗ

Σημαντικές οδηγίες για το περιβάλλον

Συμμόρφωση με την οδηγία ΑΗΗΕ και απόρριψη του απορριπτόμενου προϊόντος: Αυτό 
το προϊόν συμμορφώνεται με την οδηγία της ΕΕ για τα ΑΗΗΕ (2012/19/ΕΕ). Αυτό το 
προϊόν φέρει σύμβολο ταξινόμησης για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει 
να απορρίπτεται μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα στο τέλος 
της διάρκειας ζωής του. Η χρησιμοποιημένη συσκευή πρέπει να 
επιστραφεί στο επίσημο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικών ηλεκτρονικών συσκευών. Για να βρείτε αυτά τα 
συστήματα συλλογής, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή το 
κατάστημα λιανικής πώλησης από όπου αγοράστηκε το προϊόν. 
Κάθε νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην ανάκτηση 
και ανακύκλωση των παλαιών συσκευών. Η κατάλληλη 
απόρριψη της χρησιμοποιημένης συσκευής συμβάλλει στην 
πρόληψη πιθανών αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS

Το προϊόν που αγοράσατε συμμορφώνεται με την οδηγία RoHS της ΕΕ (2011/65/ΕΕ). 
Δεν περιέχει επιβλαβή και απαγορευμένα υλικά που αναφέρονται στην οδηγία.

Πληροφορίες Συσκευασίας

Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατασκευάζονται από 
ανακυκλώσιμα υλικά σύμφωνα με τους εθνικούς περιβαλλοντικούς 
κανονισμούς. Μην απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας μαζί με τα 
οικιακά ή άλλα απόβλητα. Να τα μεταφέρετε στα σημεία συλλογής 
υλικών συσκευασίας που έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.

GR



33

ΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ 
ΔΕΔΟΜΈΝΩΝ

Για την παροχή των υπηρεσιών που έχουν συμφωνηθεί με τον πελάτη, συμφωνούμε 
να συμμορφωνόμαστε χωρίς περιορισμούς με όλους τους όρους της ισχύουσας 
νομοθεσίας περί προστασίας δεδομένων, σύμφωνα με τις συμφωνημένες χώρες εντός 
των οποίων θα παρέχονται οι υπηρεσίες στον πελάτη, καθώς και, όπου ισχύει, με τον 
Γενικό Κανονισμό Προστασίας Δεδομένων της ΕΕ (GDPR).

Σε γενικές γραμμές, η επεξεργασία των δεδομένων μας γίνεται για να εκπληρώσουμε 
την υποχρέωσή μας στο πλαίσιο της σύμβασης μαζί σας και για λόγους ασφάλειας 
των προϊόντων, για να διασφαλίσουμε τα δικαιώματά σας σε σχέση με την εγγύηση και 
τις ερωτήσεις καταχώρισης προϊόντων. Σε ορισμένες περιπτώσεις, αλλά μόνο εφόσον 
διασφαλίζεται η κατάλληλη προστασία των δεδομένων, τα δεδομένα προσωπικού 
χαρακτήρα ενδέχεται να διαβιβαστούν σε παραλήπτες που βρίσκονται εκτός του 
Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου.

Περαιτέρω πληροφορίες παρέχονται κατόπιν αιτήματος. Μπορείτε να επικοινωνήσετε 
με τον Υπεύθυνο Προστασίας Δεδομένων μέσω της ηλεκτρονικής διεύθυνσης 
MideaDPO@midea.com. Για να ασκήσετε τα δικαιώματά σας, όπως το δικαίωμα 
εναντίωσης στην επεξεργασία των προσωπικών σας δεδομένων για σκοπούς 
άμεσου μάρκετινγκ, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω του MideaDPO@midea.com. Για 
περισσότερες πληροφορίες, ακολουθήστε τον κωδικό QR.
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MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ

MSO25H

HASZNÁLATI 

Figyelmeztető megjegyzések: A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, 
és őrizze meg későbbi használatra. A tervezés és a specifikációk a termék fejlesztése érdekében előzetes 
értesítés nélkül változhatnak. A részletekért forduljon kereskedőjéhez vagy gyártójához.
A fenti diagram csak referenciaként szolgál. Kérjük, tekintse szabványként a tényleges termék 
megjelenését.

UTMUTATÓ
Töltse le az alkalmazást 
és aktiválja a terméket
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Köszönjük, hogy a Mideát választotta! Az új Midea termék használata előtt kérjük, 
olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet, hogy megbizonyosodjon arról, hogyan 
kell az új készüléke által kínált funkciókat és jellemzőket biztonságosan kezelni.
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Veszély

Elektromos feszültségre vonatkozó figyelmeztetés
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a feszültség miatt élet- és egészségveszély 
áll fenn. 

Figyelmeztetés
A jelzőszó közepes kockázatú veszélyt jelöl, amely, ha nem kerülik el, 
halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet.

Vigyázat
A jelzőszó alacsony kockázatú veszélyt jelöl, amely, ha nem kerülik el, 
könnyű vagy közepes sérülést okozhat.

Figyelem
A jelzőszó fontos információkat (pl. anyagi kárt) jelez, de 
veszélyt nem. 

Tartsa be az utasításokat
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a szerviztechnikus csak a használati 
utasításnak megfelelően kezelheti és tarthatja karban a készüléket. 

Rendeltetésszerű használat

A szimbólumok magyarázata

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A következő biztonsági irányelvek célja a készülék nem biztonságos vagy helytelen 
működéséből adódó előre nem látható kockázatok vagy károk elkerülése. Kérjük, 
átvételkor ellenőrizze a csomagolást és a készüléket, hogy megbizonyosodjon arról, 
hogy minden sértetlen a biztonságos működés érdekében. Ha bármilyen sérülést észlel, 
forduljon a kereskedőhöz vagy az eladóhoz. Felhívjuk figyelmét, hogy biztonsági 
okokból nem megengedett a készülék módosítása vagy megváltoztatása. A nem 
rendeltetésszerű használat veszélyeket és a garanciális igények elvesztését okozhatja.

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a rendkívül gyúlékony gázok veszélyt 
jelentenek az emberek életére és egészségére.

A berendezés használata/üzembe helyezése előtt alaposan és figyelmesen olvassa el ezt 
a használati útmutatót, és tartsa a telepítés helye vagy az egység közvetlen közelében 
későbbi felhasználás céljából! 

HU
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Ha a készüléket nem tartják megfelelő tisztaságban, a 
felülete rongálódhat, ami befolyásolhatja a készülék 
élettartamát, és veszélyes helyzethez vezethet.

a. Ne próbálja a sütőt nyitott ajtóval működtetni, 
mert a nyitott ajtó működése káros mikrohullámú 
energiának való kitettséget okozhat.

 Fontos, hogy a biztonsági reteszeket ne kapcsolja ki 
vagy manipulálja.

b. Ne helyezzen semmilyen tárgyat a sütő elülső felülete 
és az ajtó közé, és ne hagyja, hogy szennyeződés 
vagy tisztítószer maradványok gyűljenek fel a 
tömítőfelületeken.

c. FIGYELEM: Ha az ajtó vagy az ajtótömítések 
megsérültek, a sütőt nem szabad addig üzemeltetni, 
amíg azt hozzáértő személy meg nem javítja.

ÓVINTÉZKEDÉSEK A TÚLZOTT 
MIKROHULLÁMÚ ENERGIÁNAK 
VALÓ ESETLEGES KITETTSÉG 
MEGELŐZÉSÉRE

HU
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍ-
TÁSOK FIGYELMEZTETÉS
A tűz, áramütés, személyi sérülések vagy a 
mikrohullámú sütő túlzott energiájának való kitettség 
kockázatának csökkentése érdekében a készülék 
használata során kövesse az alapvető 
óvintézkedéseket, beleértve a következőket:

FIGYELEM

• Olvassa el és kövesse az előírásokat: „ÓVINTÉZKE-
DÉSEK A TÚLZOTT MIKROHULLÁMÚ ENERGIÁNAK 
VALÓ ESETLEGES KITETTSÉG MEGELŐZÉSÉRE”.

• Ezt a készüléket nem használhatják csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, 
vagy tapasztalattal és tudással nem rendelkező 
személyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha a 
biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy 
nem utasította őket a készülék használatára 
vonatkozóan.

• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a 
készülékkel.

• Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése 
érdekében a gyártónak, annak szervizképviseletének 
vagy hasonlóan képzett személynek ki kell cserélnie.

• FIGYELEM: A lámpa cseréje előtt győződjön meg 
arról, hogy a készülék ki van kapcsolva, hogy 
elkerülje az áramütés lehetőségét.

• FIGYELEM: A kompetens személyen kívül bárki más 
számára veszélyes minden olyan szerviz- vagy javítási 
művelet elvégzése, amely a mikrohullámú energiának 
való kitettség elleni védőburkolat eltávolításával jár.

HU
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• FIGYELEM: Folyadékokat és egyéb élelmiszereket 
tilos lezárt edényekben melegíteni, mivel azok 
felrobbanhatnak

• Ha az ételt műanyag vagy papír edényben melegíti, 
tartsa szemmel a sütőt a gyulladás lehetősége miatt.

• Csak mikrohullámú sütőben való használatra alkalmas 
edényeket használjon.

• Ha füst keletkezik, kapcsolja ki vagy húzza ki a 
készüléket, és tartsa zárva az ajtót, hogy elfojtsa a 
lángokat.

• Az italok mikrohullámú melegítése késleltetett 
kiömléses felforrást eredményezhet, ezért az edényt 
óvatosan kell kezelni.

• A cumisüvegek és bébiétel-üvegek tartalmát 
fogyasztás előtt fel kell keverni vagy fel kell rázni, és 
ellenőrizni kell a hőmérsékletet az égési sérülések 
elkerülése érdekében.

• A héjában lévő tojást és az egész kemény tojást nem 
szabad mikrohullámú sütőben melegíteni, mert 
felrobbanhatnak, akár a mikrohullámmal történő 
melegítés befejezése után is.

• A sütőt rendszeresen meg kell tisztítani, és minden 
étellerakódást el kell távolítani.

• A sütő tisztán tartásának elmulasztása a felület 
károsodásához vezethet, ami hátrányosan 
befolyásolhatja a készülék élettartamát, és esetleg 
veszélyes helyzetet eredményezhet.

• A túlmelegedés elkerülése érdekében a készüléket 
nem szabad dekoratív ajtó mögé felszerelni. (Dekoratív 
ajtóval rendelkező készülékekre ez nem vonatkozik.

 Csak az ehhez a sütőhöz ajánlott hőérzékelőt 
használja. (hőérzékelővel felszerelt sütőkhöz)

HU
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• A mikrohullámú sütőt nem szabad szekrénybe 
helyezni, kivéve, ha azt szekrényben tesztelték.

• A mikrohullámú sütőt nyitott díszajtóval kell 
működtetni. (Díszajtós sütőkhöz.)

• Ezt a készüléket háztartási és hasonló alkalmazásokra 
tervezték, mint például:
- üzletek, irodák és egyéb munkakörnyezetek 

személyzeti konyhái;
- ügyfelek által szállodákban, motelekben és egyéb 

lakóhelyiségekben;
- vidéki házak;
- panzió típusú környezetek.

• A mikrohullámú sütő ételek és italok melegítésére 
szolgál. Élelmiszerek vagy ruházat szárítása, valamint 
melegítőpárnák, papucsok, szivacsok, nedves ruhák 
és hasonlók felmelegítése sérülést, gyulladást vagy 
tüzet okozhat.

• A mikrohullámú sütőben való sütés során tilos féme-
dényeket használni élelmiszerekhez és italokhoz.

• A készüléket nem szabad gőztisztítóval tisztítani.
• A készülék szabadon álló használatra készült.
• A készülékek hátsó felületét fal mellé kell helyezni.
• A gőztisztítót nem szabad használni.
• A tárolófiók felülete felforrósodhat.
• Ne használjon durva súrolószert vagy éles 

fémkaparót a sütőajtó üvegének tisztításához, mert 
megkarcolhatják a felületet, ami az üveg törését 
eredményezheti.

HU
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OLVASSA EL FIGYELMESEN, 
ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 

HASZNÁLATRA CSAK 
HÁZTARTÁSI HASZNÁLATHOZ 

(KERESKEDELMI 
FELHASZNÁLÁSRA NEM)

• FIGYELEM: A készülék és hozzáférhető részei 
használat közben felforrósodnak. Ügyelni kell a 
fűtőelemek megérintésére. A 8 évnél fiatalabb 
gyermekeket folyamatosan felügyelet nélkül távol 
kell tartani.

• Használat közben a készülék felforrósodik. Ügyelni 
kell arra, hogy ne érjen hozzá a sütő belsejében lévő 
fűtőelemekhez.

• FIGYELEM: A hozzáférhető részek használat közben 
felforrósodhatnak. A kisgyermekeket távol kell 
tartani.

• FIGYELEM: Ha a készüléket kombinált üzemmódban 
használja, a gyermekek a sütőt csak felnőtt felügyelete 
mellett használhatják a keletkező hőmérséklet miatt.

• A készülékeket nem szabad külső időzítővel vagy 
külön távirányító rendszerrel működtetni.

HU
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A FÖLDELÉST VÉGZŐ SZEMÉ-
LYEK SÉRÜLÉSI KOCKÁZATÁ-
NAK CSÖKKENTÉSE

Áramütés veszélye:
Egyes belső alkatrészek megérintése súlyos személyi 
sérülést vagy halált okozhat. Ne szerelje szét ezt a 
készüléket.

VESZÉLY

FIGYELEM
• Áramütés veszélye:
 A földelés nem megfelelő használata áramütést 

okozhat.
 Ne csatlakoztassa a konnektorhoz, amíg a készüléket 

megfelelően fel nem szerelték és földelték.
• A rövid tápkábel csökkenti a hosszabb vezetékbe 

való belegabalyodásból vagy abban való 
megbotlásból eredő kockázatokat.

• Hosszabb kábelkészletek vagy hosszabbító kábelek 
is kaphatók, és csak óvatosan használhatók.

 Ha hosszú kábelt vagy hosszabbítót használ:
1) A kábelkészlet vagy hosszabbító kábel megjelölt 

elektromos besorolása legalább akkora legyen, 
mint a készülék elektromos besorolása.

2) A hosszabbítókábelnek 3 vezetékes földelt 
kábelnek kell lennie.

3) A hosszabb kábelt úgy kell elhelyezni, hogy ne 
csússzon rá a pultra vagy az asztallapra, ahol a 
gyerekek meghúzhatják vagy véletlenül 
megbotlhatnak benne.

HU
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• Feltétlenül válassza le a készüléket az elektromos 
tápellátásról. Használat után enyhén nedves ruhával 
tisztítsa meg a sütő üregét.

• Tisztítsa meg a tartozékokat a szokásos módon 
mosószeres vízzel. Az ajtókeretet és a tömítést és a 
szomszédos részeket gondosan meg kell tisztítani 
nedves ruhával, ha szennyezettek.

• Ne használjon durva súrolószert vagy éles 
fémkaparót a sütőajtó üvegének tisztításához, mert 
megkarcolhatják a felületet, ami az üveg törését 
eredményezheti.

• Tisztítási tipp --- Üregfalak egyszerűbb tisztításához, 
amelyekhez a főtt étel hozzáérhet: Tegyen egy fél 
citromot egy tálba, adjon hozzá 300 ml (1/2 pint) 
vizet, és melegítse 100%-os mikrohullámú 
teljesítményen 10 percig. Puha, száraz ruhával 
törölje tisztára a sütőt.

HU
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FELSZERELÉS
VIGYÁZAT

Eszközteszt:
• Töltsön meg egy mikrohullámú sütőben használható 

edényt 1 csésze hideg vízzel (250 ml) a kérdéses 
eszközzel együtt.

• Maximális teljesítményen süsse 1 percig.
• Óvatosan tapintsa meg az edényt. Ha az üres edény 

meleg, ne használja mikrohullámú sütéshez.
• A sütési idő ne haladja meg az 1 percet.

Személyi sérülés veszélye:
A szorosan zárt edények felrobbanhatnak. A zárt 
edényeket főzés előtt fel kell nyitni, és a műanyag 
tasakot át kell szúrni.
Olvassa el a „Mikrohullámú sütőben használható 
anyagok vagy a mikrohullámú sütőben kerülendő 
anyagok” című részt.
Előfordulhat, hogy bizonyos nem fémből készült 
edények nem biztonságosak mikrohullámú sütéshez. 
Ha kétségei vannak, az alábbi eljárást követve 
tesztelheti a kérdéses edényt.

HU
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Mikrohullámú sütőben használható anyagok

Felszerelés Megjegyzések

Pirítótál
Kövesse a gyártó utasításait. A pirítótál aljának legalább 5 
mm-rel a forgótányér felett kell lennie. A helytelen használat 
esetén a forgótányér eltörhet.

Étkezési eszközök Csak mikrohullámú sütőben használható. Kövesse a gyártó 
utasításait. Ne használjon repedt vagy töredezett edényeket.

Befőttesüveg Mindig vegye le a fedelet. Csak élelmiszerek melegítésére 
használja. A legtöbb üvegedény nem hőálló és eltörhet.

Üvegáru Csak hőálló sütőedény. Győződjön meg arról, hogy nincs 
fémdíszítés. Ne használjon repedt vagy töredezett edényeket.

Sütőben használt 
sütőzacskók

Kövesse a gyártó utasításait. Ne zárja fém záróval. Csináljon 
réseket, hogy a gőz távozhasson.

Papírtányérok és csészék Csak rövid ideig tartó főzéshez/melegítéshez használja. Sütés 
közben ne hagyja felügyelet nélkül a sütőt.

Papírtörlő
Használja élelmiszerek lefedésére, hogy felmelegítse és felszívja 
a zsírt. Csak felügyelet mellett használja rövid ideig tartó 
főzéshez.

Pergamenpapír Használja fedőként a kifröccsenés megelőzése érdekében, vagy 
borításként a gőzöléshez.

Műanyag

Csak mikrohullámú sütőben használható. Kövesse a gyártó 
utasításait. „Mikrohullámú sütőben használható” címkével kell 
rendelkeznie. Egyes műanyag edények meglágyulnak, mivel a 
benne lévő étel felforrósodik. A „forralózacskókat” és a 
szorosan lezárt műanyag zacskókat a csomagolás utasításai 
szerint fel kell vágni, át kell szúrni vagy szellőztetni kell.

Műanyag csomagolás
Csak mikrohullámú sütőben használható. Használja étel lefedésére 
főzés közben, hogy megőrizze a nedvességet. Ne engedje, hogy a 
műanyag fólia hozzáérjen az élelmiszerekhez.

Hőmérők Csak mikrohullámú sütőben használható (hús- és cukorka 
hőmérők).

Zsírpapír Használja burkolatként, hogy megakadályozza a fröccsenést és 
megőrizze a nedvességet.

Mikrohullámú sütőben kerülendő anyagok

Felszerelés Megjegyzések

Alumínium tálca Ívképződést okozhatnak. Tegye az ételt mikrohullámú sütőben 
használható edénybe.

Élelmiszeres doboz 
fémfogantyúval

Ívképződést okozhatnak. Tegye az ételt mikrohullámú sütőben 
használható edénybe.

Fém vagy fémdíszítésű 
edények

A fém megvédi az ételt a mikrohullámú energiától. A fémburkolat 
ívképződést okozhat.

Fém csavart kötőelemek Ívképződést okozhat, és tüzet okozhat a sütőben.

Papírzacskók Tüzet okozhat a sütőben.

Műanyag hab A műanyaghab megolvadhat vagy szennyezheti a belsejében 
lévő folyadékot, ha magas hőmérsékletnek van kitéve.

Fa A fa kiszárad a mikrohullámú sütőben, és megrepedhet vagy 
eltörhet.

HU
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LEÍRÁS

Modell MSO25H

Névleges feszültség/frekvencia 220-240 V~ 50 Hz

Mikrohullámú bemenet 1550 W

Mikrohullámú kimenet 1000 W

Sütés

Gőz

Légkeverés/légsütés

1600-1800 W

1850-2150 W

2000-2350 W

HU
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矩形
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TERMÉK ÁTTEKINTÉSE

Ha bármilyen eltérés van a készülék és a jelen kézikönyvben szereplő képek között, a 
termék az irányadó.

Vegye ki a sütőt és minden anyagot a kartondobozból és a sütő üregéből.
Sütőjét a következő tartozékokkal szállítjuk:

SÜTŐ ALKATRÉSZEK ÉS TARTOZÉKOK MEGNEVEZÉSE

Légsütő kosár
(Nem használható 
mikrohullámú sütőben 
való sütéshez, a tartályba 
helyezhető, használja 
légsütéshez.)

Fogantyú

Hőkibocsátó nyílás

Kezelőpanel Gomb (forgatás/
megnyomás)

Adjon hozzá vizet

Tiszta/Tisztított vizes doboz
(Töltse fel tiszta/tisztított vízzel 
(<40°C) a gőzölés és tisztítás 
előtt).

Cseppgyűjtő
(A tartályból csöpögő víz felfogására 
használható).
Megjegyzés: Kérjük, főzés után öntse 

ki a szennyezett vizet.

Sütőtepsi
(Nem használható 
mikrohullámú sütőben 
való sütéshez, a tartályba 
helyezhető, használja olyan 
ételek sütéséhez, amelyek a 
készítés során csöpögnek.)

Grillrács
(Mikrohullámos sütéshez 
nem használható, 
közvetlenül a sütőtér alsó 
felületére vagy a tepsire 
helyezhető, grillezéshez, 
sütéshez és gőzben történő 
sütéshez használható.)

kivétel/
visszahelyezés

kivétel/visszahelyezés

Tippek:
Légsütő tartály: Falatok, sült burgonya és más ropogós ételek légsütésére használható.
(Kézi mosás javasolt.)
Sütőtepsi: Használja párolt zöldségekhez, csokis keksz sütéséhez, lazac légsütéséhez és 
csirke kombinált sütéséhez.
Grillrács: Használja párolt kukoricacsövekhez és párolt homárhoz.

HU
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TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS

2. Víztartály tisztítási módszer

Nyissa ki

Kivétel: Fogja meg a vizesdobozt, és húzza 
egyenesen maga felé.

1. Víz hozzáadásának módja

1. módszer

Nyissa ki a gumifedelet, adjon hozzá 
megfelelő mennyiségű tisztított vizet, 
fedje le a gumifedelet, és ellenőrizze a 
megfelelő illeszkedést.

2. módszer

01

A tisztításhoz nyissa ki a vízfedelet, vagy 
engedje le a maradék vizet.

Öblítse ki vízzel a víztartály és a 
cseppgyűjtő belsejét.

02

Vízdoboz használata

és

HU

megfelelő mennyiségű tisztított vizet
Nyissa ki a vízfedelet,

.

wuhm65
矩形
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A TERMÉK TELEPÍTÉSE

Munkalapra telepítés

(5) Helyezze a sütőt a lehető legtávolabb 
a rádiótól és a TV-től.

 A mikrohullámú sütő működése 
interferenciát okozhat a rádió- vagy 
TV-vételben.

2. Csatlakoztassa a sütőt egy szabványos 
háztartási konnektorhoz. Győződjön 
meg arról, hogy a feszültség és a 
frekvencia értéke megegyezik a 
névleges címkén feltüntetett 
feszültséggel és frekvenciával.

FIGYELEM: Ne telepítse a sütőt főzőlap 
vagy más hőtermelő készülék fölé. 
Ha hőforrás közelébe vagy fölé telepíti, 
a sütő megsérülhet, és a garancia 
érvényét veszti.

1. Válasszon olyan sík felületet, amely 
elegendő szabad helyet biztosít a 
bemeneti és/vagy kimeneti 
szellőzőnyílásoknak.

Működés közben az 
elérhető felületek 
forrók lehetnek.

(1) A minimális telepítési magasság 
85 cm.

(2) A készülék hátsó felületét a fal 
mellé kell helyezni.

Hagyjon legalább 30 cm távolságot a 
sütő felett, legalább 20 cm távolságot 
kell biztosítani a sütő és a szomszédos 
falak között.
(3) Ne távolítsa el a lábakat a sütő 

aljáról.
(4) A bemeneti és/vagy kimeneti 

nyílások elzárása károsíthatja a 
sütőt.

Távolítson el minden csomagolóanyagot és tartozékot. Vizsgálja meg a sütőt, hogy 
nincs-e rajta sérülés, például horpadás vagy törött ajtó. Ne szerelje be, ha a sütő sérült.
Szekrény: Távolítson el minden védőfóliát a mikrohullámú sütő burkolatának felületéről. 
A magnetron védelme érdekében ne távolítsa el a Waveguide fedelét, amely a sütő 
üregéhez van rögzítve.

20 cm

30 cm

20 cm

min
85 cm

0 cm

HU
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MŰVELET

Kezelőpanel

mikrohullámú
sütő

Grill
(Gőz hozzáadása)

Kiolvasztás Leállítás/Mégse/Nyomja meg 
3 másodpercig a vezeték nélküli 
hálózathoz való csatlakozáshoz

Légsütés Gőz Sütés
Automatikus 
menü

Megerősítés/
Indítás/+30 mp

HU



(1) Ha a mikrohullámú sütőt csatlakoztatja egy konnektorhoz, a kijelzőn „0” jelenik meg. 

Megszólal a hangjelző.

(2) A sütési beállítások konfigurálása után, ha 5 percen belül nem nyomja meg az „           ” 

gombot, a sütő visszatér készenléti üzemmódba. A beállítás érvénytelen.

3. Mikrohullámos sütés

5 teljesítményszint áll rendelkezésre.

Teljesítmény

Kijelző

100% 80% 50% 30% 10%

1000W 800W 500W 300W 100W

Készenléti módban nyomja meg az „           ” gombot, hogy 30 másodpercig 100%-os 

teljesítményszinten süssön ételt.

Ugyanannak a gombnak minden egyes megnyomása 30 másodperccel növeli az 

időtartamot, és a maximális időérték „90 perc 00 s”.

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „             ” gombot, és ekkor megjelenik 

az „1000W” felirat. Az alapértelmezett idő 30 másodperc.

(2) Forgassa el a gombot a teljesítményszint beállításához. 5 teljesítményszint áll 

rendelkezésre.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa el a gombot a sütési idő beállításához, a maximális időérték „90 perc 00 s”.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a sütés megkezdéséhez.

(1) Készenléti módban nyomja meg kétszer az „              ” gombot, és az alapértelmezett 

„180°C” hőmérséklet jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a hőmérséklet beállításához, „100°C-230°C” között váltoghathat.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot az előmelegítés elindításához.

(4) Amikor az előmelegítés befejeződött, a sütő hangjelzést ad. Nyissa ki az ajtót, és 

tegye be az ételt a sütőbe. Csukja be a sütő ajtaját.

4. Légsütés előmelegítéssel

18

MŰVELET 

2. Gyorssütés

1. Készenléti mód

HU
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MŰVELET 

6. Grill (Gőz hozzáadása) előmelegítéssel

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „              ” gombot, és megjelenik az 

alapértelmezett „180°C” hőmérséklet.

(2) Forgassa el a gombot a hőmérséklet beállításához, „100°C-230°C” között váltoghathat.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa el a gombot a sütési idő beállításához. A maximális időérték „90 perc 00 s”.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a sütés megkezdéséhez.

5. Légsütés előmelegítés nélkül

7. Grill (Gőz hozzáadása) előmelegítés nélkül

(5) Forgassa el a gombot a sütési idő beállításához. A maximális időérték „90 perc 00 s”.

(6) Nyomja meg az „           ” gombot a sütés megkezdéséhez.

Az ételek egészségesebbé és finomabbá tétele érdekében javasolt a felhasználóknak ezt 
a funkciót használni.

(1) Készenléti módban nyomja meg kétszer az „               ” gombot, és az alapértelmezett 

„220°C” hőmérséklet jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a hőmérséklet beállításához, „100°C-230°C” között váltoghathat.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot az előmelegítés elindításához.

(4) Amikor az előmelegítés befejeződött, a sütő hangjelzést ad. Nyissa ki az ajtót, és 

tegye be az ételt a sütőbe. Csukja be a sütő ajtaját.

(5) Forgassa el a gombot a sütési idő beállításához. A maximális időérték „90 perc 00 s”.

(6) Nyomja meg az „           ” gombot a sütés megkezdéséhez.

Az ételek egészségesebbé és finomabbá tétele érdekében javasolt a felhasználóknak ezt 
a funkciót használni.

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „              ” gombot, és az alapértelmezett 

„220°C” hőmérséklet jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a hőmérséklet beállításához, „100°C-230°C” között váltoghathat.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa el a gombot a sütési idő beállításához. A maximális időérték „90 perc 00 s”.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a sütés megkezdéséhez.

HU
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(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „               ” gombot, és az alapértelmezett 

„100°C” hőmérséklet jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a hőmérséklet beállításához, „50°C-130°C” között váltoghathat.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa el a gombot a sütési idő beállításához. A maximális időérték „90 perc 00 s”.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a sütés megkezdéséhez.

10. Gőz funkció

9. Előmelegítés nélküli sütés

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „            ” gombot, és az alapértelmezett 

„150°C” hőmérséklet jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a hőmérséklet beállításához, „100°C-230°C” között váltoghathat.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa el a gombot a sütési idő beállításához. A maximális időérték „90 perc 00 s”.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a sütés megkezdéséhez.

Megjegyzések

(1) A gőzsütés kezdetén, ha a tartály hőmérséklete túl magas, az „F01” hibakód jelenik meg.

(2) Gőzsütés módban, ha vízhiányt észlel, a főzési folyamat automatikusan leáll, és az 

„    ” világít.

(3) A gőzsütés befejezése után távolítsa el a vizet az üregből és az ajtóüvegből.

(4) Gőzben történő főzés után ürítse ki a víztartályt.

8. Sütés előmelegítéssel

(1) Készenléti módban nyomja meg kétszer az „            ” gombot, és az alapértelmezett 

hőmérséklet „150°C” jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a hőmérséklet beállításához, „100°C-230°C” között váltoghathat.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot az előmelegítés elindításához.

(4) Amikor az előmelegítés befejeződött, a sütő hangjelzést ad. Nyissa ki az ajtót, és 

tegye be az ételt a sütőbe. Csukja be a sütő ajtaját.

(5) Forgassa el a gombot a sütési idő beállításához. A maximális időérték „90 perc 00 s”.

(6) Nyomja meg az „           ” gombot a sütés megkezdéséhez.HU
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11-1 Kiolvasztás 

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „            ” gombot, majd a képernyőn a 

„01” jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a 45-ös menü kiválasztásához, a „45” jelenik meg.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a menü megerősítéséhez.

(4) Forgassa el a gombot az étel súlyának beállításához. Súlya 100-1500 g.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a kiolvasztás elindításához.

Megjegyzések

(1) Megszólal a hangjelzés, majd a „Flip” ikon folyamatosan világít, hogy emlékeztesse 

Önt arra, hogy a kiolvasztás közben fordítsa meg az ételt. Ha nem tesz semmit, a sütő 

tovább működik.

(2) A kiolvasztás ideje nem módosítható a leolvasztás során.

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „            ” gombot, majd a képernyőn a 

„01” jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a 46-os menü kiválasztásához, a „46” jelenik meg.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a menü megerősítéséhez.

(4) Forgassa el a gombot a hőmérséklet beállításához. A hőmérséklet tartománya 

25°C - 45°C.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a hőmérséklet megerősítéséhez.

(6) Forgassa el a gombot az idő beállításához, a maximális érték „12 ó 00 perc”.

(7) Nyomja meg az „           ” gombot az erjesztés elindításához.

11-2 Erjesztés

11. Automatikus menü 

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „            ” gombot, majd a képernyőn a 

„01” jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a kívánt menü kiválasztásához. 52 automatikus menü áll 

rendelkezésre.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa el a gombot a sütési idő vagy az étel súlyának beállításához.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a sütés megkezdéséhez.

HU
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Megjegyzés

Ha a tartály hőmérséklete túl magas, az „F01” hibakód jelenik meg az erjesztés során.

11-3 Melegen tartás/Tartály szagtalanítás

11-4 Üreg tisztítása

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „            ” gombot, majd a képernyőn a 

„01” jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a 47/48 menü kiválasztásához.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa el a gombot az idő beállításához. A melegen tartás funkcióban a maximális 

időérték „2 ó 00 perc”. Az üregszagtalanító funkcióban a maximális időérték 

„10 perc 00 s”.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a kezdéshez.

Megjegyzések

(1) Melegen tartás: Az étel melegen tartásához sütés után.

(2) A tartály szagtalanítása: A sütő szagának eltávolítása érdekében a sütő ventilátorral 

működik. 

Megjegyzések

(1) Használat előtt öntsön egy rongyra tiszta vizet, majd törölje le a szennyeződést a 

tartályról, és tartsa tele vízzel a vizesdobozt.

(2) A tisztítás befejezése után ronggyal törölje le a foltokat.

A tartály rendszeres tisztítása az élettartam meghosszabbítása érdekében.

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „            ” gombot, majd a képernyőn a 

„01” jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot a 49 menü kiválasztásához.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa el a gombot az idő beállításához, a maximális érték „30m00s”.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a tisztítás megkezdéséhez.

HU



TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS

2. Víztartály tisztítási módszer

Nyissa ki

Kivétel: Fogja meg a vizesdobozt, és húzza 
egyenesen maga felé.

1. Víz hozzáadásának módja

1. módszer

Nyissa ki a gumifedelet, adjon hozzá 
megfelelő mennyiségű tisztított vizet, 
fedje le a gumifedelet, és ellenőrizze a 
megfelelő illeszkedést.

2. módszer

01

A tisztításhoz nyissa ki a vízfedelet, vagy 
engedje le a maradék vizet.

Öblítse ki vízzel a víztartály és a 
cseppgyűjtő belsejét.

02

Vízdoboz használata

és

HU
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Nyissa ki a vízfedelet                      , 
megfelelő mennyiségű tisztított vizet.

 
adjon

 
hozzá

 

wuhm65
矩形



Automatikus menü diagram

Csirkecomb mézes 
szósszal01 40 perc

Sült garnélarák 
fűszeres sóval

Légsütés 
200°C

Légsütés 
200°C

Légsütés 
230°C50 perc

9 perc

Menü Teljesítmény EmlékeztetőSz.
Az 

alapértelmezett 
sütési idő

--

--

a hangjelzés megszólal, 
hogy emlékeztesse Önt 
az étel megfordítására

Sült édesburgonya

03

02
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MŰVELET
Fertőtlenítési művelet

01 02

nyomja meg egyszer az „            ” gombot, 

majd a képernyőn a „01” jelenik meg

03 04

Forgassa el a gombot az idő beállításához, 

a maximális érték „30 perc 00 s”. 

Forgassa el a gombot a menü kiválasztásá-

hoz 51, majd nyomja meg az „           ” 

gombot a menü megerősítéséhez.

Nyomja meg az „           ” gombot a 

fertőtlenítés elindításához.

11-7 Tartály szárítása

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „            ” gombot, majd a képernyőn a 

„01” jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot az 52. menü kiválasztásához, az „52” jelenik meg.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a menü megerősítéséhez.

(4) Forgassa el a gombot az idő beállításához, a maximális érték „90 perc 00 s”.

(5) Nyomja meg az „           ” gombot a szárítás elindításához.

HU
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Grillezett kolbász

Menü Teljesítmény EmlékeztetőSz.

13 perc

Csirke filé

Hasábburgonya 20 perc

20 perc

07

06

05

04

Ropogós hús 20 perc

a hangjelzés 
megszólal, hogy 
emlékeztesse Önt az 
étel megfordítására

a hangjelzés 
megszólal, hogy 
emlékeztesse Önt az 
étel megfordítására

a hangjelzés 
megszólal, hogy 
emlékeztesse Önt az 
étel megfordítására

08 Csirkefalatok 23 perc

Mézes gesztenye 15 perc

Garnélarákos 
Tempura

Földimogyoró 23 perc

7 perc

09

10

11

12 Japán Gillette 
Tonkatsu 25 perc

Grillezett hal 20 perc

Orleansi sült 
csirkeszárny

Ropogós garnélarák 
golyók tejjel és 

zabbal
12 perc

19 perc

13

14

15

Fokhagymás borda 25 perc16

17 Grillezett tintahal 
szósszal 14 perc

Alacsony sótartalmú 
lazac 7 perc

Grillezett marha 
steak rozmaringgal

Alacsony zsírtartalmú 
sült sertéshas 12 perc

10 perc

18

19

20

Grill+gőz 200°C 
előmelegítéssel

Grill+gőz 210°C 
előmelegítéssel

Grill+gőz 210°C 
előmelegítéssel 

Grill+gőz 180°C 
előmelegítéssel 

Grill+gőz 220°C 
előmelegítéssel 

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--Sütés 230°C

Légsütés 180°C

Légsütés 230°C

Légsütés 220°C

Légsütés 200°C

Légsütés 160°C

Légsütés 200°C

Légsütés 220°C

Légsütés 220°C

Légsütés 200°C

Légsütés 190°C

Légsütés 160°C

Az 
alapértelmezett 

sütési idő
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Párolt tengeri sügér

Menü Teljesítmény EmlékeztetőSz.

12 perc

Párolt tojáskrém

Sült tengeri sügér 
fóliával 20 perc

12 perc

24

23

22

21

Párolt borda 20 perc

25 Párolt kagyló 14 perc

Párolt bébizöldségek 
fokhagymával 13 perc

Párolt spárga

Párolt Noris 
garnélarák tekercs 15 perc

9 perc

26

27

28

29 Párolt brokkoli 10 perc

Párolt rizs durva 
gabonafélékkel 35 perc

Osztrigás omlett

Grillezett garnélarák 
és avokádó saláta 8 perc

16 perc

30

31

32

Gőz 130°C

Gőz 100°C

Gőz 100°C

Gőz 100°C

Gőz 100°C

Gőz 100°C

Gőz 130°C

Gőz 130°C

Gőz 130°C

Rántott csirke 
felmelegítése 20 perc33

34 Taro és Sago 28 perc

Earl Grey Tea keksz 25 perc

26 percEurópai kenyér 
quinoával és dióval

35

36

A hangjelzés 
megszólal, hogy 
emlékeztesse Önt 
arra, hogy adjon 
fűszereket az ételhez

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

Grill + gőz 210°C 
előmelegítéssel

Sütés 200°C

Légsütés 180°C

100%+80%

Légsütés 140°C
+Légsütés 160°C

Grill + gőz 190°C 
előmelegítéssel 

Sütés 230°C

Az 
alapértelmezett 

sütési idő

HU
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Portugál tojáspite 23 perc

Áfonyás sütik

Sifon torta 50 perc

23 perc

40 Margarita sütik 31 perc

41

Teljes kiőrlésű 
kenyér 25 perc

Olasz pizza 16 perc

Narancsos 
Madeleine

Epres muffin 30 perc

16 perc

30 perc

42

43

44

45 Kiolvasztás 100-1500 g

Erjesztés

5 perc

46

47

48

Erjesztés 25°C - 45°C

49

50

51

--

--

--

--

----

--

--

--

--

--

--

60°C

Ventilátor --

Légsütés 150°C-kal 
előmelegítés 

+Légsütés 150°C+
Légsütés 130°C+
Légsütés 140°C

39

38

37

Légsütés 140°C 
előmelegítéssel 

+Légsütés 140°C+ 
Légsütés 160°C+

Légsütés 140°C 
előmelegítés 

+Légsütés 140°C+
Sütés 160°C+

Légsütés 180°C 
előmelegítés 

+Légsütés 180°C+
Sütés 220°C+

Sütés 200°C

Melegen tartás

Tartály 
szagtalanítása

Tartály tisztítása

Vízkőtisztítás

Fertőtlenítés

Tartály szárítása

2 óra

10 perc Gőz 100°C

20 perc

15 perc Gőz 100°C

52 30 perc Légsütés 130°C

--

--

--

--

--

Légsütés 180°C 
előmelegítéssel 

+Légsütés 180°C

Légsütés 170°C 
előmelegítéssel 
+Légsütés 170°C

Sütés 180°C 
előmelegítéssel 
+Sütés 180°C+
Sütés 200°C+

Menü Teljesítmény EmlékeztetőSz.
Az 

alapértelmezett 
sütési idő

HU
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12. Vezetéknélküli kapcsolat

Csatlakoztassa a hálózatot

Készenléti állapotban nyomja meg és tartsa lenyomva az „           ” gombot 3 másodpercig, 

amíg hangjelzést nem hall, és megjelenik az „AP” felirat. Ha nem sikerül, a „nO” felirat 

jelenik meg, és a sütő 30 másodperc elteltével visszatér készenléti üzemmódba.

Kapcsolja le a hálózatról

Megjegyzések

(1) Megszólal a hangjelzés, majd a „Flip” ikon folyamatosan világít, hogy 

emlékeztesse Önt arra, hogy a kiolvasztás közben fordítsa meg az ételt. Ha nem tesz 

semmit, a sütő tovább működik.

(2) A kiolvasztás ideje nem módosítható a leolvasztás során.

13. Súly szerinti kiolvasztás

(1) Készenléti módban nyomja meg egyszer az „                ” gombot, majd a képernyőn a 

„100 g” jelenik meg.

(2) Forgassa el a gombot az étel súlyának beállításához. Súlya 100-1500 g.

(3) Nyomja meg az „           ” gombot a kiolvasztás elindításához.

14. ECO funkció

Az ECO módba lépéshez:

Készenléti módban csukja be a sütő ajtaját, majd nyomja meg egyszer az „           ” 

gombot, vagy ha 10 percen belül nem történik művelet, a képernyő kikapcsol.

Az ECO mód kikapcsolásához:

ECO módban bármely gomb megnyomása vagy az ajtó kinyitása törli.

Nyomja meg és tartsa lenyomva az „           ” gombot 8 másodpercig, amíg egy sípoló 

hangot nem hall, a „--” villog néhány másodpercig, ha a kapcsolat sikeresen eltávolításra 

került, a képernyőn a „8888” jelenik meg, majd 3 másodperc múlva térjen vissza készenléti 

állapotba. Ha nem sikerül, az „FFFF” felirat jelenik meg, és a sütő 3 másodperc múlva 

visszatér készenléti üzemmódba.

HU
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A készülék felületeinek károsodásának elkerülése érdekében 
ne használja:

szódát, ammóniát, savakat vagy kloridokat tartalmazó 
tisztítószereket mosogatógép tisztító

vízkőoldó szereket tartalmazó tisztítószerek sütő spray-k

súroló hatású tisztítószerek, pl. por tisztítószerek és 
krémtisztítók üvegtisztító szerek

kemény, koptató szivacsok és kefék, pl. edénysúroló oldószer alapú 
tisztítószerek

rozsdamentes acél tisztítószerek éles fémkaparók

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

HU



HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Lehetséges ok Jogorvoslat

A készülék nincs 
megfelelően bedugva 
és be van kapcsolva a 
hálózati aljzatba.

Dugja be a dugót és kapcsolja 
be a konnektorba.

A hálózati biztosíték 
kioldott.

A kamra használata 
közben zaj hallható.

A készülék nem 
melegszik fel.

A zajt a ventilátor okozza, 
amely egyenletesen osztja 
el a hőt a kamrában. A 
ventilátor időközönként 
működik, amikor az étel 
melegen tartása és az 
alacsony hőmérsékletű 
főzés funkcióit használja.

Ez nem hiba.

A sütőt nem lehet 
elindítani.

A tápkábel nincs szorosan 
bedugva.

Kihúz. Ezután 10 másodperc 
múlva csatlakoztassa újra.

A biztosíték kioldása vagy a 
megszakító működik.

Cserélje ki a biztosítékot vagy 
állítsa vissza a megszakítót.

Képzett technikusnak kell 
megjavítania.
Tesztelje az aljzatot más 
elektromos készülékekkel.

Probléma a konnektorral.

A sütési program nem 
indul el.

A sütő ajtajában 
felgyülemlő gőz, a 
kifúvó nyíláson forró 
levegő jön ki.

Az ajtó nincs megfelelően 
becsukva.

A sütés során gőz távozhat az ételből. A gőz nagy része az 
ürítőnyíláson jön ki. Néhány hűvösebb helyen, például a sütő 
ajtajában azonban felhalmozódhat. Ez egy normális jelenség.

Zárja be megfelelően az ajtót.

30

Az alábbi útmutató segítségével a készülék kisebb hibáit, amelyek egy része helytelen 
működésből eredhet, a szervizzel való kapcsolatfelvétel nélkül is kijavíthatja.

Az elektromos készülékek szerelési és javítási munkáit csak szakképzett technikus 
végezheti, szigorúan betartva a hatályos helyi és országos biztonsági előírásokat. 
A szakképzetlen személyek által végzett javítások és egyéb munkák veszélyesek 
lehetnek.

Állítsa vissza a kioldókapcsolót 
a hálózati biztosítékdobozban.
Ha a hálózati biztosítékdoboz-
ban lévő kioldókapcsoló 
visszaállítása és a sütő ismételt 
bekapcsolása után továbbra 
sem melegszik fel, forduljon 
szakképzett szerelőhöz.

HU



A                  logó, a szóvédjegyek, a kereskedelmi név, a védjegyek és azok valamennyi 

változata a Midea Group és/vagy kapcsolt vállalkozásai („Midea”) eszközei, amelyekhez 

a Midea védjegyekkel, szerzői jogokkal és egyéb szellemi tulajdonjogokkal, valamint a 

Midea védjegy bármely részének használatából származó cégértékkel rendelkezik. 

A Midea védjegyének kereskedelmi célú felhasználása a Midea előzetes írásbeli 

hozzájárulása nélkül védjegybitorlásnak vagy a vonatkozó törvényeket megsértő 

tisztességtelen versenynek minősülhet.

Ezt a kézikönyvet a Midea készítette, és a Midea fenntartja minden szerzői jogát. 

A Midea előzetes írásbeli engedélye nélkül semmilyen jogi személy vagy magánszemély 

nem használhatja, sokszorosíthatja, módosíthatja, terjesztheti ezt a kézikönyvet részben 

vagy egészben, illetve nem kötheti össze vagy értékesíthet más termékekkel együtt.

Az összes leírt funkció és utasítás naprakész volt a kézikönyv kinyomtatásának 

időpontjában. A tényleges termék azonban változhat a továbbfejlesztett funkciók és 

kialakítás miatt.

31

VÉDJEGYEK, SZERZŐI JOGOK 
ÉS JOGI NYILATKOZAT

HU
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KISELEJTEZÉS ÉS 
ÚJRAHASZNOSÍTÁS

Fontos környezetvédelmi utasítások

Megfelelés a WEEE irányelvnek és a hulladékok leselejtezésére vonatkozó előírásoknak:
A termék eleget tesz az EU WEEE irányelvének (2012/19/EU). A terméken látható az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak besorolási szimbóluma (WEEE).

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a készüléket az élettartama végén 
nem szabad más háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. 
A használt készüléket az elektromos és elektronikus eszközök 
leselejtezésére kijelölt gyűjtőpontba juttassa el. A gyűjtőpontok 
megkereséséhez vegye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal vagy 
azzal az üzlettel, amely a terméket értékesítette. Minden egyes 
háztartás fontos szerepet játszik a régi készülékek begyűjtésében 
és újrahasznosításában. A használt készülék megfelelő 
ártalmatlanítása segít megelőzni a környezetre és az emberi 
egészségre gyakorolt lehetséges negatív következményeket.

Az RoHS irányelv betartása

Az ön által megvásárolt termék megfelel az EU RoHS irányelvének (2011/65/EU). A 
termék nem tartalmaz az irányelvben meghatározott ártalmas és tiltott anyagokat.

A termék csomagolására vonatkozó információk

A termék csomagolóanyagai újrahasznosítható anyagokból 
készülnek a nemzeti környezetvédelmi előírásoknak megfelelően. 
A csomagolóanyagokat ne dobja ki a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt. Vigye azokat a helyi hatóságok által kijelölt 
csomagolóanyag-gyűjtőhelyekre.

HU
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ADATVÉDELMI KÖZLEMÉNY
A vásárlónak nyújtott szolgáltatások keretében, 
beleegyezünk, hogy korlátozás nélkül eleget teszünk a vonatkozó adatvédelmi törvény 
összes rendelkezésnek az összes olyan országban, ahol az ügyfeleinknek szolgáltatásokat 
nyújtunk, valamint, ahol az alkalmazható, az EU általános adatvédelmi rendeletének 
(GDPR).

Az adatkezelésünk célja általánosságban az, hogy teljesíteni tudjuk az ön iránt 
vállalt kötelezettségeinket, és hogy termékbiztonsági okokból védeni tudjuk az ön 
termékgaranciával és termékregisztrációval kapcsolatos jogait. Bizonyos esetekben, 
de csak a megfelelő adatvédelem biztosítása mellett a személyes adatait az Európai 
Gazdasági Térségen kívüli címzettek is megkaphatják.

Kérésre erről bővebb tájékoztatást nyújtunk. Az adatvédelmi tisztviselővel a  
MideaDPO@midea.com e-mail-címen keresztül veheti fel a kapcsolatot. A jogai 
gyakorlásához, például hogy tiltakozzon a személyes adatai közvetlen üzletszerzés 
(direktmarketing) céljából történő kezelésével szemben, írjon nekünk a  
MideaDPO@midea.com e-mail-címre. További tájékoztatáshoz olvassa be a QR-kódot.

HU





МИКРОТАЛАСНА ПЕЋНИЦА

MSO25H

КОРИСНИЧКО УПУТСТВО

Напомене упозорења: Пре употребе производа, пажљиво прочитајте ово упутство и сачувајте га за будућу употребу. 
Дизајн и спецификације подложни су промени без претходне најаве ради побољшања производа. За детаље се 
обратите свом продавцу или заступнику.
Горњи дијаграм служи само као референца. Узмите изглед стварног производа као стандард.

Преузмите апликацију и 
активирајте производ

Administrator
矩形



ПИСМО ЗАХВАЛНОСТИ
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Хвала што је Midea ваш избор! Пре употребе вашег новог Midea производа, пажљиво 
прочитајте ово упутство да бисте били сигурни да знате како да на безбедан начин користите 
функције и функције које ваш нови уређај нуди.
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Опасност

Упозорење на електрични напон
Овај симбол означава да постоји опасност по живот и здравље људи због 
напона. 

Упозорење
Сигнална реч указује на опасност са средњим нивоом ризика која, ако се не 
избегне, може довести до смрти или озбиљне повреде.

Опрез
Сигнална реч указује на опасност са малим степеном ризика која, ако се не 
избегне, може довести до лакших или умерених повреда.

Пажња
Сигнална реч указује на важне информације (нпр. оштећење имовине), али 
не и на опасност. 

Поштујте упутства
Овај симбол означава да сервисер треба да ради и одржава овај уређај само у 
складу са упутствима за употребу. 

Намена коришћења

Објашњење симбола

БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА

Следеће безбедносне смернице имају за циљ да спрече непредвиђене ризике или штету услед 
небезбедног или неправилног рада уређаја. Молимо вас да по доласку проверите паковање и уређај 
да бисте били сигурни да је све нетакнуто и тако осигурали безбедан рад. Ако пронађете било какво 
оштећење, обратите се продавцу или заступнику. Имајте на уму да преправке или измене на уређају 
нису дозвољене због ваше безбедности. Ненаменска употреба може да доведе до опасности и 
губитка гаранције.

Овај симбол означава да постоји опасност по живот и здравље људи због 
изузетно запаљивог гаса.

Пажљиво и са пуном пажњом прочитајте ово упутство за употребу пре употребе/пуштања у рад 
јединице и чувајте га у непосредној близини места инсталације или јединице за каснију употребу! 

SR



ДОДАТАК
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Ако се чистоћа апарата не одржава на одговарајућем нивоу, 
његова површина може да деградира и утиче на животни век 
апарата као и да доведе до опасне ситуације.

а. Не покушавајте да користите ову пећницу са отвореним 
вратима јер рад са отвореним вратима може довести до 
штетног излагања микроталасној енергији.

 Важно је да не оштетите или не дирате сигурносне 
блокаде.

б. Не стављајте никакве предмете између предње стране 
пећнице и врата и не дозволите да се прљавштина или 
остаци средстава за чишћење накупљају на заптивним 
површинама.

в. УПОЗОРЕЊЕ: Ако су врата или заптивке на вратима 
оштећене, пећница не сме да се користи док је не поправи 
стручна особа.

МЕРЕ ПРЕДОСТРОЖНОСТИ КАКО БИ 
СЕ ИЗБЕГЛА МОГУЋА ИЗЛОЖЕНОСТ 
ПРЕКОМЕРНОЈ МИКРОТАЛАСНОЈ 
ЕНЕРГИЈИ

SR
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УПОЗОРЕЊЕ О ВАЖНИМ 
БЕЗБЕДНОСНИМ УПУТСТВИМА

Да бисте смањили ризик од пожара, електричног удара, 
повреда особа или излагања прекомерној енергији 
микроталасне пећнице када користите уређај, пратите 
основне мере предострожности, укључујући следеће:

УПОЗОРЕЊЕ

• Прочитајте и пратите конкретне ставке: „МЕРЕ 
ПРЕДОСТРОЖНОСТИ ЗА ИЗБЕГАВАЊЕ МОГУЋЕ 
ИЗЛОЖЕНОСТИ ПРЕКОМЕРНОЈ МИКРОТАЛАСНОЈ 
ЕНЕРГИЈИ“.

• Намена овог уређаја није да га користе особе (укључујући 
децу) са смањеним физичким, сензорним или менталним 
способностима, или недостатком искуства и знања, осим 
ако им особа одговорна за њихову безбедност не 
обезбеђује надзор или упутства о употреби уређаја.

• Децу треба надзирати како би били сигурни да се не играју 
са уређајем.

• Ако је кабл за напајање оштећен, мора га заменити 
произвођач, сервисер или слично квалификовано лице како 
би се избегла опасност.

• УПОЗОРЕЊЕ: Проверите да ли је уређај искључен пре него 
што замените лампицу како би се избегла могућност 
струјног удара.

• УПОЗОРЕЊЕ: Опасно је за било кога осим за компетентно 
лице да врши било какво сервисирање или поправку који 
подразумевају уклањање поклопца који пружа заштиту од 
излагања микроталасној енергији.

SR
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• УПОЗОРЕЊЕ: Течности и друга храна не смеју се загревати у 
затвореним посудама јер могу експлодирати

• Када загревате храну у пластичним или папирним посудама, 
мотрите на пећницу због могућности запаљења.

• Користите само посуђе погодно који је погодан за употребу 
у микроталасним пећницама.

• Ако дође до појаве дима, искључите или ископчајте уређај 
из струје и не отварајте врата, како бисте угушили пламен.

• Загревање пића у микроталасној пећници може довести до 
одложеног еруптивног кључања, па морате бити опрезни 
при руковању посудом.

• Садржај флашица за храњење и тегли са храном за бебе 
треба промешати или протрести и проверити температуру 
пре конзумирања, како би се избегле опекотине.

• Јаја у љусци и цела тврдо кувана јаја не треба загревати у 
микроталасној пећници јер могу експлодирати чак и након 
што се микроталасно загревање заврши.

• Пећницу треба редовно чистити и уклањати све наслаге 
хране.

• Неодржавање пећнице у чистом стању може довести до 
пропадања површине што може негативно утицати на век 
трајања уређаја и може довести до опасне ситуације.

• Апарат се не сме постављати иза украсних врата како би се 
избегло прегревање. (Ово није примењиво за уређаје са 
украсним вратима.

 Користите само температурну сонду препоручену за ову 
пећницу. (за пећнице које имају могућност коришћења 
сонде за сензор температуре)

• Микроталасна пећница се не сме постављати у ормар осим 
ако није тестирана у ормару.

SR
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• Украсна врата морају да буду отворена када микроталасна 
пећница ради. (за пећнице са украсним вратима.)

• Овај уређај намењен је употреби у домаћинству и сличним 
употребама као што су:
- кухињски простори за особље у продавницама, 

канцеларијама и другим радним окружењима;
- од стране клијената у хотелима, мотелима и другим 

окружењима стамбеног типа;
- сеоске куће;
- окружења типа ноћења и доручка.

• Микроталасна пећница намењена загревању хране и пића. 
Сушење хране или одеће и загревање јастучића за грејање, 
папуча, сунђера, влажне тканине и слично може довести до 
опасности од повреда, паљења или пожара.

• Металне посуде за храну и пиће нису дозвољене у 
микроталасној припреми хране.

• Апарат се не сме чистити парним чистачем.
• Апарат је намењен да се користи у слободном стојећем 

положају.
• Задња површина уређаја треба да буде постављена уз зид.
• Парни чистач се не сме користити.
• Површина фиоке за складиштење може се загрејати.
• Не користите јака абразивна средства за чишћење или 

оштре металне стругалице за чишћење стакла на вратима 
пећнице, јер могу изгребати површину, што може довести 
до пуцања стакла.

• УПОЗОРЕЊЕ: Апарат и његови доступни делови постају 
врући током употребе. Треба пазити да дође до 
додиривања грејних елемената. Децу млађу од 8 година 
треба држати подаље осим ако су под сталним надзором.

SR



08

ПАЖЉИВО ПРОЧИТАЈТЕ И ЧУВАЈТЕ 
ЗА БУДУЋУ УПОТРЕБУ САМО КАО 

ПОДСЕТНИК У ДОМАЋИНСТВУ 
(НИЈЕ ЗА КОМЕРЦИЈАЛНУ 

УПОТРЕБУ)

• Током употребе апарат се загрева. Водите рачуна да не 
дођете у додир са грејним елементима унутар пећнице.

• УПОЗОРЕЊЕ: Доступни делови могу да се загреју током 
употребе. Малу децу треба држати подаље.

• УПОЗОРЕЊЕ: Када уређај ради у комбинованом режиму, 
деца би требало да користе пећницу само под надзором 
одрасле особе због високих температура.

• Уређаји нису намењени за управљање помоћу спољног 
тајмера или одвојеног система даљинског управљања.

SR



09

ИНСТАЛАЦИЈА УЗЕМЉЕЊА 
РАДИ СМАЊЕЊА РИЗИКА ОД 
ПОВРЕДА

Опасност од струјног удара:
Додиривање неких унутрашњих компоненти може изазвати 
озбиљне телесне повреде или смрт. Немојте растављати овај 
уређај.

ОПАСНОСТ

УПОЗОРЕЊЕ
• Опасност од струјног удара:
 Неправилна употреба уземљења може довести до струјног 

удара.
 Не укључујте у утичницу док уређај није правилно 

инсталиран и уземљен.
• Обезбеђен је кратак кабл за напајање како би се смањили 

ризици који настају услед запетљавања или саплитања о 
дужи кабл.

• Доступни су дужи сетови каблова или продужни каблови и 
могу се користити ако се води рачуна о њиховој употреби.

 Ако се користи дугачак или продужни кабл:
1) Означена електрична снага комплета каблова или 

продужног кабла треба да буде најмање онолико 
колико је електрична снага уређаја.

2) Продужни кабл мора бити трожилни кабл са 
уземљењем.

3) Дужи кабл треба да буде распоређен тако да се не 
превлачи преко радне површине или стола где га деца 
могу повући или ненамерно се саплести.

SR
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• Обавезно искључите уређај из напајања. Очистите 
унутрашњост пећнице након употребе благо влажном 
крпом.

• Очистите прибор на уобичајен начин у води са сапуницом. 
Оквир врата и заптивка и суседни делови морају се 
пажљиво очистити влажном крпом када су прљави.

• Не користите јака абразивна средства за чишћење или 
оштре металне стругалице за чишћење стакла на вратима 
пећнице, јер могу изгребати површину, што може довести 
до пуцања стакла.

• Савет за чишћење --- За лакше чишћење зидова 
унутрашњости које кувана храна може да додирне: 
Ставите пола лимуна у чинију, додајте 300 ml (1/2 пинта) 
воде и 10 минута загревајте на 100% јачине микроталасне 
пећнице. Обришите пећницу меком, сувом крпом.

SR
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ПОСУЂЕ
ОПРЕЗ

Тест прибора:
• Напуните специјалну посуду за микроталасну пећницу 

1 шољицом хладне воде (250 ml) заједно са предметним 
прибором.

• Кувајте на максималној јачини 1 минут.
• Пажљиво осетите прибор. Ако се празан суд смлачио, 

немојте га користити за микроталасну припрему хране.
• Време кувања не треба да пређе 1 минут.

Опасност од личних повреда:
Чврсто затворено посуђе може да експлодира. Затворене 
посуде треба отворити, а пластичне кесе треба пробушити 
пре припреме хране.
Погледајте упутства „Материјали које можете користити у 
микроталасној пећници или које треба избегавати у 
микроталасној пећници“.
Можда постоји одређено посуђе које није од метала, а није 
безбеднои прибор који није безбедан за употребу у 
микроталасној пећници. Ако сте у недоумици, можете да 
тестирате спорно посуђе на основу процедуре у наставку.

SR
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Материјали које можете да користите у микроталасној пећници

Посуђе Примедбе

Посуда за јаче печење
Пратите упутства произвођача. Дно посуде за печење мора бити 
најмање 3/16 инча (5 mm) изнад окретне плоче. Неправилном 
употребом окретна плоча се може поломити.

Посуђе за јело Специјално за микроталасну пећницу. Пратите упутства 
произвођача. Немојте користити напукле или окрњене посуде.

Стаклене тегле
Увек уклоните поклопац. Користите само за загревање хране док не 
постане топла. Већина стаклених тегли није отпорна на топлоту и 
може се поломити.

Стаклено посуђе Само ватростално посуђе отпорно на топлоту. Проверите да нема 
металних украса. Немојте користити напукле или окрњене посуде.

Кесе за кување у пећници Пратите упутства произвођача. Не затварајте металном везицом. 
Направите прорезе како бисте омогућили да пара изађе.

Папирни тањири и чаше Користите само за краткотрајно припрему хране/загревање. 
Не остављајте пећницу без надзора током припреме хране.

Папирни убруси Користите за покривање хране за подгревање и упијање масти. 
Користите уз надзор само за краткотрајну припрему хране.

Пергамент папир Користите као поклопац за спречавање прскања или омот за пару.

Пластика

Специјално за микроталасну пећницу. Пратите упутства произвођача. 
Требало би да носи ознаку „Безбедно за микроталасну пећницу“. 
Нека пластична амбалажа смекша, услед загревања хране унутра. 
„Вреће за кључање“ и чврсто затворене пластичне кесе треба да 
буду прорезане, пробушене или вентилиране према упутствима са 
паковања.

Пластични омот
Специјално за микроталасну пећницу. Користите за прекривање 
хране током кувања како бисте задржали влагу. Не дозволите да 
пластични омот додирне храну.

Термометри Специјално за микроталасну пећницу (термометри за месо и 
слаткише).

Воштана хартија Користите као поклопац за спречавање прскања и задржавање влаге.

Материјали које треба избегавати у микроталасној пећници

Посуђе Примедбе

Алуминијумска посуда Могуће је стварање електричног лука. Пребаците храну у 
специјалну посуду за микроталасну пећницу.

Картон са храном са 
металном ручком

Могуће је стварање електричног лука. Пребаците храну у 
специјалну посуду за микроталасну пећницу.

Метално или посуђе са 
украсима од метала

Метал штити храну од микроталасне енергије. Украси од метала 
могу изазвати појаву електричног лука.

Металне везице Могу изазвати искрење и пожар у пећници.

Папирне кесе Може изазвати пожар у пећници.

Пластична пена Пластична пена може да се растопи или контаминира течност 
унутра када је изложена високој температури.

Дрво Дрво ће се пресушити када се користи у микроталасној пећници и 
може доћи до раздвајања или пуцања.
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СПЕЦИФИКАЦИЈА

Модел MSO25H

Називни напон/фреквенција 220-240 V~ 50 Hz

Микроталасни улаз 1550 W

Микроталасни излаз 1000 W

Печење

Пара

Конвекција/ пржење на ваздуху

1600-1800 W

1850-2150 W

2000-2350 W

SR
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ПРЕГЛЕД ПРОИЗВОДА

У случају било каквих разлика између уређаја и слика у овом приручнику, предност има производ.

Извадите пећницу и све материјале из картона и унутрашњости пећнице.
Ваша пећница долази са следећим прибором:

НАЗИВИ ДЕЛОВА И ПРИБОРА ПЕЋНИЦЕ

Корпа за пржење на ваздуху
(Не може се користити за 
микроталасну припрему хране 
у микроталасној пећници, 
ставити у ужи отвор и 
користите за припрему хране 
пржењем на ваздуху.)

Ручка

Отвор за емисију
топлоте

Контролна табла Дугме (окретање/
притискање)

Овде додај воду

Кутија за чисту/пречишћену воду
(Напуните чистом/пречишћеном водом 
(<40°C) пре функција паре и чишћења).

Колектор капи
(Користити за хватање воде која 
капље из унутрашњости).
Белешка: Просипајте нечисту воду 

након кувања.

Плех за печење
(Не може се користити за 
микроталасну припрему 
хране, ставити у ужи отвор 
и користити за припрему 
хране пржењем на ваздуху.)

Сталак за роштиљ
(Не може се користити за 
микроталасну припрему хране, 
ставити директно унутра на 
дно за печење или на плех за 
печење, користити за роштиљ, 
печење и кување на пари.)

извадити /вратити

извадити /вратити

Савети:
Корпа за пржење на ваздуху: Користите за пржење нагетса, помфрита и друге хрскаве хране на ваздуху.
(Препоручује се ручно прање.)
Плех за печење: Користите за поврће кувано на пари, пеците чоколадне колачиће, пржите лососа на 
ваздуху и комбиновано пржите пилетину на ваздуху.
Сталак за роштиљ: Користи се за кувани кукуруза куван на пари и јастога на пари.

SR
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ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ

2. Метода чишћења кутије за воду

Отварање

Вађење: Ухватите кутију за воду и повуците 
право према себи.

1. Метода додавања воде

Метода 1

Отворите гумени поклопац, додајте 
одговарајућу количину пречишћене воде, 
затворите гумени поклопац и проверите да ли 
добро пријања.

Метода 2

01

Отворите поклопац за воду ради чишћења или 
проспите преосталу воду.

Водом исперите унутрашњост кутије за воду и 
колектор капи.

02

Употреба кутије за воду

и

Отворите поклопац 

SR
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ИНСТАЛАЦИЈА ПРОИЗВОДА

Инсталација на радној дасци

(5) Поставите пећницу што даље од радија и ТВ-а.
 Рад микроталасне пећнице може узроковати 

сметње на вашем радио или ТВ пријемнику.
2. Укључите пећницу у стандардну кућну 

утичницу. Проверите да ли су напон и 
фреквенција исти као напон и фреквенција на 
етикети.

УПОЗОРЕЊЕ: Не постављајте пећницу преко 
плоче за кување или другог уређаја који 
производи топлоту. Ако инсталирате пећницу 
у близини или изнад извора топлоте, то би 
могло да доведе до оштећења пећнице и 
неважеће гаранције.

1. Изаберите равну површину на којој има 
довољно отвореног простора за улазне 
и/или излазне отворе.

Могуће је да доступна 
површина буде врућа 
током рада.

(1) Минимална висина за уградњу је 85 cm.
(2) Задња површина уређаја треба да буде 

постављена уз зид.
Оставите минимални размак од 30 цм изнад 
пећнице, минимални размак од 20 цм је 
потребан између пећнице и суседних зидова.
(3) Не скидајте ножице са доње стране 

пећнице.
(4) Блокирање улазних и/или излазних 

отвора може оштетити пећницу.

Уклоните сву амбалажу и прибор. Прегледајте да ли има оштећења на пећници, као што су удубљења 
или покварена врата. Не инсталирајте ако је пећница оштећена.
Кућиште: Уклоните сву заштитну фолију која са површине микроталасне пећнице. Не уклањајте 
поклопац таласовода који је причвршћен за унутрашњост пећнице да бисте заштитили магнетрон.

20 cm

30 мм

20 cm

min
85cm

0 cm

SR
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Контролна табла

Микроталаси Роштиљ
(додавање паре)

Одмрзавање Заустави/откажи/притисни 
на 3 секунде за повезивање 
бежичне мреже

Пржење на 
ваздуху Пара Печење

Аутоматски 
мени Потврди/покрени/

+30 сек

SR



(1) Када је микроталасна пећница укључена у утичницу, на екрану се приказује „0“. Огласиће се 

зујалица.

(2) Када су подешавања кувања конфигурисана, ако не притиснете „               “ у року од 5 минута, 

пећница ће се вратити у режим приправности. Подешавање је неважеће.

3. Микроталасна припрема хране

Доступно је 5 нивоа јачине.

Јачина

Приказ

100% 80% 50% 30% 10%

1000W 800W 500W 300W 100W

У режиму приправности, притисните „               “ за припрему хране на нивоу јачине 100% на 30 секунди.

Сваким притиском на исти тастер повећава време се повећава за 30 секунди, до максималне 

временске вредности од „90m00s“.

(1) У режиму приправности, једном притисните „                   “ и приказаће се „1000W“. 

Подразумевано време је 30 секунди.

(2) Окрените дугме за подешавање нивоа јачине. Доступно је 5 нивоа јачине.

(3) Потврдите притиском на „               “.

(4) Окрените дугме да бисте подесили време припреме хране, максимална вредност времена је 

„90m00s“.

(5) Притисните „               “ за почетак припреме хране.

(1) У режиму приправности, двапут притисните „                    “ за приказ подразумеване температуре 

„180°C“.

(2) Окрените дугме за подешавање температуре, на располагању имате „100°C-230°C“.

(3) Притисните „               “ за почетак претходног загревања.

(4) Када се претходно загревање заврши, пећница ће се огласити. Отворите врата и ставите храну у 

пећницу. Затворите врата пећнице.

(5) Окрените дугме за подешавање времена припреме хране. Максимална временска вредност је 

„90m00s“.

4. Пржите на ваздуху уз претходно загревање

18

ФУНКЦИОНАЛНОСТ 

2. Брза припрема хране

1. Режим приправности

SR
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6. Роштиљ (додавање паре) уз претходно загревање

(1) У режиму приправности, једном притисните „                     “ за приказ подразумеване температуре 

„180°C“.

(2) Окрените дугме за подешавање температуре, на располагању имате „100°C-230°C“.

(3) Потврдите притиском на „               “.

(4) Окрените дугме за подешавање времена припреме хране. Максимална временска вредност је 

„90m00s“.

(5) Притисните „               “ за почетак припреме хране.

5. Пржите на ваздуху без претходног загревања

7. Роштиљ (додавање паре) без претходног загревања

(6) Притисните „               “ за почетак припреме хране.

Да би храна била здравија и укуснија, препоручује се да корисници користе ову функцију.

(1) У режиму приправности, двапут притисните „                     “ за приказ подразумеване температуре 

„220°C“.

(2) Окрените дугме за подешавање температуре, на располагању имате „100°C-230°C“.

(3) Притисните „               “ за почетак претходног загревања.

(4) Када се претходно загревање заврши, пећница ће се огласити. Отворите врата и ставите храну у 

пећницу. Затворите врата пећнице.

(5) Окрените дугме за подешавање времена припреме хране. Максимална временска вредност је 

„90m00s“.

(6) Притисните „               “ за почетак припреме хране.

Да би храна била здравија и укуснија, препоручује се да корисници користе ову функцију.

(1) У режиму приправности, једном притисните „                     “ за приказ подразумеване температуре 

„220°C“.

(2) Окрените дугме за подешавање температуре, на располагању имате „100°C-230°C“.

(3) Потврдите притиском на „               “.

(4) Окрените дугме за подешавање времена припреме хране. Максимална временска вредност је 

„90m00s“.

(5) Притисните „               “ за почетак припреме хране.

SR
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(1) У режиму приправности, једном притисните „                     “ за приказ подразумеване температуре 
„100°C“.

(2) Окрените дугме за подешавање температуре, на располагању имате „50°C-130°C“.

(3) Потврдите притиском на „               “.

(4) Окрените дугме за подешавање времена припреме хране. Максимална временска вредност је 
„90m00s“.

(5) Притисните „               “ за почетак припреме хране.

10. Функција паре

9. Пеците без претходног загревања

(1) У режиму приправности, једном притисните „                 “ за приказ подразумеване температуре 
„150°C“.

(2) Окрените дугме за подешавање температуре, на располагању имате „100°C-230°C“.

(3) Потврдите притиском на „               “.

(4) Окрените дугме за подешавање времена припреме хране. Максимална временска вредност је 
„90m00s“.

(5) Притисните „               “ за почетак припреме хране.

Напомене

(1) На почетку кувања на пари, ако је температура у унутрашњости превисока, приказаће се кôд 
грешке „F01“.

(2) У режиму кувања на пари, када се установи недостатак воде, процес кувања ће се аутоматски 
паузирати, а „      “ ће засветлети.

8. Пеците са претходним загревањем

(1) У режиму приправности, двапут притисните „                “ и биће приказана подразумевана 
температура „150°C“.

(2) Окрените дугме за подешавање температуре, на располагању имате „100°C-230°C“.

(3) Притисните „               “ за почетак претходног загревања.

(4) Када се претходно загревање заврши, пећница ће се огласити. Отворите врата и ставите храну у 
пећницу. Затворите врата пећнице.

(5) Окрените дугме за подешавање времена припреме хране. Максимална временска вредност је 
„90m00s“.

(6) Притисните „               “ за почетак припреме хране.

SR
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11-1 Одмрзавање 

(1) У режиму приправности, једном притисните „                 “ и на екрану ће се приказати „01“.

(2) Окрените дугме и изаберите мени 45 приказаће се „45“.

(3) Притисните „               “ за потврду менија.

(4) Окрените дугме за подешавање тежине хране. Распон тежине је 100-1500 g.

(5) Притисните „               “ за почетак одмрзавања.

Напомене

(1) Зујалица ће се огласити, а затим ће икона „f lip“ засветлети да вас подсети да окренете храну 

током одмрзавања. Ако нема функционалности, пећница ће наставити да ради.

(2) Време одмрзавања се не може мењати током одмрзавања.

(1) У режиму приправности, једном притисните „                 “ и на екрану ће се приказати „01“.

(2) Окрените дугме и изаберите мени 46 приказаће се „46“.

(3) Притисните „               “ за потврду менија.

(4) Окрените дугме за подешавање температуре. Опсег температуре је 25°C -45°C.

(5) Притисните „               “ за потврду температуре.

(6) Окрените дугме за подешавање времена, максимална вредност је „12m00s“.

(7) Притисните „               “ за почетак ферментације.

11-2 Фермент

(3) Након што се кување на пари заврши, уклоните воду из унутрашњоси и стакла врата.

(4) Испразните кутију за воду након кувања на пари.

11. Аутоматски мени 

(1) У режиму приправности, једном притисните „                 “ и на екрану ће се приказати „01“.

(2) Окрените дугме и изаберите мени који вам је потребан. Доступна су 52 аутоматска менија.

(3) Потврдите притиском на „               “.

(4) Окрените дугме за подешавање времена припреме хране или тежину хране.

(5) Притисните „               “ за почетак припреме хране.

SR
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Белешка

Ако је температура у унутрашњости превисока, појавиће се кôд грешке „F01“ током ферментације.

11-3 Одржавање топлоте/дезодорација унутрашњости

11-4 Чишћење унутрашњости

(1) У режиму приправности, једном притисните „                 “ и на екрану ће се приказати „01“.

(2) Окрените дугме и изаберите мени 47/48.

(3) Потврдите притиском на „               “.

(4) Окрените дугме за подешавање времена. Код функције одржавања топлоте, максимална 

временска вредност је „2h00m“. Код функције дезодорације унутрашњости, максимална 

временска вредност је „10m00s“.

(5) Притисните „               “ за почетак.

Напомене

(1) Одржавање топлоте: Одржавање топлоте хране након припреме.

(2) Дезодорација унутрашњости: Да би се уклонио мирис из пећнице, пећница ће радити са 

вентилатором. 

Напомене

(1) Пре пуштања у рад, прелијте крпу чистом водом, а затим обришите остатке из унутрашњости , а 

кутија за воду треба да буде пуна воде.

(2) По завршетку чишћења потребно је крпом обрисати мрље.

Редовно чистите унутрашњост како бисте продужили њен радни век.

(1) У режиму приправности, једном притисните „                 “ и на екрану ће се приказати „01“.

(2) Окрените дугме и изаберите мени 49.

(3) Потврдите притиском на „               “.

(4) Окрените дугме за подешавање времена, максимална вредност је „30m00s“.

(5) Притисните „               “ за почетак чишћења.

SR
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Најбоље је чистити отвор за испаривање једном месечно.

Извадите кутију за воду, додајте око 10 g 
лимунске киселине за прехрану, допуните 
чистом водом како би се растворила и вратите 
кутију за воду.

11-5 Чишћење од каменца

01 02

03 04

једном притисните „                “ и на екрану ће се 

приказати „01“

Окрените дугме и изаберите мени 50, а затим 

притисните „               “ за почетак чишћења.

Код недостатка воде, засветлеће „        “, испразните кутију за воду, осушите унутрашњост пећнице 

и очистите пешкир. Напуните водом кутију за воду и поново ставите пешкир испод излаза за пару. 

Притисните „               “ за наставак чишћења.

Белешка

Ставите суви пешкир са леве стране 
унутрашњости пећнице, на излазу за пару. 
Затим затворите врата пећнице.

11-6 Дезинфекција

Припрема пре дезинфекције

Отворите гумени поклопац, додајте 
одговарајућу количину пречишћене воде, 
затворите гумени поклопац и проверите 
да ли добро пријања.

Ставите сво посуђе на сталак за роштиљ.
(потребно је уклонити цуцле са бочица за 
храњење беба.)

01 02

лимунскакиселина

SR



Графикон аутоматског менија

Пилећи бут са медом01 40mins

Печени шкампи са 
пикантном сољу

Пржење на 
ваздуху 200°C

Пржење на 
ваздуху 200°C

Пржење на 
ваздуху 230°C50mins

9mins

Мени Јачина ПодсетникНе.
Подразумевано 

време припреме 
хране

--

--

зујалица ће се огласити да 
вас подсети да окренете 
храну

Печени слатки 
кромпир

03

02

24
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Функционалност дезинфекције

01 02

једном притисните „                “ и на екрану ће се 

приказати „01“

03 04

Окрените дугме за подешавање времена, 

максимална вредност је „30m00s“. 

Окрените дугме и изаберите мени 51, а затим 

притисните „               “ за потврду менија.

Притисните „               “ за почетак дезинфекције.

11-7 Сушење унутрашњости

(1) У режиму приправности, једном притисните „                 “ и на екрану ће се приказати „01“.

(2) Окрените дугме и изаберите мени 52, приказаће се „52“.

(3) Притисните „               “ за потврду менија.

(4) Окрените дугме за подешавање времена, максимална вредност је „90m00s“.

(5) Притисните „               “ за почетак сушења.

SR
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Кобасице са роштиља

Мени Јачина ПодсетникНе.

13mins

Пилећи филети

Помфрит 20mins

20mins

07

06

05

04

Хрскаво месо 20mins

зујалица ће се огласити 
да вас подсети да 
окренете храну

зујалица ће се огласити 
да вас подсети да 
окренете храну

зујалица ће се огласити 
да вас подсети да 
окренете храну

08 Поховани пилећи 
комадићи 23mins

Кестење са медом 15mins

Темпура шкампи

Кикирики 23mins

7mins

09

10

11

12 Јапански „Gillette 
Tonkatsu“ 25mins

Гриловане гирице 20mins

Орлеанско печено 
пилеће крило

Хрскаве куглице од 
шкампа са млеком и 

зобом
12mins

19mins

13

14

15

Ребра са белим луком 25mins16

17 Лигње на жару са 
сосом 14mins

Лосос са мало соли 7mins

Говеђи одрезак на 
жару са рузмарином

Немасни печени 
свињски стомак 12mins

10mins

18

19

20

Роштиљ+пара 200°C 
са претходним 

загревањем

Роштиљ+пара 210°C 
са претходним 

загревањем

Роштиљ+пара 210°C 
са претходним 

загревањем 

Роштиљ+пара 180°C 
са претходним 

загревањем 

Роштиљ+пара 220°C 
са претходним 

загревањем 

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--Печење 230°C

Пржење на ваздуху 
180°C

Пржење на ваздуху 
230°C

Пржење на ваздуху 
220°C

Пржење на ваздуху 
200°C

Пржење на ваздуху 
160°C

Пржење на ваздуху 
200°C

Пржење на ваздуху 
220°C

Пржење на ваздуху 
220°C

Пржење на ваздуху 
200°C

Пржење на ваздуху 
190°C

Пржење на ваздуху 
160°C

Подразумевано 
време припреме 

хране
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Брацин на пари

Мени Јачина ПодсетникНе.

12mins

Крема од јаја на пари

Печени бранцин у 
алуфолији 20mins

12mins

24

23

22

21

Ребарца на пари 20mins

25 Шкољке на пари 14mins

Парено беби поврће 
са белим луком 13mins

Шпаргла на пари

Нори ролнице са 
шкампима на пари 15mins

9mins

26

27

28

29 Броколи куван на 
пари 10mins

Пиринач на пари са 
крупним житарицама 35mins

Омлет од острига

Салата са шкампима и 
авокадом са роштиља 8mins

16mins

30

31

32

Пара 130°C

Пара 100°C

Пара 100°C

Пара 100°C

Пара 100°C

Пара 100°C

Пара 130°C

Пара 130°C

Пара 130°C

Подгрејте пржену 
пилетину 20mins33

34 Таро и Саго 28mins

„Earl Gray“ чајни 
кексићи 25mins

26minsЕвропски хлеб са 
киноом и орасима

35

36

зујалица ће се огласити 
да вас подсети да у 

храну додате зачине

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

Роштиљ +пара 210°C 
са претходним 

загревањем

Печење 200°C

Пржење на ваздуху 
180°C

100%+80%

Пржење на 
ваздуху 140°C
+Пржење на 

ваздуху 160°C

Роштиљ +пара 190°C 
са претходним 

загревањем 

Печење 230°C

Подразумевано 
време припреме 

хране

SR
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Португалски колач 
од јаја 23mins

Колачићи са 
брусницом

Торта од шифона 50mins

23mins

40 Маргерите 31mins

41

Хлеб од целог зрна 
пшенице 25mins

Италијанска пица 16mins

Маделеине са 
поморанџом

Мафин са јагодом 30mins

16mins

30mins

42

43

44

45 Одмрзавање 100-1500 g

Фермент

5mins

46

47

48

Фермент 25°C- 45°C

49

50

51

--

--

--

--

----

--

--

--

--

--

--

60°C

Лепеза --

Пржење на ваздуху 
150°C са претходним 

загревањем + пржење 
на ваздуху 150°C+

Пржење на ваздуху 130°C+
Пржење на ваздуху 140°C

39

38

37

Пржење на ваздуху 
140°C са претходним 

загревањем +пржење на 
ваздуху 140°C+ пржење на 

ваздуху 160°C+

Пржење на ваздуху 
140°C са претходним 

загревањем + пржење 
на ваздуху 140°C+

Печење 160°C+

Пржење на ваздуху 
180°C са претходним 

загревањем + пржење 
на ваздуху 180°C+

Печење 220°C+

Печење 200°C

Одржавање топлоте

Дезодорација 
шупљина

Чишћење 
унутрашњости

Чишћење од каменца

Дезинфекција

Сушење унутрашњости

2hours

10mins Пара 100°C

20mins

15mins Пара 100°C

52 30mins Пржење на ваздуху 130°C

--

--

--

--

--

Пржење на ваздуху 180°C са 
претходним загревањем +
пржење на ваздуху 180°C

Пржење на ваздуху 170°C са 
претходним загревањем +
пржење на ваздуху 170°C

Печење 180°C са 
претходним загревањем +
печење на ваздуху 180°C+

Печење 200°C+

Мени Јачина ПодсетникНе.
Подразумевано 

време припреме 
хране

SR
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ФУНКЦИОНАЛНОСТ 

12. Бежична веза

Повежите мрежу

У стању приправности, притисните и држите „                “ на 3 секунде, док се не огласи звучни сигнал и 

појавиће се „AP“. У случају неуспешног покушаја, појавиће се „nO“ и пећница ће се након 30 секунди 

вратити у стање приправности.

Прекините везу са мрежом

Напомене

(1) Зујалица ће се огласити, а затим ће икона „Окрени“ засветлети да вас подсети да окренете храну 

током одмрзавања. Ако нема функционалности, пећница ће наставити да ради.

(2) Време одмрзавања се не може мењати током одмрзавања.

13. Одмрзавање по тежини

(1) У режиму приправности, једном притисните „                      “ и на екрану ће се приказати „100g“.

(2) Окрените дугме за подешавање тежине хране. Распон тежине је 100-1500 g.

(3) Притисните „               “ за почетак одмрзавања.

14. „ECO“ функција

Да бисте ушли у „ECO“ режим:

У режиму приправности, затворите врата пећнице, а затим једном притисните „                “, или ако 

10 минута нема никаквог рада, екран ће се сам искључити.

За отказивање „ECO“ режима:

У „ECO“ режиму, притиском на било који тастер или отварањем врата режим се искључује.

Притисните „               “ и држите на 8 секунди, док се не огласи звучни сигнал, „--“ ће за треперити на 

неколико секунди, ако је веза успешно уклоњена, на екрану ће се приказати „8888“, а затим ће се 

екран након 3 секунде екран вратити у стање приправности. У случају неуспешног покушаја, 

појавиће се „FFFF“ и пећница ће се након 3 секунде вратити у стање приправности.
SR
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Да бисте избегли оштећење површина вашег уређаја, немојте користити:

средства за чишћење која садрже соду, амонијак, 
киселине или хлориде средство за прање судова

средства за чишћење која садрже средства за уклањање 
каменца спрејеви за пећнице

абразивна средства за чишћење, нпр. средства за 
чишћење у праху и кремаста средства за чишћење средства за чишћење стакла

тврди, абразивни сунђери и четке, нпр. жице за 
прање лонаца

средства за чишћење на бази 
растварача

средства за чишћење нерђајућег челика оштри метални стругачи

ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ

SR



РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

Проблем Могући узрок Лек

Апарат није правилно 
прикључен и укључен у 
мрежну утичницу.

Уметните утикач и укључите у 
утичницу.

Мрежни осигурач је искључен.

Када се користи комора, 
могуће је чути буку.

Апарат се не загрева.

Буку изазива вентилатор који 
равномерно распоређује 
топлоту у комори. Вентилатор 
ради у интервалима када се 
користе функције за 
одржавање хране топлом и 
кување на ниској температури.

Ово није грешка.

Пећница се не може 
покренути.

Кабл за напајање није чврсто 
прикључен.

Искључите. Затим поново укључите 
након 10 секунди.

Прегоревање осигурача или 
прекидач кола ради.

Замените осигурач или ресетујте 
прекидач кола.

Поправља квалификовани техничар.
Тестирајте утичницу помоћу дугих 
електричних уређаја.

Проблем са утичницом.

Програм загревање се 
не покреће.

Пара се накупља на 
вратима пећнице, врућ 
ваздух излази из 
издувног отвора.

Врата нису добро затворена.

Током процеса припреме, из хране може излазити пара. Већи део паре 
ће изаћи из издувног отвора. Међутим, извесно накупљање може да се 
јави на хладнијем месту, као што су врата пећнице. То је нормална 
појава.

Добро затворите врата.

30

Уз помоћ следећег упутства, мањи кварови на уређају, од којих су неки могу резултат неправилног 
рада, могу се отклонити без потребе за контактирањем сервисне службе.

Радове на инсталацији и поправке електричних уређаја сме да обавља само квалификовани 
техничар уз најстроже поштовање важећих локалних и националних безбедносних прописа. 
Поправке и остали радови које обављају неквалификоване особе могу бити опасни.

Ресетујте осигурач за искључење у 
разводној табли са осигурачима.
Ако се након ресетовања осигурача 
за искључење у разводној табли са 
осигурачима и поновног 
укључивања пећница, и даље не 
загрева, контактирајте 
квалификованог техничара.

SR



                        логотип, словни жигови, трговачко име, робна марка и све њихове верзије су вредна 

имовина групе Midea Group и/или њених филијала („Midea“), за које Midea поседује жигове, ауторска 

права и друга права интелектуалне својине, као и сву добру вољу проистеклу из коришћења било 

ког дела заштитног знака Midea. Коришћење жига Midea у комерцијалне сврхе без претходне 

писмене сагласности групе Midea може представљати повреду жига или нелојалну конкуренцију у 

супротности са одговарајућим законима.

Овај приручник је креирала група Midea и Midea задржава сва ауторска права. Ниједан ентитет или 

појединац не може користити, умножавати, модификовати, дистрибуирати у целини или делимично 

овај приручник, или паковати или продавати са другим производима, без претходне писмене 

сагласности групе Midea.

Све описане функције и упутства биле су најновије у тренутку у време штампања овог упутства. 

Међутим, стварни производ може да се разликује због побољшаних функција и дизајна.

31

ЖИГОВИ, АУТОРСКА ПРАВА И ПРАВНА 
ИЗЈАВА

SR
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ODLAGANJE I RECIKLAŽA

Važna uputstva vezano za životnu sredinu

Usklađenost sa WEEE direktivom i odlaganje otpadnih proizvoda:
Ovaj proizvod je usklađen sa EU WEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi 
klasifikacioni simbol za otpadnu električnu i elektronsku opremu (WEEE).

Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa 
drugim kućnim otpadom na kraju svog radnog veka. Korišćeni 
uređaj se mora vratiti na zvanično sabirno mesto za reciklažu 
električnih elektronskih uređaja. Da biste pronašli ove sisteme 
za sakupljanje, obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu kod 
koga je proizvod kupljen. Svako domaćinstvo ima važnu ulogu 
u obnavljanju i reciklaži starih uređaja. Odgovarajuće odlaganje
korišćenog uređaja pomaže u sprečavanju potencijalnih negativnih
posledica po životnu sredinu i ljudsko zdravlje.

Usklađenost sa RoHS direktivom

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa EU RoHS direktivom (2011/65/EU). Ne sadrži štetne 
i zabranjene materijale navedene u Direktivi.

Informacije o pakovanju

Ambalaža proizvoda je proizvedena od materijala koji se mogu 
reciklirati u skladu sa našim nacionalnim propisima o zaštiti životne 
sredine. Nemojte odlagati ambalažu zajedno sa kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite je na mesta za sakupljanje ambalaže koja su 
odredile lokalne vlasti.

SR
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OBAVEŠTENJE O ZAŠTITI 
PODATAKA
Vezano za pružanje usluga ugovorenih sa kupcem, 
saglasni smo da ćemo se bez ograničenja pridržavati svih odredbi važećeg zakona o 
zaštiti podataka u zemljama u kojima će usluge klijentu biti isporučene, kao i, gde je 
primenjivo, Opšte uredbe EU o zaštiti podataka (GDPR).

Generalno, obradu podataka vršimo da bismo ispunili našu obavezu prema ugovoru sa 
vama, iz razloga bezbednosti proizvoda i radi zaštite vaših prava u vezi sa garancijom i 
registracijom proizvoda. U nekim slučajevima, ali samo ako je obezbeđena odgovarajuća 
zaštita podataka, lični podaci se mogu preneti primaocima koji se nalaze izvan Evropskog 
ekonomskog prostora.

Dodatne informacije se daju na zahtev. Možete kontaktirati našeg službenika za zaštitu 
podataka putem MideaDPO@midea.com. Da biste ostvarili svoja prava, kao što je pravo 
na prigovor na obradu vaših ličnih podataka u   svrhe direktnog marketinga, kontaktirajte 
nas putem MideaDPO@midea.com. Da biste pronašli dodatne informacije, pratite QR 
kod.

SR





MIKROVALNA PEĆNICA

MSO25H

KORISNIČKI 

Obavijesti upozorenja: Prije upotrebe ovog proizvoda pažljivo pročitajte ovaj priručnik i sačuvajte 
ga za buduću upotrebu. Dizajn i specifikacije podložni su promjenama bez prethodne najave radi 
poboljšanja proizvoda. Za pojedinosti se obratite svom prodavaču ili proizvođaču.
Gornji dijagram je samo za referencu. Uzmite izgled stvarnog proizvoda kao standard.

PRIRUČNIK
Preuzmite aplikaciju i 
aktivirajte proizvod

Administrator
矩形



PISMO ZAHVALNOSTI
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Hvala što ste odabrali Mideu! Prije korištenja vašeg novog Midea proizvoda, 
pažljivo pročitate ovaj priručnik kako biste bili sigurni kako na siguran način 
rukovati značajkama i funkcijama koje nudi vaš novi uređaj.

SADRŽAJ
PISMO ZAHVALE ------------------------------------------------------- 02

SIGURNOSNE UPUTE -------------------------------------------------- 03

SPECIFIKACIJA----------------------------------------------------------- 13

PREGLED PROIZVODA ------------------------------------------------14

ČIŠĆENJE I NJEGA ------------------------------------------------------ 15

POSTUPAK UGRADNJE PROIZVODA -----------------------------16

Upravljačka ploča----------------------------------------------------------- 17

1. Način pripravnosti -------------------------------------------------------- 18

2. Brzo kuhanje-------------------------------------------------------------- 18

3. Kuhanje u mikrovalnoj pećnici ----------------------------------------- 18

4. Prženje na zraku uz prethodno zagrijavanje ------------------------- 18

5. Prženje na zraku bez prethodnog zagrijavanja ----------------------19

6. Pečenje na roštilju (dodajte paru) uz prethodno zagrijavanje ----19

7. Pečenje na roštilju (dodajte paru) bez prethodnog
zagrijavanja ------------------------------------------------------------------19

8. Pečenje uz prethodno zagrijavanje----------------------------------- 20

9. Pečenje bez prethodnog zagrijavanja ------------------------------- 20

10. Parna funkcija ---------------------------------------------------------- 20

11. Automatski izbornik -----------------------------------------------------21

12. Bežično povezivanje----------------------------------------------------28

13. Odmrzavanje prema težini---------------------------------------------28

14. ECO funkcija -------------------------------------------------------------28

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE ------------------------------------------ 29

RJEŠAVANJE PROBLEMA ------------------------------------------- 30

ZAŠTITNI ZNAKOVI, AUTORSKA PRAVA I PRAVNA 
IZJAVA----------------------------------------------------------------------31
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Opasnost

Upozorenje na električni napon
Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje 
ljudi zbog napona. 

Upozorenje
Signalna riječ označava opasnost sa srednjom razinom rizika koja, 
ako se ne izbjegne, može dovesti do smrti ili ozbiljne ozljede.

Oprez
Signalna riječ označava opasnost s niskim stupnjem rizika koja, ako se 
ne izbjegne, može rezultirati lakšom ili srednje teškom ozljedom.

Pažnja
Signalna riječ označava važne informacije (npr. oštećenje 
imovine), ali ne i opasnost. 

Pridržavajte se uputa
Ovaj simbol označava da serviser smije rukovati i održavati ovaj 
uređaj samo u skladu s uputama za upotrebu. 

Namjena

Objašnjenje simbola

SIGURNOSNE UPUTE

Sljedeće sigurnosne smjernice namijenjene su sprječavanju nepredviđenih rizika ili štete 
uzrokovane nesigurnim ili neispravnim radom uređaja. Provjerite ambalažu i uređaj po 
dolasku kako biste bili sigurni da je sve netaknuto kako biste osigurali siguran rad. Ako 
pronađete bilo kakvo oštećenje, obratite se prodavaču ili distributeru. Imajte na umu da 
modifikacije ili preinake na uređaju nisu dopuštene iz sigurnosnih razloga. Nenamjenska 
uporaba može uzrokovati opasnosti i gubitak prava na jamstvo.

Ovaj simbol ukazuje na opasnost po život i zdravlje ljudi zbog vrlo 
zapaljivog plina.

Pažljivo i pozorno pročitajte ove upute za upotrebu prije uporabe/puštanja uređaja u rad 
i čuvajte ih u neposrednoj blizini mjesta montiranja ili uređaja za kasniju upotrebu! 

HR



DODATAK
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Ako se uređaj ne održava u dobrom stanju čistoće, 
njegova bi se površina mogla oštetiti i utjecati na rok 
trajanja uređaja te dovesti do opasne situacije.

a. Ne pokušavajte upotrebljavati ovu pećnicu s 
otvorenim vratima jer rad s otvorenim vratima 
može dovesti do štetnog izlaganja mikrovalnoj 
energiji.

 Važno je ne uništiti ili dirati sigurnosne blokade.
b. Ne stavljajte nikakve predmete između prednje 

strane pećnice i vrata i ne dopustite da se 
prljavština ili ostaci sredstva za čišćenje nakupe na 
brtvenim površinama.

c. UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve vrata oštećeni, 
pećnica se ne smije upotrebljavati dok je ne popravi 
ovlaštena osoba.

MJERE OPREZA ZA 
IZBJEGAVANJE MOGUĆEG 
IZLAGANJA PREKOMJERNOJ 
MIKROVALNOJ ENERGIJI

HR
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VAŽNE SIGURNOSNE 
UPUTE I UPOZORENJE
Kako biste smanjili rizik od požara, strujnog udara, 
ozljeda osoba ili izlaganja prekomjernoj energiji 
mikrovalne pećnice tijekom korištenja vašeg uređaja, 
pridržavajte se osnovnih mjera opreza, uključujući 
sljedeće:

UPOZORENJE

• Pročitajte i slijedite konkretne: “MJERE OPREZA ZA 
IZBJEGAVANJE MOGUĆEG IZLAGANJA 
PREKOMJERNOJ MIKROVALNOJ ENERGIJI”.

• Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje od strane 
osoba (uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili 
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod 
nadzorom ili su dobili upute o korištenju uređaja od 
strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

• Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala s uređajem.
• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga 

zamijeniti proizvođač, njegov serviser ili slično 
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

• UPOZORENJE: Uvjerite se da je uređaj isključen prije 
zamjene žarulje kako biste izbjegli mogućnost 
električnog udara.

• UPOZORENJE: Opasno je da bilo tko osim 
kompetentne osobe obavlja servis ili popravak koji 
uključuje uklanjanje poklopca koji štiti od izlaganja 
mikrovalnoj energiji.

HR
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• UPOZORENJE: Tekućine i ostala hrana ne smiju se 
zagrijavati u zatvorenim posudama jer mogu 
eksplodirati

• Prilikom zagrijavanja hrane u plastičnim ili papirnatim 
posudama pazite na pećnicu zbog mogućnosti 
paljenja.

• Upotrebljavajte samo posuđe koje je prikladno za 
korištenje u mikrovalnim pećnicama.

• Ako se pojavi dim, isključite ili izvucite utikač iz 
uređaja i ostavite vrata zatvorena kako biste ugušili 
plamen.

• Zagrijavanje napitaka u mikrovalnoj pećnici može 
dovesti do odgođenog eruptivnog vrenja, stoga 
morate biti oprezni pri rukovanju posudom.

• Sadržaj bočica za hranjenje i staklenki hrane za bebe 
treba promiješati ili protresti i provjeriti temperaturu 
prije konzumacije, kako bi se izbjegle opekline.

• Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se 
zagrijavati u mikrovalnoj pećnici jer mogu eksplodirati, 
čak i nakon završetka zagrijavanja u mikrovalnoj 
pećnici.

• Pećnicu treba redovito čistiti i uklanjati sve naslage 
hrane.

• Neodržavanje pećnice u čistom stanju moglo bi 
dovesti do propadanja površine, što bi moglo 
negativno utjecati na rok trajanja uređaja i moguće 
dovesti do opasne situacije.

HR
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• Uređaj se ne smije postavljati iza ukrasnih vrata kako 
bi se izbjeglo pregrijavanje. (Ovo ne vrijedi za 
uređaje s ukrasnim vratima.

 Upotrebljavajte samo temperaturnu sondu 
preporučenu za ovu pećnicu. (za pećnice koje imaju 
mogućnost korištenja sonde za mjerenje temperature)

• Mikrovalna pećnica ne smije se stavljati u ormar osim 
ako nije testirana u ormaru.

• Mikrovalna pećnica mora raditi s otvorenim ukrasnim 
vratima. (za pećnice s ukrasnim vratima.)

• Ovaj uređaj je namijenjen za korištenje u kućanstvu i 
slične primjene kao što su:
- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima 

i drugim radnim okruženjima;
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim 

stambenim sredinama;
- seoske kuće;
- objekti koji nude noćenje s doručkom.

• Mikrovalna pećnica namijenjena je zagrijavanju hrane 
i pića. Sušenje hrane ili odjeće te zagrijavanje 
jastučića za grijanje, papuča, spužvi, vlažne krpe i 
sličnog može dovesti do opasnosti od ozljeda, 
zapaljenja ili požara.

• Metalne posude za hranu i piće nisu dopuštene 
tijekom kuhanja u mikrovalnoj pećnici.

• Uređaj se ne smije čistiti parnim čistačem.
• Uređaj je namijenjen samostojećem korištenju.
• Stražnja površina uređaja mora biti postavljena uza 

zid.
• Parni čistač se ne smije upotrebljavati.

HR
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PAŽLJIVO PROČITAJTE I 
SAČUVAJTE SAMO ZA BUDUĆU 
UPOTREBU U KUĆANSTVU (NE 

ZA KOMERCIJALNU UPOTREBU)

• Površina ladice za odlaganje može postati vruća.
• Nemojte koristiti jaka abrazivna sredstva za čišćenje 

ili oštre metalne strugače za čišćenje stakla na 
vratima pećnice jer mogu ogrebati površinu, što 
može dovesti do pucanja stakla.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi 
postaju vrući tijekom uporabe. Treba paziti da ne 
dodirnete grijaće elemente. Djecu mlađu od 8 godina 
treba držati podalje osim ako nisu pod stalnim 
nadzorom.

• Tijekom uporabe uređaj postaje vruć. Treba paziti da 
ne dodirujete grijaće elemente unutar pećnice.

• UPOZORENJE: Dostupni dijelovi mogu postati vrući 
tijekom uporabe. Malu djecu treba držati podalje.

• UPOZORENJE: Kada uređaj radi u kombiniranom 
načinu rada, djeca bi trebala upotrebljavati pećnicu 
samo pod nadzorom odrasle osobe zbog stvorenih 
temperatura.

• Uređaji nisu namijenjeni za upravljanje pomoću 
vanjskog mjerača vremena ili zasebnog sustava 
daljinskog upravljanja.

HR
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UZEMLJENJE INSTALACIJE 
ZA SMANJIVANJE RIZIKA OD 
OZLJEDA OSOBA

Opasnost od strujnog udara:
Dodirivanje nekih unutarnjih komponenti može 
uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt. Nemojte rastavljati 
ovaj uređaj.

OPASNOST

UPOZORENJE
• Opasnost od strujnog udara:
 Neispravno korištenje uzemljenja može dovesti do 

strujnog udara.
 Ne uključujte u utičnicu dok uređaj nije ispravno 

instaliran i uzemljen.
• Isporučuje se kratki kabel za napajanje kako bi se 

smanjio rizik od zapetljanja ili spoticanja o duži kabel.
• Dostupni su duži setovi kabela ili produžni kabeli koji 

se mogu upotrebljavati ako se pažljivo koriste.
 Ako se upotrebljava dugačak kabel ili produžni 

kabel:
1) Označena električna vrijednost kompleta kabela 

ili produžnog kabela trebala bi biti barem 
jednako velika kao električna vrijednost uređaja.

2) Produžni kabel mora biti trožilni kabel s 
uzemljenjem.

3) Dulji kabel treba namjestiti tako da ne prelazi 
preko radne površine ili stola gdje ga djeca 
mogu povući ili se nenamjerno spotaknuti.

HR
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• Obavezno isključite uređaj iz napajanja. Očistite 
unutrašnjost prostora za pečenje nakon upotrebe 
blago vlažnom krpom.

• Očistite pribor na uobičajen način u sapunici. Okvir 
vrata i brtvu te susjedne dijelove morate pažljivo 
očistiti vlažnom krpom kada su prljavi.

• Nemojte koristiti jaka abrazivna sredstva za čišćenje 
ili oštre metalne strugače za čišćenje stakla na 
vratima pećnice jer mogu ogrebati površinu, što 
može dovesti do pucanja stakla.

• Savjet za čišćenje --- Za lakše čišćenje stijenki 
prostora za pečenje koje kuhana hrana može 
dodirnuti: Stavite pola limuna u zdjelu, dodajte 
300 ml (1/2 litre) vode i zagrijavajte na 100 % snazi 
mikrovalne pećnice 10 minuta. Očistite pećnicu 
mekom, suhom krpom.

HR
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POSUĐE
OPREZ

Test posuđa:
• Napunite posudu prikladnu za mikrovalnu pećnicu 

s 1 šalicom hladne vode (250 ml) zajedno s 
predmetnim posuđem.

• Kuhajte na najvećoj snazi 1 minutu.
• Pažljivo opipajte pribor. Ako je prazna posuda topla, 

nemojte je upotrebljavati za kuhanje u mikrovalnoj 
pećnici.

• Nemojte prekoračiti vrijeme kuhanja od 1 minute.

Opasnost od osobne ozljede:
Čvrsto zatvoreni pribor mogao bi eksplodirati. 
Zatvorene posude treba otvoriti, a plastične vrećice 
probušiti prije kuhanja.
Pogledajte upute o “Materijalima koje možete 
upotrebljavati u mikrovalnoj pećnici ili koje treba 
izbjegavati u mikrovalnoj pećnici”.
Možda postoji određeno nemetalno posuđe koje nije 
sigurno upotrebljavati u mikrovalnoj pećnici. Ako ste u 
nedoumici, možete testirati predmetno posuđe slijedeći 
postupak u nastavku. HR
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Materijali koje možete upotrebljavati u mikrovalnoj pećnici

Posuđe Opaske

Posuda za pečenje
Slijedite upute proizvođača. Dno posude za pečenje mora biti 
najmanje 3/16 inča (5 mm) iznad okretnog tanjura. Nepravilna 
uporaba može uzrokovati lom postolja.

Posuđe za jelo Samo za mikrovalnu pećnicu. Slijedite upute proizvođača. 
Nemojte upotrebljavati napuklo ili okrhnuto posuđe.

Staklene posude
Uvijek uklonite poklopac. Upotrebljavajte samo za zagrijavanje 
hrane dok nije topla. Većina staklenih posuda nije otporna na 
toplinu i može se slomiti.

Stakleno posuđe
Samo stakleno posuđe otporno na toplinu. Uvjerite se da nema 
metalnih ukrasa. Nemojte upotrebljavati napuklo ili okrhnuto 
posuđe.

Vrećice za kuhanje u 
pećnici

Slijedite upute proizvođača. Nemojte zatvarati metalnom 
vezicom. Napravite proreze kako bi para izašla.

Papirnati tanjuri i čaše
Upotrebljavajte samo za kratkotrajno kuhanje/grijanje. Ne 
ostavljajte pećnicu bez nadzora tijekom kuhanja.

Papirnati ručnici Upotrebljava se za pokrivanje hrane za podgrijavanje i upijanje 
masnoće. Upotrebljavajte uz nadzor samo za kratkotrajno kuhanje.

Pergament papir Upotrebljavajte kao poklopac za sprječavanje prskanja ili 
omotač za kuhanje na pari.

Plastika

Samo za mikrovalnu pećnicu. Slijedite upute proizvođača. 
Trebalo bi imati oznaku "Sigurno za mikrovalnu pećnicu". Neke 
plastične posude omekšaju jer se hrana u njima zagrije. “Vreće 
za kuhanje” i čvrsto zatvorene plastične vrećice treba razrezati, 
probušiti ili otvoriti ventil prema uputama na pakiranju.

Plastična folija
Samo za mikrovalnu pećnicu. Upotrebljavajte za pokrivanje 
hrane tijekom kuhanja kako biste zadržali vlagu. Ne dopustite 
da plastična folija dodiruje hranu.

Termometri Samo za mikrovalnu (termometri za meso i slatkiše).

Voštani papir Upotrebljavajte kao pokrivač za sprječavanje prskanja i 
zadržavanje vlage.

Materijali koje treba izbjegavati u mikrovalnoj pećnici

Posuđe Opaske

Aluminijska ladica Može uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu za 
mikrovalnu pećnicu.

Kutija za hranu s metalnom 
ručkom

Može uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu za 
mikrovalnu pećnicu.

Metalno posuđe ili posuđe s 
metalnim obrubom

Metal štiti hranu od mikrovalne energije. Metalna obloga može 
uzrokovati iskrenje.

Metalne zavojne vezice Može uzrokovati iskrenje i požar u pećnici.

Papirnate vrećice Može izazvati požar u pećnici.

Plastična pjena Plastična pjena može se otopiti ili kontaminirati tekućinu 
iznutra kada je izložena visokoj temperaturi.

Drvo Drvo će se osušiti kada se upotrebljava u mikrovalnoj pećnici i 
može se rascijepiti ili popucati.

HR
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SPECIFIKACIJA

Model MSO25H

Nazivni napon/frekvencija 220-240 V~ 50 Hz

Mikrovalni ulaz 1550 W

Mikrovalni izlaz 1000 W

Pečenje

Para

Konvekcija/prženje na zraku

1600 - 1800 W

1850 - 2150 W

2000 - 2350 W

HR

Administrator
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PREGLED PROIZVODA

U slučaju bilo kakvih razlika između uređaja i slika u ovom priručniku, proizvod će imati 
prednost.

Uklonite pećnicu i sve materijale iz kutije i unutrašnjosti prostora za pečenje.
Vaša pećnica dolazi sa sljedećim dodacima:

NAZIVI DIJELOVA I PRIBORA PEĆNICE

Košarica za prženje na zraku
(Ne može se upotrebljavati u 
mikrovalnoj pećnici, stavite u 
utor prostora za pečenje, 
upotrebljavajte za pečenje 
na zraku.)

Ručka

Otvor za
emitiranje topline

Upravljačka
ploča Gumb (okrenuti/

pritisnuti)

Ovdje dodajte 
vodu

Kutija za čistu/pročišćenu vodu
(Napunite čistom/pročišćenom 
vodom (< 40 °C) prije pare i funkcije 
čišćenja).

Sakupljač kapljica
(Upotrebljavajte za hvatanje vode koja 
kaplje iz prostora za pečenje).
Napomena: Bacite nečistu vodu nakon 

kuhanja.

Pleh za pečenje
(Ne može se upotrebljavati za 
kuhanje u mikrovalnoj pećnici, 
stavite u utor prostora za 
pečenje, upotrebljavajte za 
kuhanje hrane koja će curiti 
tijekom kuhanja.)

Stalak za roštilj
(Ne može se upotrebljavati u 
mikrovalnoj pećnici, stavite 
izravno na donju površinu 
prostora za pečenje ili na lim 
za pečenje, upotrebljavajte 
za roštilj, pečenje i kuhanje 
na pari.)

izvaditi / vratiti

izvaditi / vratiti

Savjeti:
Košarica za prženje na zraku: Upotrebljavajte za prženje medaljona, krumpirića i druge 
hrskave hrane na zraku.
(Preporučuje se ručno pranje.)
Pleh za pečenje: Upotrebljavajte za povrće kuhano na pari, pečenje kolačića s 
komadićima čokolade, prženje lososa na zraku i kombinirano prženje piletine na zraku.
Stalak za roštilj: Upotrebljavajte za klip kukuruza kuhan na pari i jastoga kuhanog na pari.

HR
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ČIŠĆENJE I NJEGA

2. Metoda čišćenja kutije za vodu

Otvorite

Izvadite: Držite kutiju s vodom i povucite 
je ravno prema sebi.

1. Metoda dodavanja vode

Metoda 1

Otvorite gumeni poklopac, dodajte 
odgovarajuću količinu pročišćene vode, 
pokrijte gumeni poklopac i osigurajte 
dobro pristajanje.

Metoda 2

01

Otvorite poklopac vode za čišćenje ili 
ispustite preostalu vodu.

Isperite vodom unutrašnjost kutije za 
vodu i sakupljač kapljica.

02

Upotreba kutije za vodu

i

Otvorite poklopac vode za čišćenje

HR

odgovarajuću količinu pročišćene vode, 
dodajte 

wuhm65
矩形
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MONTAŽA PROIZVODA

Instalacija radne ploče

(5) Postavite pećnicu što dalje od radija i 
TV-a.

 Rad mikrovalne pećnice može 
uzrokovati smetnje vašem radijskom ili 
TV prijemu.

2. Uključite svoju pećnicu u standardnu 
kućnu utičnicu. Provjerite jesu li napon i 
frekvencija isti kao napon i frekvencija 
na naljepnici.

UPOZORENJE: Nemojte postavljati 
pećnicu iznad ploče za kuhanje ili 
drugog uređaja koji proizvodi toplinu. 
Ako se instalira u blizini ili iznad izvora 
topline, pećnica bi se mogla oštetiti i 
jamstvo bi bilo nevažeće.

1. Odaberite ravnu površinu koja 
osigurava dovoljno otvorenog 
prostora za usisne i/ili odvodne 
otvore.

Dostupna površina 
može biti vruća 
tijekom rada.

(1) Minimalna visina ugradnje je 85 cm.
(2) Stražnja površina uređaja mora biti 

postavljena uza zid.
Ostavite minimalni razmak od 30 cm 
iznad pećnice, potreban je minimalni 
razmak od 20 cm između pećnice i svih 
susjednih zidova.
(3) Ne vadite noge s dna pećnice.
(4) Blokiranje usisnih i/ili izlaznih 

otvora može ili izlazne otvore može 
oštetiti pećnicu.

Uklonite sav materijal za pakiranje i pribor. Pregledajte pećnicu za bilo kakva oštećenja 
kao što su udubljenja ili slomljena vrata. Nemojte instalirati ako je pećnica oštećena.
Ormarić: Uklonite zaštitnu foliju s površine mikrovalne pećnice. Nemojte uklanjati 
poklopac valovoda koji je pričvršćen na prostor pećnice za pečenje kako biste zaštitili 
magnetron.

20cm

30cm

20cm

min
85cm

0cm

HR
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RAD

Upravljačka ploča

Mikrovalna
pećnica

Roštilj
(dodavanje

pare)

Odmrzavanje Stop/Odustani/Pritisni 
3 sekunde za povezivanje 
bežične mreže

Prženje na 
zraku Para Pečenje

Automatsk
i izbornik Potvrda/Start/

+30sek

HR



(1) Kada je mikrovalna pećnica uključena u utičnicu, na zaslonu se prikazuje "0". 

Oglašava se zvučni signal.

(2) Nakon što su postavke kuhanja konfigurirane, ako se “           ” ne pritisne unutar 

5 minuta, pećnica će se vratiti u stanje pripravnosti. Postavka je nevažeća.

3. Kuhanje u mikrovalnoj pećnici

Dostupno je 5 razina snage.

Snaga

Zaslon

100 % 80 % 50 % 30 % 10 %

1000W 800W 500W 300W 100W

U stanju pripravnosti pritisnite “           ” za kuhanje hrane na 100 % razini snage 

30 sekundi.

Svaki pritisak na istu tipku može povećati 30 sekundi, a maksimalna vrijednost vremena 

je “90m00s”.

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “              ” i tada će se prikazati “1000 W”. 

Zadano vrijeme je 30 sekundi.

(2) Okrenite gumb za postavljanje razine snage. Dostupno je 5 razina snage.

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu.

(4) Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja, maksimalna vrijednost vremena 

“90m00s”.

(5) Pritisnite “           ” za početak kuhanja.

(1) U stanju pripravnosti dvaput pritisnite “               ” i prikazat će se zadana temperatura 

“180 °C”.

(2) Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su “100 °C - 230 °C”.

(3) Pritisnite “           ” za početak prethodnog zagrijavanja.

(4) Kada je prethodno zagrijavanje završeno, pećnica će se oglasiti. Otvorite vrata i 

stavite hranu u pećnicu. Zatvorite vrata pećnice.

(5) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 

“90m00s”.

4. Prženje na zraku s prethodnim zagrijavanjem

18

RAD 

2. Brzo kuhanje

1. Stanje pripravnosti

HR
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RAD 

6. Pecite na roštilju (dodajte paru) uz prethodno zagrijavanje

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “              ” i prikazat će se zadana 

temperatura “180 °C”.

(2) Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su “100 °C - 230 °C”.

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu.

(4) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 

“90m00s”.

(5) Pritisnite “           ” za početak kuhanja.

5. Prženje na zraku bez prethodnog zagrijavanja

7. Pecite na roštilju (dodajte paru) bez prethodnog zagrijavanja

(6) Pritisnite “           ” za početak kuhanja.

Kako bi hrana bila zdravija i ukusnija, preporučuje se da korisnici mogu upotrebljavati 
ovu značajku.

(1) U stanju pripravnosti dvaput pritisnite “              ” i prikazat će se zadana temperatura 

“220 °C”.

(2) Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su “100 °C - 230 °C”.

(3) Pritisnite “           ” za početak prethodnog zagrijavanja.

(4) Kada je prethodno zagrijavanje završeno, pećnica će se oglasiti. Otvorite vrata i 

stavite hranu u pećnicu. Zatvorite vrata pećnice.

(5) Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 

“90m00s”.

(6) Pritisnite “           ” za početak kuhanja.

Kako bi hrana bila zdravija i ukusnija, preporučuje se da korisnici mogu upotrebljavati 
ovu značajku.

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “               ” i prikazat će se zadana 

temperatura “220 °C”.

(2) Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su “100 °C - 230 °C”.

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu.

(4) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 

“90m00s”.

(5) Pritisnite “           ” za početak kuhanja.
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(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “               ” i prikazat će se zadana 

temperatura “100 °C”.

(2) Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su “50 °C - 130 °C”.

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu.

(4) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 

“90m00s”.

(5) Pritisnite “           ” za početak kuhanja.

10. Funkcija pare

9. Pecite bez prethodnog zagrijavanja

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “            ” i prikazat će se zadana temperatura 

“150 °C”.

(2) Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su “100 °C - 230 °C”.

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu.

(4) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 

“90m00s”.

(5) Pritisnite “           ” za početak kuhanja.

Napomene

(1) Na početku kuhanja na pari, ako je temperatura u prostoru za pečenje previsoka, 

prikazat će se kod pogreške “F01”.

(2) U načinu kuhanja na pari, kada se otkrije nedostatak vode, proces kuhanja će se 

automatski zaustaviti, svijetlit će “    ”.

8. Pecite uz prethodno zagrijavanje

(1) U stanju pripravnosti dvaput pritisnite “            ” i prikazat će se zadana temperatura 

“150 °C”.

(2) Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su “100 °C - 230 °C”.

(3) Pritisnite “           ” za početak prethodnog zagrijavanja.

(4) Kada je prethodno zagrijavanje završeno, pećnica će se oglasiti. Otvorite vrata i 

stavite hranu u pećnicu. Zatvorite vrata pećnice.

(5) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 

“90m00s”.

(6) Pritisnite “           ” za početak kuhanja.
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11-1 Odmrzavanje 

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “            ” i tada će se na ekranu prikazati “01”.

(2) Okrenite gumb za odabir izbornika 45, prikazat će se "45".

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu izbornika.

(4) Okrenite gumb za podešavanje težine hrane. Raspon težine je 100 - 1500 g.

(5) Pritisnite “           ” za početak odmrzavanja.

Napomene

(1) Zvučni signal će se oglasiti, a zatim će ikona "Flip" zasvijetliti kako bi vas podsjetila 

da preokrenete hranu tijekom odmrzavanja. Ako ne poduzimate nikakvu radnju, 

pećnica će nastaviti s radom.

(2) Vrijeme odmrzavanja ne može se mijenjati tijekom odmrzavanja.

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “            ” i tada će se na ekranu prikazati “01”.

(2) Okrenite gumb za odabir izbornika 46, prikazat će se “46”

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu izbornika.

(4) Okrenite gumb za postavljanje temperature. Raspon temperature je 25 °C - 45 °C.

(5) Pritisnite “           ” za potvrdu temperature.

(6) Okrenite gumb za postavljanje vremena, maksimalna vrijednost je “12h00m”.

(7) Pritisnite “           ” za početak fermentacije.

11-2 Fermentiranje

(3) Nakon završetka kuhanja na pari, uklonite vodu iz prostora za pečenje i kontrolne ploče.

(4) Ispraznite spremnik za vodu nakon kuhanja na pari.

11. Automatski izbornik 

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “            ” i tada će se na ekranu prikazati “01”.

(2) Okrenite gumb za odabir jelovnika koji vam je potreban. Dostupna su 52 automatska 

jelovnika.

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu.

(4) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja ili težine hrane.

(5) Pritisnite “           ” za početak kuhanja.

HR
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Napomena

Ako je temperatura u prostoru za pečenje previsoka, tijekom fermentacije prikazat će 
se kod pogreške “F01”.

11-3 Održavanje topline / dezodoracija prostora za pečenje

11-4 Čišćenje prostora za pečenje

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “            ” i tada će se na ekranu prikazati “01”.

(2) Okrenite gumb za odabir izbornika 47/48.

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu.

(4) Okrenite gumb za postavljanje vremena. U funkciji održavanja topline maksimalna 

vrijednost vremena je &quot;2h00m&quot;. U funkciji dezodoriranja prostora za 

pečenje maksimalna vrijednost vremena je "10m00s".

(5) Pritisnite “           ” za početak.

Napomene

(1) Držati na toplom: Za održavanje hrane toplom nakon kuhanja.

(2) Dezodoracija prostora za pečenje: Za uklanjanje mirisa iz pećnice, pećnica će raditi s 

ventilatorom. 

Napomene

(1) Prije rada prelijte krpu čistom vodom, zatim obrišite ostatke iz prostora za pečenje i 

ostavite posudu za vodu punom vode.

(2) Nakon završetka čišćenja potrebno je očistiti mrlje krpom.

Redovito čistite prostor za pečenje kako biste produljili vijek trajanja.

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “            ” i tada će se na ekranu prikazati “01”.

(2) Okrenite gumb za odabir izbornika 49.

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu.

(4) Okrenite gumb za postavljanje vremena, maksimalna vrijednost je "30m00s".

(5) Pritisnite “           ” za početak čišćenja.
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Najbolje je očistiti isparivački kanal jednom mjesečno.

Izvadite kutiju s vodom, dodajte oko 10 g 
limunske kiseline prikladne za hranu, 
napunite je čistom vodom da se otopi i 
vratite kutiju s vodom natrag.

11-5 Čišćenje kamenca

01 02

03 04

pritisnite “            ” jednom i tada će se na 

ekranu prikazati “01”

Okrenite gumb za odabir izbornika 50, 

a zatim pritisnite “           ” za početak 

čišćenja.

Ako nedostaje vode, “     ” će zasvijetliti, ispraznite posudu za vodu, osušite unutrašnjost 

pećnice i očistite ručnik. Ponovno napunite posudu za vodu vodom i ponovno stavite 

ručnik ispod otvora za paru. Pritisnite “           ” za nastavak čišćenja.

Napomena

Stavite suhi ručnik na lijevu stranu 
pećnice, na otvor za paru. Zatim zatvorite 
vrata pećnice.

11-6 Dezinfekcija

Priprema prije dezinfekcije

Otvorite gumeni poklopac, dodajte 
odgovarajuću količinu pročišćene vode, 
pokrijte gumeni poklopac i osigurajte 
dobro pristajanje.

Sve posuđe stavite na rešetku roštilja.
(Dude treba ukloniti s bočica za hranjenje 
beba.)

01 02

limunskakiselina

HR



Grafikon automatskog izbornika

Pileći zabatak s 
umakom od meda01 40mins

Pečeni škampi sa 
začinjenom soli

Prženje na 
zraku 200 °C

Prženje na 
zraku 200 °C

Prženje na 
zraku 230 °C50mins

9mins

Jelovnik Snaga PodsjetnikNe. Zadano vrijeme 
kuhanja

--

--

zvučni signal će vas 
podsjetiti da okrenete 
hranu

Pečeni batat

03

02
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RAD
Postupak dezinfekcije

01 02

pritisnite “            ” jednom i tada će se na 

ekranu prikazati “01”

03 04

Okrenite gumb za postavljanje vremena, 

maksimalna vrijednost je "30m00s". 

Okrenite gumb za odabir izbornika 51, a 

zatim pritisnite “           ” za potvrdu izbornika.

Pritisnite “           ” za početak dezinfekcije.

11-7 Sušenje prostora za pečenje

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “            ” i tada će se na ekranu prikazati “01”.

(2) Okrenite gumb za odabir izbornika 52, prikazat će se "52".

(3) Pritisnite “           ” za potvrdu izbornika.

(4) Okrenite gumb za postavljanje vremena, maksimalna vrijednost je "90m00s".

(5) Pritisnite “           ” za početak sušenja.
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Kobasica na žaru

Jelovnik Snaga PodsjetnikNe.

13mins

Pileći fileti

Pomfrit 20mins

20mins

07

06

05

04

Hrskavo meso 20mins

zvučni signal će vas 
podsjetiti da 
okrenete hranu

zvučni signal će vas 
podsjetiti da 
okrenete hranu

zvučni signal će vas 
podsjetiti da 
okrenete hranu

08 Pileći medaljoni 23mins

Kesteni s medom 15mins

Tempura od kozica

Kikiriki 23mins

7mins

09

10

11

12 Japanski Gillette 
Tonkatsu 25mins

Smelts na žaru 20mins

Orleanska pečena 
pileća krilca

Hrskave kuglice od 
škampa s mlijekom 

i zobi
12mins

19mins

13

14

15

Rebarca s 
češnjakom 25mins16

17 Lignje na žaru s 
umakom 14mins

Losos s malo soli 7mins

Goveđi odrezak s 
ružmarinom na žaru

Nemasna pečena 
svinjska potrbušina 12mins

10mins

18

19

20

Roštilj+para200 °C 
s prethodnim 
zagrijavanjemi

Roštilj+para210 °C 
s prethodnim 
zagrijavanjem

Roštilj+para210 °C 
s prethodnim 
zagrijavanjem 

Roštilj+para180 °C 
s prethodnim 
zagrijavanjem 

Roštilj+para220 °C 
s prethodnim 
zagrijavanjem 

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--Pečenje 230 °C

Prženje na zraku 
180 °C

Prženje na zraku
230 °C

Prženje na zraku 
220 °C

Prženje na zraku 
200 °C

Prženje na zraku 
160 °C

Prženje na zraku 
200 °C

Prženje na zraku 
220 °C

Prženje na zraku 
220 °C

Prženje na zraku 
200 °C

Prženje na zraku 
190 °C

Prženje na zraku 
160 °C

Zadano vrijeme 
kuhanja
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Brancin kuhan 
na pari

Jelovnik Snaga PodsjetnikNe.

12mins

Krema od jaja 
kuhana na pari

Pečeni brancin s 
aluminijskom folijom 20mins

12mins

24

23

22

21

Rebarca kuhana na 
pari 20mins

25 Školjke kuhane na 
pari 14mins

Povrće kuhano na 
pari s češnjakom 13mins

Šparoge kuhane na 
pari

Nori rolice od kozica 
kuhane na pari 15mins

9mins

26

27

28

29 Brokula kuhana na 
pari 10mins

Pirjana riža s krupnim 
žitaricama 35mins

Omlet od kamenica

Salata od kozica i 
avokada na žaru 8mins

16mins

30

31

32

Para 130 °C

Para 100 °C

Para 100 °C

Para 100 °C

Para 100 °C

Para 100 °C

Para 130 °C

Para 130 °C

Para 130 °C

Zagrijte prženu 
piletinu 20mins33

34 Taro i Sago 28mins

Earl Grey čajno 
pecivo 25mins

26mins
Europski kruh s 

kvinojom i orašastim 
plodovima

35

36

zvučni signal će vas 
podsjetiti da dodate 
začine hrani

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

Roštilj +para 210 °C 
s prethodnim 
zagrijavanjem

Pečenje 200 °C

Prženje na zraku 
180 °C

100 % + 80 %

Prženje na zraku 
140 °C

+Prženje na zraku 
160 °C

Roštilj +para 190 °C 
s prethodnim 
zagrijavanjem 

Pečenje 230 °C

Zadano vrijeme 
kuhanja
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Portugalski kolač od 
jaja 23mins

Kolačići od brusnice

Torta od šifona 50mins

23mins

40 Margarita kolačići 31mins

41

Kruh od cjelovitog 
pšeničnog zrna 25mins

talijanska pizza 16mins

Narančaste 
madeleine

Muffin s jagodama 30mins

16mins

30mins

42

43

44

45 Odmrzavanje 100 - 1500 g

Fermentacija

5mins

46

47

48

Fermentacija 
25 °C - 45 °C

49

50

51

--

--

--

--

----

--

--

--

--

--

--

60 °C

Ventilator --

Prženje na zraku 150 °C 
s prethodnim 

zagrijavanjem +Prženje 
na zraku 150 °C+

Prženje na zraku 130 °C+
Prženje na zraku 140 °C

39

38

37

Prženje na zraku 140 °C 
s prethodnim 

zagrijavanjem +Prženje 
na zraku140 °C+ 

Prženje na zraku 160 °C+
Prženje na zraku 140 °C 

s prethodnim 
zagrijavanjem +Prženje 

na zraku 140 °C+
Pečenje 160 °C+

Prženje na zraku 180 °C 
s prethodnim 

zagrijavanjem +Prženje 
na zraku 180 °C+
Pečenje 220 °C+

Pečenje 200 °C

Održavajte toplinu

Dezodoracija 
prostora za pečenje

Čišćenje prostora za 
pečenje

Čišćenje kamenca

Dezinfekcija
Sušenje prostora za 

pečenje

2hours

10mins Para 100 °C

20mins

15mins Para 100 °C

52 30mins Prženje na zraku 130 °C

--

--

--

--

--

Prženje na zraku 180 °C 
s prethodnim 

zagrijavanjem +Prženje 
na zraku 180 °C

Prženje na zraku 170 °C 
s prethodnim 

zagrijavanjem +Prženje 
na zraku 170 °C

Pečenje 180 °C s 
prethodnim 

zagrijavanjem
+Pečenje 180 °C+
Pečenje 200 °C+

Jelovnik Snaga PodsjetnikNe. Zadano vrijeme 
kuhanja

HR
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12. Bežična veza

Spojite mrežu

U stanju pripravnosti pritisnite i držite “           ” 3 sekunde, dok se ne oglasi zvučni signal 

i pojavi se “AP”. Ako ne uspije, prikazat će se “nO”, a pećnica će se vratiti u stanje 

pripravnosti nakon 30 sekundi.

Odspojite se s mreže

Napomene

(1) Zvučni signal će se oglasiti, a zatim će ikona “Flip” zasvijetliti kako bi vas podsjetila 

da preokrenete hranu tijekom odmrzavanja. Ako ne poduzimate nikakvu radnju, 

pećnica će nastaviti s radom.

(2) Vrijeme odmrzavanja ne može se mijenjati tijekom odmrzavanja.

13. Odmrzavanje prema težini

(1) U stanju pripravnosti, jednom pritisnite “                ” i tada će se na ekranu prikazati 

“100 g”.

(2) Okrenite gumb za podešavanje težine hrane. Raspon težine je 100 - 1500 g.

(3) Pritisnite “           ” za početak odmrzavanja.

14. ECO funkcija

Za ulazak u ECO način rada:

U stanju pripravnosti, zatvorite vrata pećnice, a zatim pritisnite “           ” jednom ili ako 

nema radnje unutar 10 minuta, zaslon će se isključiti.

Za poništavanje ECO načina rada:

U ECO načinu rada, pritiskom na bilo koju tipku ili otvaranjem vrata to će se poništiti.

Pritisnite i držite “           ” 8 sekundi, dok se ne oglasi zvučni signal, “--” treperi nekoliko 

sekundi, ako je veza uspješno uklonjena, ekran će prikazati “8888” i zatim se vratiti u 

stanje pripravnosti nakon 3 sekunde . Ako ne uspije, prikazat će se “FFFF”, a pećnica će 

se vratiti u stanje pripravnosti nakon 3 sekunde.

HR
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Kako biste izbjegli oštećenje površina vašeg uređaja, nemojte 
upotrebljavati:

sredstva za čišćenje koja sadrže sodu, amonijak, kiseline 
ili kloride

sredstvo za čišćenje 
perilice posuđa

sredstva za čišćenje koja sadrže sredstva za uklanjanje 
kamenca sprejevi za pećnicu

abrazivna sredstva za čišćenje, npr. sredstva za čišćenje 
u prahu i sredstva za čišćenje u kremi

sredstva za čišćenje 
stakla

tvrde, abrazivne spužve i četke, npr. ribanje posuđa
sredstva za čišćenje 
na bazi otapala

sredstva za čišćenje nehrđajućeg čelika oštre metalne strugalice

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

HR



RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem Mogući uzrok Otklanjanje

Uređaj nije pravilno uključen 
i uključen u utičnicu.

Umetnite utikač i uključite ga u 
utičnicu.

Prekinuo se glavni osigurač.

Kada se komora 
koristi, može se čuti 
buka.

Uređaj se ne zagrijava.

Buku uzrokuje ventilator koji 
ravnomjerno raspoređuje 
toplinu u komori. Ventilator 
radi u intervalima kada 
upotrebljavate funkcije za 
održavanje hrane toplom i 
kuhanje na niskoj 
temperaturi.

Ovo nije greška.

Pećnica se ne može 
pokrenuti.

Kabel za napajanje nije 
čvrsto priključen.

Isključite iz struje. Zatim 
ponovno uključite nakon 
10 sekundi.

Pregorio osigurač ili 
osigurač radi.

Zamijenite osigurač ili ponovno 
postavite osigurač.

Popravio kvalificirani tehničar.
Ispitajte utičnicu s drugim 
električnim uređajima.

Problem s utičnicom.

Program grijanja se 
ne pokreće.

Para se nakuplja na 
vratima pećnice, vrući 
zrak izlazi iz ispušnog 
otvora.

Vrata nisu dobro zatvorena.

Tijekom procesa kuhanja para može izlaziti iz hrane. Većina 
pare izlazi iz ispušnog otvora. Međutim, nešto se može 
nakupiti na hladnijem mjestu poput vrata pećnice. To je 
normalna pojava.

Dobro zatvorite vrata.

30

Uz pomoć sljedećeg vodiča, manji kvarovi na uređaju, od kojih neki mogu biti rezultat 
neispravnog rada, mogu se otkloniti bez kontaktiranja servisa.

Instalacijske radove i popravke električnih uređaja smije izvoditi samo kvalificirani 
tehničar u strogom skladu s važećim lokalnim i nacionalnim sigurnosnim propisima. 
Popravci i drugi radovi koje izvode nekvalificirane osobe mogu biti opasni.

Ponovno postavite sklopku za 
prekidanje u kutiji s glavnim 
osiguračima.
Ako nakon resetiranja sklopke 
za prekidanje u kutiji s glavnim 
osiguračima i ponovnog 
uključivanja pećnice ona još 
uvijek ne grije, obratite se 
kvalificiranom tehničaru.
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                logotip, verbalni žigovi, trgovačko ime, oznaka izvornosti i sve njihove verzije 

vrijedna su imovina Midea Grupe i/ili njezinih podružnica ("Midea") na koje Midea 

posjeduje zaštitne znakove, autorska prava i druga prava intelektualnog vlasništva, te 

sav goodwill proizašao iz korištenja bilo kojeg dijela Midea zaštitnog znaka. Korištenje 

zaštitnog znaka Midea u komercijalne svrhe bez prethodnog pisanog pristanka Midee 

može predstavljati kršenjezaštitnog znaka ili nepošteno tržišno natjecanje kojom se krše 

relevantni zakoni.

Ovaj priručnik izradila je Midea i Midea zadržava sva autorska prava. Niti jedan subjekt ili 

pojedinac ne smije koristiti, umnožavati, mijenjati, distribuirati u cijelosti ili djelomično 

ovaj priručnik, ili pakirati ili prodavati s drugim proizvodima bez prethodnog pisanog 

pristanka Midee.

Sve opisane funkcije i upute bile su ažurirane u vrijeme tiskanja ovog priručnika. 

Međutim, stvarni proizvod može varirati zbog poboljšanih funkcija i dizajna.

31

ZAŠTITNI ZNAKOVI, AUTORSKA 
PRAVA I PRAVNA IZJAVA
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ZBRINJAVANJE I RECIKLIRANJE

Važne upute za okoliš

Usklađenost s Direktivom o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) i 
odlaganje otpadnog proizvoda:
Proizvod je usklađen s Direktivom o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) 
(2012/19/EU). Proizvod ima klasifikacijski simbol za otpadnu električnu i elektroničku 
opremu (WEEE).

Ovaj simbol ukazuje da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim 
kućnim otpadom na kraju svog radnog vijeka. Rabljeni uređaj 
morate vratiti na službeno mjesto za prikupljanje radi recikliranja 
električnih i elektroničkih uređaja. Mjesta za prikupljanje pronađite 
tako da kontaktirate lokalne vlasti ili trgovca kog kojeg ste kupili 
proizvod. Svako kućanstvo ima važnu ulogu u zbrinjavanju i 
recikliranju starog aparata. Pravilno zbrinjavanje starih aparata 
pomaže u sprečavanju negativnih posljedica za okoliš i ljudsko 
zdravlje.

Usklađenost s Direktivom o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari

Proizvod koji ste kupili usklađen je s Direktivom o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari EU-a (RoHS) (2011/65/EU). Ne sadrži štetne ili zabranjene materijale navedene u 
Direktivi.

Informacije o ambalaži

Ambalažni materijal proizvodi se od materijala koji se mogu 
reciklirati u skladu s nacionalnim propisima o zaštiti okoliša. Nemojte 
odlagati ambalažni materijal zajedno s kućanskim ili drugim 
otpadom. Odnesite ga na mjesto za prikupljanje ambalažnog 
materijala koje su odredile lokalne vlasti.

HR
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OBAVIJEST O ZAŠTITI PODATAKA
Radi pružanja usluga dogovorenih s klijentom, 
suglasni smo da ćemo se bez ograničenja pridržavati svih odredbi primjenjivog zakona 
o zaštiti podataka u skladu s dogovorom sa zemljama unutar kojih će se pružati usluge
klijentu, kao i, gdje je to primjenjivo, Općom uredbom o zaštiti podataka EU-a (GDPR).

Općenito, naša obrada podataka služi za ispunjavanje naše ugovorne obveze prema 
vama i iz sigurnosnih razloga za proizvod, a sve kako bismo zaštitili vaša prava u vezi 
s jamstvom i registracijom proizvoda. U nekim slučajevima, no samo ako su osigurane 
prikladne mjere zaštite podataka, osobni podaci prenose se primateljima izvan Europskog 
gospodarskog područja.

O zahtjevu je navedeno više informacija. Našeg službenika za zaštitu podataka možete 
kontaktirati putem adrese MideaDPO@midea.com. Ukoliko imate prigovor na obradu 
osobnih podataka radi izravnog marketinga ili na drugi način želite ostvariti svoja prava 
obratite se na adresu MideaDPO@midea.com. Više informacija pronađite skeniranjem QR 
koda.

HR





MIKROVALOVNA PEČICA

MSO25H

NAVODILA ZA 

Opozorila: Pred uporabo tega izdelka natančno preberite ta priročnik in ga shranite za poznejšo 
uporabo. Zasnova in tehnični podatki se lahko zaradi izboljšave izdelka spremenijo brez predhodnega 
obvestila. Za podrobnosti se obrnite na prodajalca ali proizvajalca.
Zgornji diagram je zgolj informativen. Kot standard upoštevajte videz dejanskega izdelka.

UPORABO
Prenesite aplikacijo 
in aktivirajte izdelek

Administrator
矩形



ZAHVALNO PISMO
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Zahvaljujemo se vam za izbiro izdelka družbe Midea. Pred uporabo vašega novega 
izdelka družbe Midea natančno preberite ta priročnik, da se seznanite z varno 
uporabo možnosti in funkcij, ki jih zagotavlja vaš novi aparat.
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Nevarnost

Opozorilo na električno napetost
Ta simbol označuje, da obstaja nevarnost za življenje in zdravje 
ljudi zaradi napetosti. 

Opozorilo
Opozorilna beseda označuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki 
lahko povzroči smrt ali resne poškodbe, če se ji ne izognete.

Previdnost
Opozorilna beseda označuje nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki 
lahko, če se ji ne izognete, povzroči manjše ali zmerne poškodbe.

Pozor
Opozorilna beseda označuje pomembne informacije (npr. materialna 
škoda), ne pa nevarnosti. 

Upoštevajte navodila
Ta simbol pomeni, da mora serviser uporabljati in vzdrževati ta aparat le 
v skladu z navodili za uporabo. 

Predvidena uporaba

Razlaga simbolov

VARNOSTNA NAVODILA

Naslednje varnostne smernice so namenjene preprečevanju nepredvidenih tveganj ali 
škode zaradi nevarnega ali nepravilnega delovanja aparata. Ob prihodu preverite 
embalažo in aparat, da se prepričate, da je vse nepoškodovano in zagotovite varno 
delovanje. Če odkrijete kakršno koli poškodbo, se obrnite na prodajalca ali trgovca. 
Upoštevajte, da modifikacije ali predelave naprave zaradi vaše varnosti niso dovoljene. 
Nenamenska uporaba lahko povzroči nevarnosti in izgubo garancijskih zahtevkov.

Ta simbol označuje, da obstaja nevarnost za življenje in zdravje ljudi 
zaradi izjemno vnetljivega plina.

Pred uporabo/zagonom enote natančno preberite ta navodila za uporabo in jih hranite 
v neposredni bližini mesta namestitve ali enote za kasnejšo uporabo! 

SL



PRILOGA
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Če naprave ne vzdržujete v dobrem stanju čistoče, 
se lahko njena površina poškoduje, kar vpliva na 
življenjsko dobo naprave in povzroči nevarno situacijo.

a. Te pečice ne poskušajte upravljati z odprtimi vrati, 
saj lahko delovanje odprtih vrat povzroči škodljivo 
izpostavljenost mikrovalovni energiji.

 Pomembno je, da ne zlomite ali posegate v varnostne 
zapore.

b. Med sprednjo stran pečice in vrata ne postavljajte 
nobenih predmetov in ne dovolite, da bi se na 
tesnilnih površinah nabrala umazanija ali ostanki 
čistila.

c. OPOZORILO: Če so vrata ali tesnila vrat 
poškodovana, pečica ne sme delovati, dokler je 
ne popravi usposobljena oseba.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA 
PREPREČEVANJE MOREBITNE 
IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMER-
NI MIKROVALOVNI ENERGIJI

SL
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POMEMBNA VARNOSTNA 
NAVODILA OPOZORILO
Da zmanjšate tveganje požara, električnega udara, 
poškodb oseb ali izpostavljenosti prekomerni energiji 
mikrovalovne pečice pri uporabi vaše naprave, 
upoštevajte osnovne varnostne ukrepe, vključno z 
naslednjimi:

OPOZORILO

• Preberite in upoštevajte posebne: »PREVIDNOSTNE 
UKREPE ZA PREPREČEVANJE MOREBITNE 
IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI MIKROVALOVNI 
ENERGIJI«.

• Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb 
(vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če jih oseba, 
ki je odgovorna za njihovo varnost, nadzoruje ali jim 
daje navodila glede uporabe naprave.

• Otroke je treba nadzorovati, da se ne bi igrali z 
aparatom.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati 
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena 
oseba, da se izognete nevarnosti.

• OPOZORILO: Preden zamenjate žarnico, se prepričajte, 
da je naprava izklopljena in tako preprečite možnost 
električnega udara.

• OPOZORILO: Za vsakogar, razen za usposobljeno 
osebo, je nevarno, da izvaja servis ali popravilo, ki 
vključuje odstranitev pokrova, ki ščiti pred 
izpostavljenostjo mikrovalovni energiji.

SL
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• OPOZORILO: Tekočin in drugih živil ne smete 
segrevati v zaprtih posodah, saj lahko eksplodirajo

• Pri segrevanju hrane v plastičnih ali papirnatih posodah 
bodite pozorni na pečico zaradi možnosti vžiga.

• Uporabljajte samo pribor, ki je primeren za uporabo 
v mikrovalovni pečici.

• Če se kadi, napravo izklopite ali izvlecite iz električnega 
omrežja in pustite vrata zaprta, da zadušite morebitne 
plamene.

• Segrevanje pijač v mikrovalovni pečici lahko povzroči 
zakasnjeno eruptivno vrenje, zato morate biti previdni 
pri ravnanju s posodo.

• Vsebino stekleničk za hranjenje in kozarcev za otroško 
hrano je treba pred zaužitjem premešati ali pretresti 
ter preveriti temperaturo, da se izognete opeklinam.

• Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc ne smete 
segrevati v mikrovalovni pečici, ker lahko eksplodirajo, 
tudi po končanem segrevanju v mikrovalovni pečici.

• Pečico je treba redno čistiti in odstraniti vse ostanke 
hrane.

• Če pečice ne vzdržujete v čistem stanju, lahko pride 
do poslabšanja površine, kar lahko negativno vpliva 
na življenjsko dobo naprave in lahko povzroči 
nevarno situacijo.

• Naprave ne smete namestiti za okrasnimi vrati, da 
preprečite pregrevanje. (To ne velja za aparate z 
okrasnimi vrati.

 Uporabljajte samo temperaturno sondo, priporočeno 
za to pečico. (za pečice z možnostjo uporabe sonde 
za zaznavanje temperature)

SL



07

• Mikrovalovna pečica se ne sme postaviti v omaro, 
razen če je bila preizkušena v omari.

• Mikrovalovna pečica mora delovati z odprtimi 
okrasnimi vrati. (za pečice z okrasnimi vrati.)

• Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in 
podobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih 

delovnih okoljih;
- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih 

okoljih;
- kmečke hiše;
- v okoljih tipa nočitev z zajtrkom.

• Mikrovalovna pečica je namenjena segrevanju hrane 
in pijače. Sušenje hrane ali oblačil ter segrevanje 
grelnih blazinic, copat, gobic, vlažnih krp in podobno 
lahko povzroči poškodbe, vžig ali požar.

• Med kuhanjem v mikrovalovni pečici niso dovoljene 
kovinske posode za hrano in pijačo.

• Naprave ne čistite s parnim čistilnikom.
• Naprava je namenjena za prostostoječo uporabo.
• Zadnja površina naprav mora biti postavljena ob steno.
• Parnega čistilnika ne smete uporabljati.
• Površina predala za shranjevanje se lahko segreje.
• Za čiščenje stekla vrat pečice ne uporabljajte grobih 

abrazivnih čistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko 
opraskajo površino, kar lahko povzroči razbitje stekla.

• OPOZORILO: Naprava in njeni dostopni deli se med 
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnih 
elementov. Otroci, mlajši od 8 let, se ne smejo držati 
stran, razen če so pod stalnim nadzorom.

SL
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POZORNO PREBERITE IN 
SHRANITE SAMO ZA 

PRIHODNJO REFERENČNO 
UPORABO V GOSPODINJSTVU 

(NE ZA KOMERCIALNO 
UPORABO)

• Med uporabo se naprava segreje. Pazite, da se ne 
dotaknete grelnih elementov v notranjosti pečice.

• OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo 
segrejejo. Majhne otroke je treba držati stran.

• OPOZORILO: Ko naprava deluje v kombiniranem 
načinu, naj otroci zaradi ustvarjenih temperatur 
pečico uporabljajo samo pod nadzorom odrasle 
osebe.

• Naprave niso namenjene upravljanju z zunanjim 
časovnikom ali ločenim sistemom za daljinsko 
upravljanje.

SL
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ZA ZMANJŠANJE TVEGANJA 
POŠKODB OSEB OZEMLJITEV 
NAMESTITEV

Nevarnost električnega udara:
Dotikanje nekaterih notranjih komponent lahko 
povzroči resne telesne poškodbe ali smrt. Te naprave 
ne razstavljajte.

NEVARNOST

OPOZORILO
• Nevarnost električnega udara:
 Nepravilna uporaba ozemljitve lahko povzroči 

električni udar.
 Ne vtikajte v vtičnico, dokler naprava ni pravilno 

nameščena in ozemljena.
• Priložen je kratek napajalni kabel, da se zmanjša 

nevarnost zapletanja ali spotikanja ob daljši kabel.
• Na voljo so daljši kompleti kablov ali podaljški, ki se 

lahko uporabljajo, če ste pri njihovi uporabi previdni.
 Če uporabljate dolg kabel ali podaljšek:

1) Označena električna moč kompleta kablov ali 
podaljška mora biti vsaj tako velika kot električna 
nazivnost naprave.

2) Podaljšek mora biti ozemljen 3-žilni kabel.
3) Daljši kabel je treba namestiti tako, da se ne 

vleče čez pult ali namizno ploščo, kjer bi ga 
lahko potegnili otroci ali se nenamerno 
spotaknili ob njega.

SL



ČIŠČENJE
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• Prepričajte se, da ste napravo izključili iz električnega 
omrežja. Po uporabi očistite notranjost pečice z 
rahlo vlažno krpo.

• Dodatke očistite na običajen način v milnici. Okvir 
vrat in tesnilo ter sosednje dele je treba skrbno 
očistiti z vlažno krpo, ko so umazani.

• Za čiščenje stekla vrat pečice ne uporabljajte grobih 
abrazivnih čistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko 
opraskajo površino, kar lahko povzroči razbitje 
stekla.

• Namig za čiščenje --- Za lažje čiščenje sten 
notranjosti, ki se jih kuhana hrana lahko dotakne: 
Vstavite polovico limone v skledo, dodajte 300 ml 
(1/2 pinta) vode in segrevajte 10 minut pri 100 % 
moči mikrovalov. Pečico obrišite z mehko, suho krpo.

SL
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PRIBOR
POZOR

Preizkus pribora:
• Posodo, varno za mikrovalovno pečico, napolnite z 

1 skodelico hladne vode (250 ml) skupaj z zadevnim 
pripomočkom.

• Kuhajte na največji moči 1 minuto.
• Previdno potipajte pribor. Če je prazen pribor topel, 

ga ne uporabljajte za kuhanje v mikrovalovni pečici.
• Ne prekoračite časa kuhanja 1 minute.

Nevarnost osebnih poškodb:
Tesno zaprti pribor lahko eksplodira. Pred kuhanjem 
je treba zaprte posode odpreti in plastične vrečke 
preluknjati.
Oglejte si navodila »Materiali, ki jih lahko uporabljate v 
mikrovalovni pečici ali se jim je treba v mikrovalovni 
pečici izogibati«.
Nekateri nekovinski pribor morda ni varen za uporabo 
v mikrovalovni pečici. Če ste v dvomih, lahko zadevni 
pribor preizkusite po spodnjem postopku.

SL
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Materiali, ki jih lahko uporabite v mikrovalovni pečici

Pripomočki Opombe

Posoda za peko
Sledite navodilom proizvajalca. Dno posode za peko mora biti 
vsaj 3/16 palca (5 mm) nad vrtljivim krožnikom. Nepravilna 
uporaba lahko povzroči zlom vrtljivega krožnika.

Jedilna posoda
Samo za mikrovalovno pečico. Sledite navodilom proizvajalca. 
Ne uporabljajte razpokane ali zdrobljene posode.

Stekleni kozarci
Vedno odstranite pokrov. Uporabljajte samo za segrevanje 
hrane, dokler ni ravno topla. Večina steklenih kozarcev ni 
odpornih na vročino in lahko poči.

Steklenina
Samo steklena posoda, odporna na vročino. Prepričajte se, da ni 
kovinskih obrob. Ne uporabljajte razpokane ali zdrobljene posode.

Vrečke za kuhanje v 
pečici

Sledite navodilom proizvajalca. Ne zapirajte s kovinsko vezico. 
Naredite zareze, da bo para lahko uhajala.

Papirnati krožniki in 
skodelice

Uporabljajte le za kratkotrajno kuhanje/segrevanje. Med 
kuhanjem ne puščajte pečice brez nadzora.

Papirnate brisače
Uporabljajte za pokrivanje hrane za pogrevanje in vpijanje 
maščobe. Uporabljajte pod nadzorom le za kratkotrajno kuhanje.

Pergamentni papir Uporabite kot prevleko, da preprečite škropljenje, ali oblogo za 
kuhanje na pari.

Plastika

Samo za mikrovalovno pečico. Sledite navodilom proizvajalca. 
Imeti mora oznako »Varno za mikrovalovno pečico«. Nekatere 
plastične posode se zmehčajo, saj se hrana v njih segreje. 
»Vrečke za kuhanje« in tesno zaprte plastične vrečke je treba 
razrezati, preluknjati ali odzračiti, kot je navedeno na embalaži.

Plastična folija
Samo za mikrovalovno pečico. Uporabljajte za pokrivanje hrane 
med kuhanjem, da zadržite vlago. Ne dovolite, da se plastična 
folija dotika hrane.

Termometri Samo za mikrovalovno pečico (termometri za meso in sladkarije).

Voščeni papir Uporabite kot prevleko, da preprečite škropljenje in zadržujete 
vlago.

Materiali, ki se jim je treba izogibati v mikrovalovni pečici

Pripomočki Opombe

Aluminijast pladenj Lahko povzroči iskrenje. Hrano prenesite v posodo, varno za 
mikrovalovno pečico.

Škatla za hrano s kovinskim 
ročajem

Lahko povzroči iskrenje. Hrano prenesite v posodo, varno za 
mikrovalovno pečico.

Kovinski ali s kovino 
obrobljen pribor

Kovina ščiti hrano pred mikrovalovno energijo. Kovinska 
obloga lahko povzroči iskrenje.

Kovinske vrtilne vezice Lahko povzročijo iskrenje in požar v pečici.

Papirnate vrečke Lahko povzroči požar v pečici.

Plastična pena
Plastična pena se lahko stopi ali onesnaži tekočino v 
notranjosti, če je izpostavljena visoki temperaturi.

Les Les se pri uporabi v mikrovalovni pečici posuši in se lahko 
razcepi ali poči.

SL
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SPECIFIKACIJA

Model MSO25H

Nazivna napetost/frekvenca 220-240 V ~ 50 Hz

Mikrovalovna vhodna moč 1550 W

Mikrovalovna izhodna moč 1000 W

Peka

Para

Konvekcijsko/cvrtje na zraku

1600-1800 W

1850-2150 W

2000-2350 W

SL
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PREGLED IZDELKA

V primeru kakršnih koli razlik med napravo in slikami v tem priročniku ima izdelek 
prednost.

Odstranite pečico in vse materiale iz kartona in notranjosti pečice.
Vaši pečici so priloženi naslednji dodatki:

IMENA DELOV PEČICE IN DODATKOV

Košara za cvrtje na zraku
(Ni mogoče uporabiti pri 
kuhanju v mikrovalovni 
pečici, postavite v režo za 
votlino, uporabite za 
kuhanje na zraku.)

Ročaj

Luknja za
oddajanje toplote

Nadzorna plošča Gumb (zavrtite/
pritisnite)

Tukaj dodajte vodo

Posoda za čisto/prečiščeno vodo
(Pred funkcijo pare in čiščenja 
napolnite s čisto/prečiščeno vodo 
(<40 °C).

Zbiralnik kapljic
(Uporabljajte za lovljenje vode, ki 
kaplja iz votline).
Opomba: Nečisto vodo po kuhanju 

zavrzite.

Pladenj za peko
(Ni ga mogoče uporabiti 
pri kuhanju v mikrovalovni 
pečici, postavite v režo za 
votlino, uporabljajte za 
kuhanje hrane, ki bo med 
kuhanjem kapljala.)

Rešetka za žar
(Ni mogoče uporabiti pri 
kuhanju v mikrovalovni 
pečici, postavite neposredno 
na spodnjo površino pekača 
ali na pekač, uporabljajte za 
žar, peko in kuhanje na pari.)

vzeti ven / 
dati nazaj

vzeti ven /dati nazaj

Nasveti:
Košara za cvrtje na zraku: Uporabljajte za cvrtje na zraku zlatih zrn, krompirčka in druge 
hrustljave hrane.
(Priporočeno ročno pranje.)
Pladenj za peko: Uporabljajte za dušeno zelenjavo, peko čokoladnih piškotov, cvrtje 
lososa na zraku in kombinirano cvrtje piščanca na zraku.
Rešetka za žar: Uporabljajte za dušene koruzne storže in dušenega jastoga.

SL
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ČIŠČENJE IN NEGA

2. Način čiščenja posode za vodo

Odprite

Vzemite ven: Držite posodo z vodo in 
jo povlecite naravnost 
proti sebi.

1. Način dodajanja vode

Način 1

Odkrijte gumijasti pokrov, dodajte 
ustrezno količino prečiščene vode, 
pokrijte gumijasti pokrov in zagotovite 
dobro prileganje.

Način 2

01

Za čiščenje odprite pokrov za vodo ali 
izpustite preostalo vodo.

Notranjost posode za vodo in zbiralnika 
kapljic sperite z vodo.

02

Uporaba posode za vodo

in

SL

Odprite pokrov za vodo 
ustrezno količino prečiščene vode

, dodajte 
.

wuhm65
矩形
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MONTAŽA IZDELKA

Namestitev pulta

(5) Pečico postavite čim dlje od radia in 
televizije.

 Delovanje mikrovalovne pečice lahko 
povzroči motnje v vašem radijskem ali 
televizijskem sprejemu.

2. Pečico priključite v običajno 
gospodinjsko vtičnico. Prepričajte se, 
da sta napetost in frekvenca enaki 
napetosti in frekvenci na nazivni 
nalepki.

OPOZORILO: Pečice ne nameščajte nad 
kuhalno ploščo ali drugo napravo, ki 
proizvaja toploto. Če je nameščena 
blizu vira toplote ali nad njim, se lahko 
pečica poškoduje in garancija preneha 
veljati.

1. Izberite ravno površino, ki zagotavlja 
dovolj odprtega prostora za vstopne 
in/ali izstopne odprtine.

Dostopna površina je 
lahko med delovanjem 
vroča.

(1) Najmanjša vgradna višina je 85 cm.
(2) Zadnja površina naprave mora biti 

postavljena ob steno.
Nad pečico pustite najmanj 30 cm 
prostora, med pečico in morebitnimi 
sosednjimi stenami je potreben najmanj 
20 cm prostora.
(3) Ne odstranjujte nog z dna pečice.
(4) Blokiranje vstopnih in/ali izstopnih 

odprtin lahko poškoduje pečico.

Odstranite ves embalažni material in dodatke. Preglejte pečico za morebitne poškodbe, 
kot so udrtine ali zlomljena vrata. Ne nameščajte, če je pečica poškodovana.
Ohišje: Odstranite vso zaščitno folijo s površine ohišja mikrovalovne pečice. Ne odstranjujte 
pokrova valovoda ki je pritrjen na notranjost pečice za zaščito magnetrona.

20cm

30cm

20cm

min
85cm

0cm

SL
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Nadzorna plošča

Mikrovalovna
pečica

Žar (dodajte
paro)

Odtaljevanje Stop/Prekliči/
Pritisnite 3 sekunde za 
povezavo brezžičnega 
omrežja

Cvrtje na 
zraku Para Peka

Samodejni 
meni Potrditev/Začetek/

+30 sekund

SL



(1) Ko je mikrovalovna pečica priključena v vtičnico, se na zaslonu prikaže »0«. Zasliši se 

zvočni signal.

(2) Ko so nastavitve kuhanja konfigurirane, se pečica vrne v stanje pripravljenosti, če v 

5 minutah ne pritisnete »           «. Nastavitev je neveljavna.

3. Kuhanje v mikrovalovni pečici

Na voljo je 5 stopenj moči.

Moč

Zaslon

100 % 80 % 50 % 30 % 10 %

1000W 800W 500W 300W 100W

V stanju pripravljenosti pritisnite «           », da hrano kuhate s 100-odstotno močjo 

30 sekund.

Z vsakim pritiskom na isto tipko se lahko podaljša za 30 sekund, najdaljša časovna 

vrednost pa je »90m00s«.

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »              « in nato se prikaže »1000W«. 

Privzeti čas je 30 sekund.

(2) Zavrtite gumb, da nastavite stopnjo moči. Na voljo je 5 stopenj moči.

(3) Pritisnite »           « za potrditev.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja, najdaljša časovna vrednost je »90m00s«.

(5) Pritisnite »           « za začetek kuhanja.

(1) V stanju pripravljenosti dvakrat pritisnite »               « in prikazala se bo privzeta 

temperatura “180°C”.

(2) Zavrtite gumb, da nastavite temperaturo, na voljo so vrednosti »100-230 °C«.

(3) Pritisnite »           « za začetek predgrevanja.

(4) Ko je predgrevanje končano, se bo pečica oglasila. Odprite vrata in postavite hrano v 

pečico. Zaprite vrata pečice.

4. Cvrtje na zraku s predgrevanjem

18

DELOVANJE 

2. Hitro kuhanje

1. Stanje pripravljenosti

SL
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6. Žar (dodajte paro) s predgrevanjem

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »               « in prikazala se bo privzeta 

temperatura »180 °C«.

(2) Zavrtite gumb, da nastavite temperaturo, na voljo so vrednosti »100-230 °C«.

(3) Pritisnite »           « za potrditev.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Najdaljša časovna vrednost je »90m00s«.

(5) Pritisnite »           « za začetek kuhanja.

5. Cvrtje na zraku brez predgrevanja

7. Žar (dodajte paro) brez predgrevanja

(5) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Najdaljša časovna vrednost je »90m00s«.

(6) Pritisnite »           « za začetek kuhanja.

Da bi bila hrana bolj zdrava in okusna, je priporočljivo, da uporabniki uporabljajo to 
funkcijo.

(1) V stanju pripravljenosti dvakrat pritisnite »               « in prikazala se bo privzeta 

temperatura »220°C«.

(2) Zavrtite gumb, da nastavite temperaturo, na voljo so vrednosti »100-230 °C«.

(3) Pritisnite »           « za začetek predgrevanja.

(4) Ko je predgrevanje končano, se bo pečica oglasila. Odprite vrata in postavite hrano 

v pečico. Zaprite vrata pečice.

(5) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Najdaljša časovna vrednost je »90m00s«.

(6) Pritisnite »           « za začetek kuhanja.

Da bi bila hrana bolj zdrava in okusna, je priporočljivo, da uporabniki uporabljajo to 
funkcijo.

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »               « in prikazala se bo privzeta 

temperatura »220 °C«.

(2) Zavrtite gumb, da nastavite temperaturo, na voljo so vrednosti »100-230 °C«.

(3) Pritisnite »           « za potrditev.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Najdaljša časovna vrednost je »90m00s«.

(5) Pritisnite »           « za začetek kuhanja.

SL
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(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »               « in prikazala se bo privzeta 

temperatura »100 °C«.

(2) Zavrtite gumb, da nastavite temperaturo, na voljo so vrednosti »50-130 °C«..

(3) Pritisnite »           « za potrditev.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Najdaljša časovna vrednost je »90m00s«.

(5) Pritisnite »           « za začetek kuhanja.

10. Funkcija pare

9. Peka brez predgrevanja

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »            « in prikazala se bo privzeta 

temperatura »150 °C«.

(2) Zavrtite gumb, da nastavite temperaturo, na voljo so vrednosti »100-230 °C«.

(3) Pritisnite »           « za potrditev.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Najdaljša časovna vrednost je »90m00s«.

(5) Pritisnite »           « za začetek kuhanja.

Opombe

(1) Če je na začetku kuhanja na pari temperatura v notranjosti previsoka, se prikaže koda 

napake »F01«.

(2) V načinu kuhanja na pari, ko zazna pomanjkanje vode, se postopek kuhanja 

samodejno prekine, zasveti se »    «.

8. Peka s predgrevanjem

(1) V stanju pripravljenosti dvakrat pritisnite «            « in prikazala se bo privzeta 

temperatura »150 °C».

(2) Zavrtite gumb, da nastavite temperaturo, na voljo so vrednosti »100-230 °C«.

(3) Pritisnite »           « za začetek predgrevanja.

(4) Ko je predgrevanje končano, se bo pečica oglasila. Odprite vrata in postavite hrano v 

pečico. Zaprite vrata pečice.

(5) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Najdaljša časovna vrednost je »90m00s«.

(6) Pritisnite »           « za začetek kuhanja.

SL
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11-1 Odtaljevanje 

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »            « in na zaslonu se prikaže »01«.

(2) Zavrtite gumb, da izberete meni 45, prikaže se »45«.

(3) Pritisnite »           « za potrditev menija.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite težo hrane. Razpon teže je 100-1500 g.

(5) Pritisnite »           « za začetek odtaljevanja.

Opombe

(1) Oglasi se zvočni signal, nato pa bo svetila ikona »Obrni«, ki vas bo opomnila, da med 

odtaljevanjem hrano obrnete. Če ne deluje, bo pečica nadaljevala z delovanjem.

(2) Časa odtaljevanja med odtaljevanjem ni mogoče spremeniti.

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »            « in na zaslonu se prikaže »01«.

(2) Zavrtite gumb, da izberete meni 46, prikaže se »46«.

(3) Pritisnite »           « za potrditev menija.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite temperaturo. Temperaturno območje je 25 -45 °C.

(5) Pritisnite »           « za potrditev temperature.

(6) Zavrtite gumb, da nastavite čas, največja vrednost je »12h00m«.

(7) Pritisnite »           « za začetek fermentacije.

11-2 Fermentacija

(3) Po končanem kuhanju na pari odstranite vodo iz notranjosti in stekla vrat.

(4) Po kuhanju na pari izpraznite posodo za vodo.

11. Samodejni meni 

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »            « in na zaslonu se prikaže »01«.

(2) Zavrtite gumb, da izberete meni, ki ga potrebujete. Na voljo je 52 samodejnih 

menijev.

(3) Pritisnite »           « za potrditev.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja ali težo hrane.

(5) Pritisnite »           « za začetek kuhanja.

SL
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Opomba

Če je temperatura v notranjosti previsoka, se bo med fermentacijo prikazala koda napake 
»F01«.

11-3 Ohranjanje toplote/dezodoracija notranjosti

11-4 Čiščenje notranjosti

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »            « in na zaslonu se prikaže »01«.

(2) Zavrtite gumb, da izberete meni 47/48.

(3) Pritisnite »           « za potrditev.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas. Pri funkciji ohranjanja toplote je najdaljša časovna 

vrednost »2h00m«. Pri funkciji dezodoriranja notranosti je najdaljša časovna vrednost 

»10m00s«.

(5) Za začetek pritisnite »           «.

Opombe

(1) Ohranjanje toplote: Da hrana po kuhanju ostane topla.

(2) Dezodoracija notranjosti: Za odstranitev vonja iz pečice bo pečica delovala z 

ventilatorjem. 

Opombe

(1) Pred uporabo prelijte krpo s čisto vodo in nato obrišite ostanke iz notranjosti, posodo 

za vodo pa pustite polno vode.

(2) Po koncu čiščenja morate madeže očistiti s krpo.

Redno čistite notranjost, da podaljšate njeno življenjsko dobo.

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »            « in na zaslonu se prikaže »01«.

(2) Zavrtite gumb, da izberete meni 49.

(3) Pritisnite »           « za potrditev.

(4) Obrnite gumb, da nastavite čas, največja vrednost je »30m00s«.

(5) Za začetek čiščenja pritisnite »           «.

SL
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Najbolje je, da izparilni kanal očistite enkrat mesečno.

Odstranite posodo za vodo, dodajte 
približno 10 g citronske kisline, primerne za 
živila, napolnite s čisto vodo, da se raztopi, 
in posodo za vodo postavite nazaj.

11-5 Čiščenje vodnega kamna

01 02

03 04

enkrat pritisnite »            « in na zaslonu se 

prikaže »01«

Zavrtite gumb, da izberete meni 50 in nato 

pritisnite »           «, da začnete čiščenje.

Če primanjkuje vode, zasveti »     «, izpraznite posodo za vodo, posušite votlino pečice in 

očistite brisačo. Posodo za vodo znova napolnite z vodo in znova postavite brisačo pod 

odprtino za paro. Za nadaljevanje čiščenja pritisnite »           «.

Opomba

Položite suho brisačo na levo stran votline 
pečice, na odprtino za paro. Nato zaprite 
vrata pečice.

11-6 Razkuževanje

Priprava pred razkuževanjem

Odkrijte gumijasti pokrov, dodajte ustrezno 
količino prečiščene vode, pokrijte gumijasti 
pokrov in zagotovite dobro prileganje.

Ves pribor postavite na rešetko za žar.
(S stekleničk za dojenčke je treba 
odstraniti seske.)

01 02

citronskakislina

SL



Tabela samodejnega menija

Piščančje stegno z 
medeno omako01 40mins

Pečene kozice z 
začinjeno soljo

Cvrtje na 
zraku 200 °C

Cvrtje na 
zraku 200 °C

Cvrtje na 
zraku 230 °C50mins

9mins

Meni Moč OpomnikŠt. Privzeti čas 
kuhanja

--

--

oglasi se zvočni signal, 
ki vas opomni, da 
morate obrnete hrano

Pečen sladki
krompir

03

02

24
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Postopek razkuževanja

01 02

enkrat pritisnite »            « in na zaslonu se 

prikaže »01«

03 04

Zavrtite gumb, da nastavite čas, največja 

vrednost je »30m00s«. 

Zavrtite gumb, da izberete meni 51 in nato 

pritisnite »           «, da potrdite meni.

Pritisnite »           « za začetek razkuževanja.

11-7 Sušenje notranjosti

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »            « in na zaslonu se prikaže »01«.

(2) Zavrtite gumb, da izberete meni 52, prikaže se »52«.

(3) Pritisnite »           « za potrditev menija.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas, največja vrednost je »90m00s«.

(5) Pritisnite »           « za začetek sušenja.

SL
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Klobasa na žaru

Meni Moč OpomnikŠt.

13mins

Piščančji fileji

Ocvrt krompirček 20mins

20mins

07

06

05

04

Hrustljavo meso 20mins

oglasi se zvočni 
signal, ki vas opomni, 
da morate obrnete 
hrano

oglasi se zvočni 
signal, ki vas opomni, 
da morate obrnete 
hrano

oglasi se zvočni 
signal, ki vas opomni, 
da morate obrnete 
hrano

08 Piščančji medaljoni 23mins

Medeni kostanj 15mins

Tempura iz kozic

Arašidi 23mins

7mins

09

10

11

12 Japonski Gillette 
Tonkatsu 25mins

Smrečice na žaru 20mins

Orleansko pečeno 
piščančje krilce

Hrustljave kroglice 
iz kozic z mlekom 

in ovsom
12mins

19mins

13

14

15

Rezervna rebra s 
česnom 25mins16

17 Lignji na žaru z 
omako 14mins

Losos z malo soli 7mins

Goveji zrezek na 
žaru z rožmarinom

Pražen svinjski 
trebuh z nizko 

vsebnostjo maščob
12mins

10mins

18

19

20

Žar + para 200 °C 
s predgrevanjem

Žar + para 210 °C 
s predgrevanjem

Žar + para 210 °C 
s predgrevanjem 

Žar + para 180 °C 
s predgrevanjem 

Žar + para 220 °C 
s predgrevanjem 

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--Peka 230 °C

Cvrtje na zraku 
180 °C

Cvrtje na zraku 
230 °C

Cvrtje na zraku 
220 °C

Cvrtje na zraku 
200 °C

Cvrtje na zraku 
160 °C

Cvrtje na zraku 
200 °C

Cvrtje na zraku 
220 °C

Cvrtje na zraku 
220 °C

Cvrtje na zraku 
200 °C

Cvrtje na zraku 
190 °C

Cvrtje na zraku 
160 °C

Privzeti čas 
kuhanja
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Dušen brancin

Meni Moč OpomnikŠt.

12mins

Jajčna krema na pari

Pečen brancin s 
pločevinasto folijo 20mins

12mins

24

23

22

21

Dušena rebra 20mins

25 Dušene školjke 14mins

Dušena zelenjava za 
dojenčke s česnom 13mins

Dušeni šparglji

Dušeni zvitki nori 
kozic 15mins

9mins

26

27

28

29 Dušen brokoli 10mins

Dušen riž z 
grobimi žiti 35mins

Omleta z ostrigami

Solata s kozicami in 
avokadom na žaru 8mins

16mins

30

31

32

Para 130 °C

Para 100 °C

Para 100 °C

Para 100 °C

Para 100 °C

Para 100 °C

Para 130 °C

Para 130 °C

Para 130 °C

Pogretje ocvrtega 
piščanca 20mins33

34 Taro in Sago 28mins

Čajni piškoti 
Earl Grey 25mins

26minsEvropski kruh s 
kvinojo in oreščki

35

36

oglasi se zvočni 
signal, ki vas bo 
opomnil, da hrani 
dodate začimbe

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

--

Žar + para 210 °C s 
predgrevanjem

Peka 200 °C

Cvrtje na zraku 
180 °C

100 % + 80 %

Cvrtje na zraku 
140 °C

+Cvrtje na zraku 
160 °C

Žar + para 190 °C s 
predgrevanjem 

Peka 230 °C

Privzeti čas 
kuhanja

SL



DELOVANJE 

27

Portugalska jajčna 
torta 23mins

Brusnični piškoti

Torta iz šifona 50mins

23mins

40 Margarita piškoti 31mins

41

Polnozrnat kruh 25mins

Italijanska pica 16mins

Oranžne 
magdalenice

Jagodni mafin 30mins

16mins

30mins

42

43

44

45 Odtaljevanje 100-1500 g

Fermentacija

5mins

46

47

48

Fermentacija 
25 °C - 45 °C

49

50

51

--

--

--

--

----

--

--

--

--

--

--

60 °C

Ventilator --

Cvrtje na zraku 150 °C s 
predgrevanjem +Cvrtje 

na zraku 150 °C+
Cvrtje na zraku 130 °C+
Cvrtje na zraku 140 °C

39

38

37

Cvrtje na zraku 140 °C s 
predgrevanjem +Cvrtje 
na zraku 140 °C+ Cvrtje 

na zraku 160 °C+
Cvrtje na zraku 140 °C s 
predgrevanjem +Cvrtje 

na zraku 140 °C+
Peka 160 °C+

Cvrtje na zraku 180 °C s 
predgrevanjem +Cvrtje 

na zraku 180 °C+
Peka 220 °C+

Peka 200 °C

Ohranjanje toplote

Dezodoracija 
notranjosti

Čiščenje notranjosti

Čiščenje vodnega 
kamna

Dezinfekcija

Sušenje notranjosti

2hours

10mins Para 100 °C

20mins

15mins Para 100 °C

52 30mins Cvrtje na zraku 130 °C

--

--

--

--

--

Cvrtje na zraku 180 °C s 
predgrevanjem +Cvrtje 

na zraku 180 °C

Cvrtje na zraku 170 °C s 
predgrevanjem +Cvrtje 

na zraku 170 °C

Peka 180 °C s 
predgrevanjem 
+Peka 180 °C+
Peka 200 °C+

Meni Moč OpomnikŠt. Privzeti čas 
kuhanja

SL



28

DELOVANJE 

12. Brezžična povezava

Povežite omrežje

V stanju pripravljenosti pritisnite in držite »           » 3 sekunde, dokler ne zaslišite piska in 

prikaže se »AP«. Če ne uspe, se prikaže »nO« in pečica se po 30 sekundah vrne v stanje 

pripravljenosti.

Prekinite povezavo z omrežjem

Opombe

(1) Oglasi se zvočni signal, nato pa bo svetila ikona »Flip«, ki vas bo opomnila, da med 

odtaljevanjem hrano obrnete. Če ne deluje, bo pečica nadaljevala z delovanjem.

(2) Časa odtaljevanja med odtaljevanjem ni mogoče spremeniti.

13. Odtaljevanje po teži

(1) V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »                « in na zaslonu se prikaže »100g«.

(2) Z vrtenjem gumba nastavite težo hrane. Razpon teže je 100-1500 g.

(3) Pritisnite »           « za začetek odtaljevanja.

14. Funkcija ECO

Za vstop v način ECO:

V stanju pripravljenosti zaprite vrata pečice in nato enkrat pritisnite »           « ali če v 

10 minutah ne izvedete nobene posega, se zaslon izklopi.

Za preklic načina ECO:

V načinu ECO ga prekličete s pritiskom na katero koli tipko ali odpiranjem vrat.

Pritisnite in držite »           « za 8 sekund, dokler se ne oglasi pisk, »--« utripa nekaj 

sekund, če je bila povezava uspešno odstranjena, se na zaslonu prikaže »8888« in se po 

3 sekundah vrne v stanje pripravljenosti. Če ne uspe, se prikaže »FFFF« in pečica se po 

3 sekundah vrne v stanje pripravljenosti.

SL
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Da preprečite poškodbe površin vaše naprave, ne uporabljajte:

čistilna sredstva, ki vsebujejo sodo, amoniak, kisline ali 
kloride

čistilo za pomivalni 
stroj

čistilna sredstva, ki vsebujejo sredstva za odstranjevanje 
vodnega kamna razpršila za pečice

abrazivna čistilna sredstva, npr. čistila v prahu in 
kremna čistila

čistilna sredstva za 
steklo

trde, abrazivne gobe in krtače, npr. čistila za posodo čistilna sredstva na 
osnovi topil

čistilna sredstva za nerjavno jeklo ostra kovinska 
strgala

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

SL



ODPRAVLJANJE TEŽAV

Težava Možen vzrok Popravilo

Naprava ni pravilno 
priključena in vklopljena v 
omrežno vtičnico.

Vstavite vtič in ga vključite v 
vtičnico.

Sprožila se je omrežna 
varovalka.

Med uporabo komore 
je mogoče slišati hrup.

Naprava se ne 
segreva.

Hrup povzroča ventilator, 
ki enakomerno porazdeli 
toploto v komori. Ventilator 
deluje v intervalih, ko 
uporabljate funkcije za 
ohranjanje tople hrane in 
kuhanje pri nizki temperaturi.

To ni napaka.

Pečice ni mogoče 
zagnati.

Napajalni kabel ni tesno 
priključen.

Odklopite. Nato po 10 sekundah 
znova priključite.

Pregorela varovalka ali 
odklopnik deluje.

Zamenjajte varovalko ali 
ponastavite odklopnik.

Popravi ga usposobljeni tehnik.
Preizkusite vtičnico z drugimi 
električnimi napravami.

Težave z vtičnico.

Program ogrevanja se 
ne zažene.

Na vratih pečice se 
nabira para, iz izpušne 
odprtine izhaja vroč 
zrak

Vrata niso dobro zaprta.

Med kuhanjem lahko iz hrane izhaja para. Večina pare bo 
izhajala iz izpušne odprtine. Nekaj pa se je lahko nabere na 
hladnejšem mestu, kot so vrata pečice. To je normalen pojav.

Pravilno zaprite vrata.
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S pomočjo naslednjega vodnika lahko manjše okvare naprave, ki so lahko posledica 
nepravilnega delovanja, odpravite, ne da bi se obrnili na servisno službo.

Namestitvena dela in popravila električnih naprav sme izvajati le usposobljen tehnik 
v strogem skladu z veljavnimi lokalnimi in državnimi varnostnimi predpisi. Popravila 
in druga dela, ki jih izvajajo nekvalificirane osebe, so lahko nevarna.

Ponastavite izklopno stikalo v 
omarici z varovalkami.
Če se pečica po ponastavitvi 
stikala v omarici z varovalkami in 
ponovnem vklopu še vedno ne 
segreje, se obrnite na 
usposobljenega tehnika.
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Logotip                , besedne znamke, trgovsko ime, komercialni videz in vse njihove 

različice so dragocena sredstva skupine Midea in/ali njenih podružnic (»Midea«), za 

katere ima Midea v lasti blagovne znamke, avtorske pravice in druge pravice 

intelektualne lastnine ter vse dobro ime, ki izhaja iz uporabe katerega koli dela 

blagovne znamke Midea. Uporaba blagovne znamke Midea v komercialne namene 

brez predhodnega pisnega soglasja družbe Midea lahko pomeni kršitev blagovne 

znamke ali nelojalno konkurenco, ki krši ustrezne zakone.

Ta priročnik je ustvarila družba Midea, ki si pridržuje vse avtorske pravice zanj. Nobena 

pravna ali fizična oseba ne sme uporabljati, razmnoževati, spreminjati, distribuirati tega 

priročnika v celoti ali delno oziroma ga združevati ali prodajati z drugimi izdelki brez 

predhodnega pisnega soglasja družbe Midea.

Vse opisane funkcije in navodila so bila posodobljena pri natisu tega priročnika. Vendar 

se lahko dejanski izdelek razlikuje zaradi izboljšanih funkcij in zasnov.
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BLAGOVNE ZNAMKE, AVTORSKE 
PRAVICE IN PRAVNA IZJAVA

SL
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Pomembna navodila za okolje

Informacije o paketu

ODSTRANJEVANJE IN 
RECIKLIRANJE

Skladnost z direktivo OEEO in odstranjevanje odpadnega izdelka:
Ta izdelek je v skladu z direktivo OEEO EU (2012/19/EU). Ta izdelek ima klasifikacijski 
simbol za odpadno električno in elektronsko opremo (OEEO).

Ta simbol označuje, da tega izdelka po koncu njegove 
življenjske dobe ne smete zavreči skupaj z drugimi 
gospodinjskimi odpadki. Rabljen aparat je treba vrniti na 
uradno zbirno mesto za recikliranje električnih elektronskih 
naprav. Če želite poiskati te sisteme zbiranja, se obrnite na 
lokalne oblasti ali prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek. 
Vsako gospodinjstvo ima pomembno vlogo pri predelavi in 
recikliranju starih aparatov. Z ustreznim odlaganjem rabljenega 
aparata boste preprečili morebitne negativne posledice za 
okolje in zdravje ljudi.

Embalažni materiali izdelka so izdelani iz materialov, ki jih je 
mogoče reciklirati, v skladu z našimi nacionalnimi okoljskimi 
predpisi. Embalažnega materiala ne odlagajte skupaj z 
gospodinjskimi ali drugimi odpadki. Odnesite jih na zbirna 
mesta za embalažni material, ki jih določijo lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo RoHS 

Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje škodljivih 
in prepovedanih materialov, določenih v direktivi.

wuhm65
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OBVESTILO O VARSTVU 
PODATKOV
Za zagotavljanje storitev, dogovorjenih s stranko, se strinjamo, da bomo brez omejitev 
upoštevali vse določbe veljavne zakonodaje o varstvu podatkov v skladu z dogovorjeni-
mi državami, v katerih bodo zagotovljene storitve stranki, in po potrebi tudi vse 
določbe Splošne uredbe EU o varstvu podatkov (GDPR).

Naša obdelava podatkov je na splošno namenjena izpolnjevanju naše pogodbene 
obveznosti z vami in zagotavljanju varnosti izdelkov, da zaščitimo vaše pravice v zvezi 
z vprašanji o garanciji in registraciji izdelka. V nekaterih primerih lahko osebne podatke 
prenesemo prejemnikom zunaj Evropskega gospodarskega prostora, vendar le, če je 
zagotovljeno ustrezno varstvo podatkov.

Dodatne informacije so na voljo na zahtevo. Našega pooblaščenca za varstvo podatkov 
lahko kontaktirate po e-pošti na naslov MideaDPO@midea.com. Če želite uveljaviti 
svoje pravice, kot je pravica do ugovora obdelavi vaših osebnih podatkov za namene 
neposrednega trženja, nas kontaktirajte po e-pošti na naslov MideaDPO@midea.com. 
Za dodatne informacije uporabite kodo QR.
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